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Yüksek lisans tezi olarak hazırladığım “SAHBÂ-YI MÜKERREM (İnceleme-

Metin)” başlıklı bu çalışmanın, bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma 

başvurmaksızın tarafımdan yazıldığını ve yararlandığım bütün kaynakları hem metin 

içinde hem de kaynakçada yöntemine uygun biçimde gösterdiğimi belirtir, bunu 

onurumla doğrularım.  

           Ayşegül AYDIN GÖKSOY 
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ÖN SÖZ 

Milletlerin kültürlerini oluşum ve yapıları itibariyle bir ırmağa benzetebiliriz. 

Irmaklar nasıl ki küçüklü büyüklü derelerin birleşmesinden oluşuyorsa kültürler de o 

milletin dilinin, edebiyatının, sosyal, ekonomik ve siyasi hayatının bir bütünüdür. 

Toplumsal hayattaki her gelişme ve değişme kültürü etkilerken dilde de ifadesini bulur. 

Sözlü ve yazılı tüm edebiyat ürünleri milletlere ait bir kültür ırmağı olup dünden bugüne 

akar gider. 

Altı yüz yıl süren Osmanlı döneminde binlerce yazar ve şair kültür ırmağını 

besleyen birer kaynak olmuştur. Üç kıtada hüküm süren bu büyük devletin kültürü de o 

denli geniş ve çeşitlidir. Bir ırmağın kolları ne kadar çoksa etkisi o kadar çok, etki alanı 

da bir o kadar geniştir. Geniş bir coğrafyadan beslenen klasik Türk edebiyatının da 

beslendiği kaynakları sınırsız, verimi boldur.  

Orta Asya’dan Avrupa içlerine kadar medeniyet taşıyan Türkler, geçtikleri 

bölgelerin dilinden ve kültüründen etkilenmişler; Arapça ve Farçadan beslenen zengin 

bir edebiyat dili geliştirmişlerdir. Yüksek bir medeniyete sahip bir devletin ilmi ve fikri 

anlayışı derin, hayal dünyası geniş, edebi mahsülleri bol olur. Çok farklı ırkların rahat 

ve özgürce yaşadığı bu devlette Hindistan’dan Arabistan’a; Azerbaycan’dan 

Anadolu’ya birçok yazar ve şair, kendi dili döndüğünce bu kültüre katkıda bulunmuş, 

altı yüz yıldır akan kültür ırmağına su taşıyan birer pınar olmuştur.  

Osmanlının son dönemlerinde Batılılaşma merakı da kültür ırmağımıza kaynak 

teşkil eden başka bir gelişme olmuştur. Batı’dan esinlenen edebiyatçılarımız Batılı 

tarzda eserler yazarken, köklü bir geçmişin derin etkisi de bir yanda devam etmiştir. 

Özellikle Tanzimat Dönemi (1860-1895) bu iki akımın etkisinin yan yana sürdüğü 

yıllardır. Bir yanda altı yüzyıllık ırmak çağlayan olmuş akarken, diğer yanda Batı esinli 

bir pınar bu çağlayana katılmaktadır. Bir pınarın koca bir nehri etkisi altına alması 

münkün olamaz. Olsa olsa bu ırmağa, geldiği bölgelerin alüvyallerini taşıyan dereler 

gibi kültürel zenginlik katar.  

Tanzimat Dönemi'nde divan edebiyatı etkisinin, gücünün ve zenginliğinin devam 

etmesini amaçlayan şair ve yazarlarımız da olmuştur. Bu amaçla divan edebiyatının ana 
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temaları ve kaynaklarını yeniden gün yüzüne çıkarmak amacıyla Arapça ve Farsça 

metinleri tercüme etmişler ya da bu eserleri konu alan yeni eserler yazmışlardır.  

Bizim tez çalışmamıza konu olan Şükrü Bey, Osmanlı Devleti’nin son 

dönemlerinde yaşamış bir aydındır. Hayatı ve edebî şahsiyeti hakkında hiçbir bilgi 

bulamadık. Ancak tezimize konu olan Sahbâ-yı Mükerrem adlı kitabın üzerinde yazan 

“Dâhiliye Nezâret-i Celîlesi Evrak Odası Hulefâsından Şükrü Bey” ibaresinden İçişleri 

Bakanlığında çalışan bir memur olduğu sonucunu çıkardık. Yine adı geçen eserin kapak 

sayfasında el yazısıyla yazan “Mekteb-i Mülkiye-i Şahane Talebelerinden 255 

Numerolu” ifadesinden kitabın sahibinin bir talebe olduğu ve mevzu bahis kitabın da 

mülkiyede okutulmak üzere yazıldığı kanısına vardık. Sahbâ-yı Mükerrem’in de aruz 

vezni, kafiye, redif ve söz sanatlarının örneklerle anlatıldığı bir ders kitabı niteliğinde 

olması bizim bu görüşümüzü desteklemektedir. Her ne sebeple yazılmış olursa olsun 

ŞŞükrü Bey de diğerleri gibi Osmanlının kültür ırmağına su taşıyan bir pınardır. Onun 

emeğini boşa saymak bir pınarı görmezden gelmektir. 

Bu çalışmamızda hem Sahbâ-yı Mükerrem’i hem de Tanzimat Dönemi'nde aruz 

risaleleri yazarak divan edebiyatı etkisini devam ettiren yazarlarımızı konu edindik. Bu 

sebeple tez çalışmamız iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Tanzimat 

Dönemi'nde yazılmış aruz risaleleri, ikinci bölümde ise Sahba-yı Mükerrem’in 

tarnskripsiyonu ve incelemesi vardır. 

Hocalarım çalışmalarımda bilgi ve tecrübeleriyle hep yolumu aydınlattılar. Bu 

bağlamda başta danışman hocam Prof. Dr. Cafer MUM olmak üzere, Prof. Dr. 

Süleyman ÇALDAK, Doç. Dr. Korkut ÇEÇEN ve diğer hocalarıma teşekkür 

borçluyum. Ayrıca varlıklarıyla hayatıma anlam katan, bana çalışma azmi veren eşim ve 

çocuklarım Yusuf, Betül ile Kadir’e en kalbî duygularla teşekkür ediyorum. 

AYŞEGÜL AYDIN GÖKSOY 

2019 
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ÖZET 

Tanzimat Dönemi'nde başlayan Batılılaşma hareketi edebiyat sahasında bazı 

değişme ve gelişmelere sebep olmuştur. Bazı sanatçılar Batılı tarzda yeni ürünler ortaya 

koymuşlardır. Ancak klasik Türk edebiyatı geleneğine bağlı kimi sanatçılar da eskide 

bırakılmaya çalışılan edebiyat geleneğini devam ettirebilmek adına klasik tarzda eser 

vermeye devam etmişlerdir. Özellikle aruz vezninin Batı tarzı ölçülerden daha köklü ve 

ahenkli olduğunu düşünen sanatçılar bu vezni anlatan eserler yazmışlardır. 

Biz bu tezde Tanzimat Dönemi'nde divan geleneğine uygun tarzda düzenlenen 

Sahbâ-yı Mükerrem adlı eseri sizlere tanıtmayı amaçladık. Bunun yanında Tanzimat 

Dönemi'nde yazılmış diğer aruz risalelerini de çalışmamıza ekledik.

Anahtar Sözcükler: Sahbâ-yı Mükerrem, ŞŞükrü Bey, Tanzimat Dönemi, aruz risaleleri.
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ABSTRACT 

The Westernization movement, which started in the Tanzimat Period, 

caused some changes and developments in the field of literature. Some artists have 

introduced new products in Western style. However, some of the artists based on the 

tradition of classical Turkish literature continued to write works in classical style 

in order to maintain the tradition of literature that was tried to be left in the past. 

Especially those who think that the prosody meter is more rooted and more harmonious 

than the Western style, these artists wrote works that describe this verse. 

In this thesis, we aimed to introduce the work called Sahbâ-yı Mükerrem, which 

was organized in a style appropriate to the divan tradition in the Tanzimat Period. In 

addition to this, we added the other aruzal treaties written in the Tanzimat Period to our 

study. 

Key Words: Sahbâ-yı Mükerrem, Şükrü Bey, Tanzimat Period, Aruz. 
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GİRİŞ 

Her milletin edip ve şairleri dillerine, kültürlerine, anlatacakları konunun içeriğine 

ve türüne göre kelimeler seçmişler; bunları belli bir usûle göre tertip ve tanzim 

etmişlerdir. Türk şairlerinin de tercihi hece ölçüsü olmuştur, ta ki İslamiyet’i kabul edip 

Arap ve Fars kültürü, edebiyatı ile karşılaşıncaya kadar… 

Talas Savaşı’yla (751) İslamiyet’i kabul eden Türkler, bu dinin temel hükümlerini 

birinci elden yani Kur’an-ı Kerim’den öğrenmek için Arapça öğrenmişlerdir. Dinî 

alandaki bu değişiklik, kültürel alanda ve edebiyat alanında da etkisini göstermiştir. 

Türkçe, etkileşim içinde olduğu Arapça ve Farsçanın etkisi altında kalmış; dildeki bu 

etkileşim şiirimize aruz ölçüsünü kazandırmıştır. 

Aruz, ilk olarak Arap edebiyatında ortaya çıkmış, oradan İran, Hindistan, 

Afganistan, Anadolu ve Orta Asya’ya yayılmış bir ölçüdür. Arap şiirinde İmam Halil b. 

Ahmed El- Ferâhidî (ö. 175/791) adlı bir dilci tarafından ortaya konan aruz, “çadırın 

ortasına dikilen ve çadıra desteklik eden direk” anlamına gelir. Aruzun kökeni tam 

bilinmese de İmam Halil’in bu vezni Mekke’de tesis ettiği ve Mekke’nin de bir adının 

aruz olması nedeniyle bu ismin verildiği düşünülmektedir. Bir başka görüşe göre de 

aruz, develerin yürüyüşünden, demircinin çekiç vuruşundan veya kadınların çamaşır 

yıkarken çıkardıkları tokaç sesinden gelmektedir. Bazı aruz terimlerinin bedevi 

Arapların hayatları ile ilgili olması bu görüşü destekler mahiyettedir (İsen, 1977: 165; 

Devellioğlu, 2000: 39; İsen, 1977: 165; Pala, 1999: 34-35; İpekten, 1986: 9-10). 

Edebiyatta ise aruz, delalet ettiği vezin içinde ilk mısra'nın son tefǾilesini gösterir. 

Bu son tefǾile beytin tam ortasında olduğu için beyti dengede tutan bir terazi gibidir. 

İlm-i aruz, Arap dili ve yazısına göre düşünülmüş, hecelerin harekeli ve sakin oluşuna 

göre açık ve kapalı heceler oluşturulması esasına dayandırılmış bir ölçüdür (İpekten, 

1986: 12). Türkçenin yapısının Arapça ve Farsçaya benzememesi ve Türkçede uzun 

sesli bulunmaması, Türk şairlerin aruz ölçüsünü kullanırken güçlüklerle karşılaşmasına 

yol açmıştır. Bu problemler ilk zamanlarda hece ölçüsüne en yakın olan kalıpların 

seçilmesiyle aşılmıştır. Türkler, “aruz ölçüsünü alırken ilkin hece ölçüsüne yakın 

kalıpları kullanmayı tercih etmişlerdir” (Macit, 2015: 224). 
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Divan edebiyatında aruz konusu Arap ve Fars edebiyatındaki örneklerin tercümesi 

yoluyla öğrenilmiştir. Ali Şir Nevayî’nin Mizânü’l- Evzân’ı, Gülşehrî’nin Arûz-ı 

Gülşehrî adlı eseri, Bâbür Şah’ın Arûz Risâlesi, Ahmed Bardahi’nin Cami'ü'l-Fâris’i, 

Cevherî’nin Kitâbü Arûzi’l-Varaka ve Kitâbü’l Kavâfi gibi eserleri klasik edebiyat 

döneminde yazılmış, aruz hakkında bilgiler içeren, geneli Arap ve Fars edebiyatındaki 

aruz konulu eserlerin tercümesi olan eserlerdir. Yine son zamanlarda Kamil Ali Gıynaş 

ve Özer Şenödeyici tarafından tanıtılan Sûdi’nin Der-Beyân-ı Istılahat-ı Arûz’u, 

Gedâ’nın Arûz Risâlesi ve Fedâyî’nin İcmâl-i Arûz adlı küçük risaleleri ile Koca Ragıp 

Paşa’nın “Arûz Risâlesi” de divan edebiyatı döneminde yazılmış aruz konulu eserlerdir. 
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A. TANZİMAT SONRASI YAZILMIŞ VE YAYIMLANMIŞ ARUZ 

RİSALELERİ 

Osmanlı İmparatorluğu, 1839 yılında Tanzimat Fermanı’nın ilanıyla yönünü 

Batı’ya dönmüş; toplum hayatında sosyal, kültürel ve ekonomik alanda birçok 

değişiklik olmuştur. Toplumsal alandaki bu değişiklikler edebiyata da yansımış; yeni 

konular, yeni türlerde farklı bir üslupla ifadesini bulmuştur. Yeni bir edebiyat anlayışı 

getirmek isteyenler eskiye dair ne varsa yıkmışlardır. Tanzimat devri şair ve yazarları da 

Batı’da gördüklerini bizim edebiyatımıza uygularken önce eski edebiyatı ele almışlar, 

onun artık dönemini kapadığını, söylenecek sözün kalmadığını ve artık kendi kendini 

tekrar eden bir edebiyat hâline geldiğini söyleyerek Batılı yeni anlayışa zemin 

hazırlamışlardır. 

Asırlardır Türk aydınlarını ve şairlerini etkileyen, köklü bir geçmişe sahip olan 

aruz vezni yeniden aydınların gündemine oturmuştur. Bu tarihten sonra dile ve vezne 

bakış geleneksel çizgiyi aşmış; Batı’nın retorik anlayışıyla yeniden şekillenmiştir. Bu 

dönemde özellikle Fransız edebiyatından etkilenen şair ve yazarlar, belâgat kitapları 

yazarak vezin, sanatlar, fesahat, bedi ve beyan konularına açıklık getirmişlerdir. 

Arap belâgati ile Batılı anlamdaki retorikten faydalanmaya başlayan Tanzimat 

edebiyatçıları bu alanda birçok eser ortaya koymuşlardır. Tanzimat Dönemi’nde yazılan 

ve sadece aruz konusunu işleyen kitap sayısı azdır. Geneli belâgat konusunun içinde 

vezne de yer vermiştir. Bu konuda yazılmış müstakil aruz risaleleri ve içinde aruz 

bilgisine yer veren diğer belâgat kitapları ile ilgili araştırmamız neticesinde varlığını 

tespit edebildiklerimiz aşağıda verilmiştir: 

A.1. TESHİLÜ’L-ARÛZ VE’L-KAVÂFÎ VE’L-BEDÂYÎ 

Teshilü‟l-Arûz ve’l- Kavâfî ve’l- Bedâyî, Ahmet Hamdi’nin aruz üzerine yazdığı 

bir eseridir. Ahmet Hamdi’nin hayatı hakkında elimizde fazla bir bilgi yoktur; yegâne 

bilgi Bursalı Mehmed Tâhir’in Osmanlı Müellifleri’nde yazdıklarıdır. Bu eserde 

kaydedilen bilgilere göre ilim ve irfan sahiplerinden bir zât olup 1828’de Şirvan’da 

doğmuştur. İstanbul'a gelip tahsilini tamamlayarak bazı memuriyetlerde bulunduğu 

bilinmektedir. 
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Ahmet Hamdi, eserinin takdiminde Muhammed b. Kays’ın Mu‘cem’i ile Behrâm-

ı Serahsî’nin Gâyetü’l-Arûzeyn’inden istifade ettiğini söylemektedir. Yazar, “önce şiir 

üzerinde durur, şiirin tarihçesini verir; sonra aruz ve kafiyeyi ayrı ayrı ele alır ve nihayet 

edebî sanatları sıralar, nazm çeşitlerini ve şiirle ilgili bazı terimleri açıklar” (Yetiş, 

1992: 385). 

Kitap iki mukaddime ve altı fasıldan oluşmaktadır. Yazar birinci mukaddimede şiir hakkında 

bilgiler verir ve şiirin tarihini anlatır. İkinci mukaddimede şiir söylemek için gerekli bilgileri 

ele alır. Kitabın ilk kısmında aruz veznini, ikinci kısmında kafiyeyi, üçüncü kısmında edebî 

sanatları açıklar. Diğer bölümler nazım çeşitleri ve şiirle ilgili bazı terimleri içermektedir 

(Zent, 2016: 47)  

Eser h. 1289 / m. 1872 yılında İstanbul’da Terakki Matbaası’nda 52 sayfa olarak 

basılmıştır. 

A.2. MEBÂNİ’L-İNŞÂ 

Mebâni’l-İnşâ, Süleyman Paşa’nın(1838- 1892) Mekteb-i Fünûn-ı Harbiye’de 

kitabet hocalığı yaptığı esnada lisanımızın edebiyatına dair bir kitaba ihtiyaç 

duymasıyla ortaya çıkmış iki ciltlik bir eserdir. Bu zaman kadar alışılagelmiş geleneği 

kıran Süleyman Paşa, Arapça ve Farsça belağat kitaplarının dışına çıkmış, dönemin Batı 

eğilimini de göz önünde bulundurarak Fransızca “rhétorique” kitaplarından da çeviriler 

yaptığı bu eseri kaleme almıştır.  

Eser iki cilt halinde düzenlenmiş olup birinci cilt mukaddimeden sonra yedi fasla 

ayrılır. Birinci fasılda kelime ve kelâm incelenir. “Havass-ı kelâm” başlıklı ikinci 

fasılda kelâm Batılı anlayışla yeniden yorumlanır.Üçüncü fasılda kelamın şartları, 

dördüncü fasılda beyanın şartları, beşinci fasılda fesahat ve belâgat, altıncı fasılda ifade 

çeşitleri, yedinci fasılda mektuplaşma ve yazışma usulleri anlatılır. Kitabın ikinci 

cildinde ise “sanâyiǾ-i maǾneviye” başlığı altında edebî sanatlar, vezin, kafiye ve şiir 

türlerini anlatmıştır. Mebani’l-İnşâ ‘da en dikkat çeken bölüm Türkçe örneklere bolca 

yer verilmesidir. Bu yönüyle kitap kendisinden sonra gelenlere örnek teşkil eder. (Yetiş, 

1992: 385; Zent, 2016: 48). 

Eser, h. 1289 / m. 1872 yılında İstanbul’da Mektebi Fünûn Harbiye-i Şahane 

Matbaası’nda basılmıştır. 
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Eser üzerinde yapılan çalışmalar: 

Yetiş, Kâzım (1984), “Edebiyat Nazariyesi Sahasında Batıya Açılan İlk Kitap: 

Mebâni’l-İnşâ”, Mehmet Kaplan’a Armağan, İstanbul: Dergâh Yayınları. 

Yıldız, Fatma (2016), Mebâni’l-İnşâ Cild-i Evvel, Yüksek Lisans Tezi, Adnan 

Menderes Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Aydın. 

A.3. ARÛZ-I TÜRKÎ, İLM-İ KAVÂFÎ, SANÂYİ‘-İ Şİ‘RİYYE VE İLM-İ BEDÎ‘ 

Ali Cemâleddin tarafından yazılmıştır. Eser, klasik eser tertibine uygun olarak 

besmele, hamdele ve salvele ile başlar. İlk on beş sayfayı kaplayan bu bölüm, ağır bir 

dille yazılmış olup yazar, Arapça hadis ve kutsi hadislerle bu bölümü zenginleştirmiştir. 

Bu bölümlerden sonra hata savap cetveli vardır. Burada yazar kaçıncı sayfada kaçıncı 

satırda hangi kelimeyi yanlış yazdığını ve doğrusunu belirtmiştir. Kitap “eser” diye ayrı 

bir başlıkla başlatılmış olup giriş bir “sebeb-i te’lif” mahiyetindedir. Yazar bu bölümde 

Arûz-ı Endülüsî ve Arûz-ı Câmî gibi eserleri okuduğunu ve onlardan faydalanarak 

eserini oluşturduğunu beyan eder. 

Arûz-ı Türkî üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, arûz-ı Türkî; ikinci 

bölüm, ilm-i kavâfî; üçüncü bölüm, sanâyi-i şiǾriyyedir. İlk bölümde mısra, şiir, arûz ve 

aruz kusurları hakkında bilgiler verilir. Mısra ve beyitler üzerinde vezinlerin taktîsi 

gösterilir. İkinci bölümde kafiye ele alınır. Üçüncü bölüm, şair olacak bir kimsenin 

neleri bilmesi gerektiği konusunda açıklamaları havidir. Bu açıklamalardan sonra gazel, 

kaside, rubaî, müsemmen, müseddes, terkîb-i bent, tercî-i bent gibi nazım türleri ile söz 

sanatları örneklerle anlatılır. Yazar hamdele ve salvele bölümlerinde Arapça ağırlıklı 

ağır ağdalı bir dil kullanmasına rağmen metin içindeki örnekleri daha çok Türkçe’den 

almıştır. “Bu eserin edebiyatımızın nazariyesi açısından önemi, yazarın konularını 

Türkçe örneklerle açıklamasıdır. Artık bundan sonra Arapça ve Farsça örnekler gittikçe 

azalacaktır” (Yetiş, 1992: 385). 

Eser bu “üç ana bölüm ile sonda bulunan yedi fasikül halindeki aruz 

cetvellerinden oluşmaktadır. Fasiküller hariç toplamda 168 sayfa olan eserin 2-105. 

sayfaları arası tamamen aruz bahsine ayrılmış bulunmaktadır” (Öztürk, 2011: 374).  
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Eser, İstanbul’da h. 1290 / m. 1873’te Mekteb-i Sanayi Matbaası’nda 168 sayfa 

olarak basılmıştır. 

Eser üzerinde yapılan çalışmalar: 

Öztürk, Erdem Can (2010), Alî Cemâleddin Arûz-ı Türkî, İlm-i Kavâfî, Sanâyi'-i 

Şi'riyye ve İlm-i Bedî' (inceleme-metin-sözlük-tıpkıbasım), Yüksek Lisans Tezi, Bozok 

Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı / Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, 

Yozgat. 

Öztürk, Erdem Can (2011), "Ali Cemaleddin'in 'Arûz-ı Türkî' Eserine Dâir", CBÜ 

Sosyal Bilimler Dergisi: Prof. Dr. Mahmut Kaplan'a Armağan Sayısı, C. 9, S. 2, s. 374-

388. 

A.4. LÜBBÜ’L-ARÛZ 

Müftizade Mehmet Şakir (1855-1914) tarafından h. 1296 / m. 1878 yılında 

yazılmış, İstanbul’da basılmıştır. 11 sayfalık küçük bir risaledir. Besmele ile başlayan 

risalede açıklamalar Arapçadır. Aruz, aruz bahirleri, bahir daireleri ve zihaf kusurları 

Arapça anlatılmakta Arapça beyit ve kelimelerle örneklendirilmektedir. Daire-i 

muhtelife, daire-i mü’telife, daire-i müctelibe, daire-i müştebihe, daire-i müttefika 

şekillerle gösterilmiştir. Çok az da olsa bazı örneklerde Türkçe kelimeler kullanılmıştır. 

A.5. ZÜBDETÜ’L-ARÛZ 

Mihalici Mustafa Reşid’in konusu aruz olan Zübdetü’l- Arûz adlı küçük bir eseri 

vardır. İstanbul’da Mihran Matbaası’nda h. 1297 / m. 1880’ de eski harflerle basılmıştır. 

93 sayfalık bir risaledir. 

 Müellif, eserinin mukaddimesinde, Câmî’nin Câm-ı Muzaffer adlı eserini 

Zübdetü‟l-Arûz adıyla tercüme ettiğini belirtir.  

“İranlı büyük şair Molla Cami (ö. 898/1493)’nin aynı konuya dair yazdığı eserin adı Risâle-i 

Arûz”dur. Câm-ı Muzaffer ise, eserin orijinalinin değil, Ahmed Sâfî tarafından 1851’de aynı 

esere yapılan şerhin adıdır. Kitabın ilk sayfasında bir daire biçiminde verilen şu kayıt yer 

almaktadır: “İşbu kitâb beş fasla taksîm olunup birincisi evzân-ı asliyyenin binâsıyla keyfiyyet-

i terkîblerini ve ikincisi zihâfât u fürûǾâtını ve üçüncüsü mısrâların eczâsıyla beytlerin aksâm-ı 

evveliyyesini ve dördüncüsü taktiǾâtı ve beşincisi arûzun bahirlerini beyân u taǾdâd eylediği 

gibi mübtediyâna suhûlet olmak üzre mevâkı-ı münâsibesinde es’ele vü ecvibe dahi ityân 

olunmuşdur” (Mum, 2010: 124). 

 Yazar eserini “fasıl” adını verdiği beş bölüme ayırmıştır. Fasl-ı evvel “Evzân-ı 

Asliyyenin Binâsı ve Keyfiyyet-i Terkîbleri Beyânındadır.”; fasl-ı sânî “Zihâfât ve 
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Fürû‘ât Beyânındadır”; fasl-ı sâlis “Mısrâ‘ların Eczâsıyla Beytlerin Aksâm-ı 

Evveliyyesi Beyânındadır”; fasl-ı râbiǾ “Takti‘ât Beyânındadır” ; fasl-ı hâmis “Arûzun 

Bahirleri Beyânındadır” ibareleriyle her faslın içeriğini belirlemiştir. 

Eser üzerinde yapılan çalışmalar: 

 Mum, Cafer (2010), “Mustafa Reşîd’in Arûza Dâir Bir Eseri: Zübdetü’l-Arûz”, 

Hikmet Yurdu, Yıl 3, C. 3, S. 6, s. 123-133. 

A.6. Mİ‘YÂRU’L-KELÂM 

Mi’yâru’l-Kelâm, “Türkiye’nin ilk çağdaş eğitim bilimcisi” (Öztürk, 2009: 429) 

Selim Sâbit (1829-1910) tarafından rüştiyelerde okutulmak üzere hazırlanmıştır. “Sözün 

Ölçüsü” anlamına gelen eserin besmele ile başlayan giriş bölümünde Osmanlıcanın 

Çağatay, Arapça ve Farsçadan mürekkep bir dil olduğunu, öğretmenin ve öğrenmenin 

zor olduğunu, bu yüzden birçok vatan evladının okuyup yazmaktan yüz çevirdiğini, 

kiminin de uzun müddet Arapça ve Farsça öğrendiğini; ama onların da dürüstçe okuyup 

yazmadıklarını söyler. İnsanın doğduğu ve yaşadığı vatana hizmet etmesi gerektiğini 

düşünen yazar, kendisinin bu risaleyi “lisanımıza nâcizâne bir hizmet” olması amacıyla 

yazdığını ifade eder (Sabit, 1302: 1-3). 

“TevdiǾa” bölümünde “Bu risâle üç fasl ve hâtimeden ibâret olup fasl-ı evvel 

te’lîf-i kelâm, fasl-ı sâni ifâde-i merâm, fasl-ı sâlis nazm u neşr, hâtime dahi 

muhassinât-ı kelâmiye beyânında olacaktır.” (Sabit, 1302: 4-5) şeklinde içerik hakkında 

bilgi verir. 

Eser, üç fasl ve bir hâtimeden meydana gelir. “Fasl-ı evvel der-beyân-ı telif-i 

kelâm” adı verilen birinci fasılda isim, fiil ve inşa cümlesi, sebk-i mevsûl, sebk-i 

mefsûl, sebk-i mürekkep, icaz ve çeşitleri, ıtnap ve çeşitleri, müsâvât, tenâfür-ı kelimât, 

tetâbuǾ-ı izâfât, garâbet, taǾkid konuları incelenmektedir. 

“Fasl-ı sâni der-beyân-ı ifâde-i merâm” adı verilen ikinci fasılda hakikat, mecaz, 

mecaz-ı mürsel, kinâye, istiare ve çeşitleri açıklanmaktadır. 

“Fasl-ı sâlis der-beyân-ı nazm u nesr” adı verilen üçüncü fasılda kelâm-ı mensûr, 

mensûr yazı türleri, seci, şiir, kafiye ve çeşitleri; mesnevî, rubâî, kıta, gazel gibi nazım 

türleri örneklerle açıklanmıştır. Yine bu bölümde aruz vezni üzerinde durulmuş, cetvel-i 

evzânda vezinler tablo halinde gösterilmiştir. Aruz kusurları da kısa kısa anlatılmıştır. 
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“Hâtime-i der-beyân-ı muhsinât-ı kelâmiye” başlığı ile hatime bölümü verilmiştir. 

Hatimede cinas ve çeşitleri, iktibas, telmih, seci, tezat, tenasüp, aks, mübalağa gibi 

edebî sanatları açıklayan bilgiler vardır. Esede en dikkat çeken taraf şiir örneklerinin 

Türkçe şiirlerden seçilmesidir. Az da olsa Farsça şiire rastlanmaktadır. 

Miyâru’l-Kelâm, belâgatın konularını rüştiye öğrencilerinin anlayabileceği 

seviyede anlatmakta ve basit düzeyde edebiyat bilgileri vermektedir. DersaǾadet’te 

1302/1885’te MatbaǾa-i Osmanîye’de basılmıştır. 47 sayfadır. 

Eser üzerinde yapılan çalışmalar: 

Gökçe, Hasan (2007), Selim Sabit (ölümü 1911) Mi’yâru’l- Kelâm (metin-

inceleme-sözlük), Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Ana Bilim Dalı / Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, İstanbul. 

A.7. MECÂMİÜ’L-EDEB: İLM-İ ARÛZ 

Osmanlı devlet adamı, oyun yazarı ve dilci olan Mehmet Rıfat (ö.1907) 1851’de 

Manastır’da doğdu (Kahraman, 2003a: 520). 

 Mecâmiü’l-Edeb, Mehmet Rıfat’ın h. 1308 / m.1891 yılında İstanbul’da bastırdığı 

eseridir. Kitabın kapağında,  

“Tedrisât-ı İdâdiye Kütüphanesi (on üçüncüsü) Mecâmiü’l-Edeb [Usul-i Fesâhat, İlm-i MeǾâni, 

İlm-i Beyân, İlm-i BedîǾ, İlm-i Arûz, İlm-i Kafiye, Aksâm-ı ŞiǾr, Ahvâl-i Tahrir, Usûl-i 

Kitâbet ve Hitâbet, Usûl-i Tenkîd] gibi fenleri hâvi on kitab-ı aslî ile tercümelerden mürekkep 

diğer dört kitabı fer’iden ibarettir. Beşinci kitap ilm-i arûz, muharriri erkân-ı harbiye 

kaymakamlarından Manastırlı Mehmet Rıfat maârif nezâreti celilesinin ruhsatı ile tabǾ 

olunmuştur. Dersaâdet Kasbar Matbaası- Bâb-ı Ầli Caddesi, numro 25. Sâhip ve nâşiri kitapçı 

Kasbar 1308” (Rıfat, 1325: 1) ifadeleri yer almaktadır. 

İç kapakta, “Mecâmiü’l-Edeb 2. Cild [usûl-i şiǾr (arûz, kâfiye, aksâm-ı şiǾr)] 

ilimlerini hâvi olup üç kitap üzere müdevvendir” (Rıfat, 1325: 2) yazılıdır. Eser, şiirin 

ne olduğunu açıklayan beş sayfalık bir “mukaddime” ile başlar. Mukaddimede şiir, 

kelâm-ı mevzûn terimleri üzerinde duran yazar arûzun temel terimleri olan sadr, haşv, 

aruz, ibtida,veted,sebep, fasıla gibi terimleri açıklar, örnek beyitler üzerinde gösterir.  

“İkinci cild olan usûl-i şiǾrden birinci kitab Ǿilm-i arûz” bölümüyle aruz veznini 

anlatmaya başlar. Aruz, bahirler ve aruz kalıpları örneklerle anlatılır. Eserin en çarpıcı 

yanı hemen hemen tüm örneklerin Türkçe şiirlerden seçilmiş olmasıdır. 

Eser Dersaâdet’te Kasbar Matbaası’nda 48 sayfa halinde basılmıştır. 
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Eser üzerinde yapılan çalışmalar: 

Dinç, Yasemin (1994), Mecâmiü’l-Edeb’in Şiirde Ahenk Kavramı Açısından 

İncelenmesi, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Yeni Türk Edebiyatı Ana Bilim 

Dalı, Ankara. 

Güneş, Halit (2009), Mehmet Rıfat Mecâmiü’l-Edeb Birinci Cilt (İnceleme- 

Metin), Yüksek Lisans Tezi, Edirne Trakya Üniversitesi, Yeni Türk Edebiyatı Ana 

Bilim Dalı / Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Edirne. 

Sar, Fatma (1994), MecamiǾü’l-Edeb Adlı Eserin Bazı Açılardan Tahlili, Yüksek 

Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı, Ankara.  

Tünbel, Aydın (2010), Mehmet Rifat'ın Mecamiü'l Edeb isimli eserinde mevcut 

olan İlm-i MaǾâni'nin Latin harflerine aktarılması ve incelenmesi, Yüksek Lisans 

Tezi,Trakya Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı / Türk Edebiyatı Bilim 

Dalı, Edirne. 

A.8. NUMÛNE-İ Şİ‘R VE İNŞÂ 

Edebiyat tarihi ve hal tercümeleri sahasındaki çalışmaları ile tanınan Faik Reşad, 

aynı zamanda şair, eğitimci, gazeteci ve hattattır. 1851 yılında İstanbul’da doğduğu ve 

1914’te yine İstanbul’da vefat ettiği bilinmektedir (Akün, 1995: 103-109). Numûne-i 

ŞiǾr ve İnşâ, Fâik Reşat’ın nesre ve şiire ait malumatlarını ihtiva eden kitabıdır.  

Eserin başında bir “Risaleniŋ Münderecâtı” bölümü vardır. İçindeki ana 

başlıkların verildiği bu bölümde sayfa sayıları verilmemiştir.Bu bölümden sonra üç 

sayfalık bir mukaddime bölümü gelir. Mukaddime bölümünde yazar kitâbet ve inşâya 

ait görüşlerine yer verir. Kitâbeti bazılarının fen, bazılarının ilim, bazılarının da sanat 

olarak gördüğünü söyleyen yazar, aslında kitabetin bir ilim olduğunu örneklerle açıklar. 

Katipleri de bu ilme vakıf olmaları bakımından dörde ayırır:yazıcılar, alalâde katipler, 

edip veya münşîler ile edîb-i kâmiller. 

 Risale “Bâb-ı evvel ve Bâb-ı sâni” olmak üzere iki bölümden oluşmuştur. Bâb-ı 

evvelde “mâlûmât-ı ibtidâiyye” başlığı altında güzel yazı yazmanın önemine değinen 

yazar, katiplerin imla ve yazım kurallarını iyi bilmeleri gerektiğini anlatır. “Nesir” 

başlığı altında mektuplar, farklı mektup örnekleri, ihtarlar, teşekkür-nameler, taziyet-
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nameler, tezkireler, davet tezkireleri ile cevapları, tesliyet-nameler, telgraf-nameler gibi 

mensur türler anlatılır. Bâb-ı sâni ise iki fasla ayrılmıştır. Birinci fasılda “şiir” başlığı 

altında gazel, kaside, mesnevi, muhammes, müseddes gibi nazım şekillerinden; fasl-ı 

sânîde vezin ve bahirlerden bahsedilir. Farklı şairlerden alınan dize ve beytlerde vezin 

taktisi uygulanır. 

Eserin sonunda yazar bir “Tashih ve İ’tizâr” başlığı açarak burada risalede yaptığı 

hatalar için düzeltme yapmıştır.  

Eser, Asır Kütüphanesi sahibi Kirkor tarafından h. 1308/m. 1892 yılında 

DersaǾâdet’te Kasbar Matbaası’nda 136 sayfa olarak basılmıştır.  

A.9. ARÛZ NUMÛNESİ 

Muallim Naci (1849-1893), yazar, şair, öğretmen ve eleştirmen olarak 

edebiyatımıza damgasını vurmuş önemli şahsiyetlerdendir. Aruz veznini Türkçeye 

kusursuzca uygulamak için çalışmış bir Tanzimat dönemi şairidir. Eski ile bağları 

koparmadan yenileşmeyi, savunmuş; edebiyat tarihinde “eski şiir”in temsilcisi 

sayılmıştır (Uçman, 2005a: 315). 

Muallim Naci, aruza dair bir kitap yayımlamak istemiş, bunun ön çalışmalarını 

yapmış; ancak ömrü eserini tamamlamaya vefa etmemiştir. Onun bu müsvedde 

halindeki notları ölümünden sonra “Hazine-i Fünûn gazetesi müdürü ve Asır 

Kütüphanesi sahibi Kirkor tarafından “Arûz Numunesi/TaktîǾ” adıyla 

kitaplaştırılmıştır” (Muallim Naci, 1313: 1). Bu bilgi risalenin ilk sayfasında “ifade-i 

mahsusa” başlığı altında kitapçı Kirkor tarafından verilmektedir. 

Eserde takti hakkında verilen bilgilerden sonra, remel bahrinden yirmi bir, hezec 

bahrinden on bir, recez bahrinden yedi vezne dair örnek beyitler zikredilmiş ve 

lafızların vezne tatbiki gösterilmiştir. 

“Arûz Numûnesi, her ne kadar yarım kalmış olsa da ihtiva ettiği malumat bakımından 

değerlidir. Muallim Naci’nin bilgisi ve dikkatiyle örülen notlarda, aruz bilimine dair önemli 

noktalara temas edilmiş, yeni aruz kitaplarında hemen hemen hiç işaret edilmeyen hususlar 

hakkında bilgi verilmiştir” (Zülfe,  2011: 190). 

Naci’nin bu eseri h. 1313 / m. 1895 yılında İstanbul’da Kasbar Matbaası’nda, 24 

sayfa olarak basılmıştır.  
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Eser üzerinde yapılan çalışmalar: 

Zülfe, Ömer (2011), “Muallim Naci’nin Aruza Dair Eseri: Arûz Numûnesi”, 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S.6, s. 189-208. 

A.10. İLM-İ ARÛZ 

İbni Mahmud Asım tarafından h. 1314 / m. 1897 yılında yazılmış, İstanbul’da 

basılmıştır. Eserin “ifâde-i mahsûsa” adı verilen giriş bölümünde yazar kitabının beş 

bölümden oluştuğunu anlatır. Her birine “bâb” adını verdiği bu bölümlerde “birinci bâb, 

aruzdan; ikinci bâb, bihûr-ı asliye ve sâlimeden; üçüncü bâb, bihûr-ı gayr-ı sâlimeden; 

dördüncü bâb, eczâ-yı asliyenin fürûǾâtından ve beşinci bâb eşǾârımızın bir kısmından 

bahisdir” (Mahmut Asım, 1314: 2) diyerek eserini tanıtır. 

Eser sadece bir aruz risalesi değildir. Eserde birinci bâbda aruz, şiir, kafiye, beyt 

gibi ıstılahların yanında tevhit, münacat, naat, kaside, gazel, tarih, muhammes, 

müseddes, rubai, hiciv, meth, terkib-i bent gibi nazım türleri hakkında da bilgi verir. 

İkinci bâbda, aruz bahirleri ve beyitlerde taktisi anlatılır. Üçüncü bâb, kasr, zihaf, med, 

izmar gibi aruz kusurlarından; dördüncü bâb, eczâ-yı asliyenin fürûǾatından bahseder. 

Özellikle beşinci bölümde Nedim, Fuzulî, Şeyh Galip, Haşmet, Fehim, Enverî, Bakî, 

Şeyhülislam Tevfik, Koca Ragıp gibi şairlerden örnek beyitler vardır. Eserde örnekler 

hep Türkçe beyitlerden alınmıştır. 

Eserin sonunda fihrist ile hata ve savap cetveli bulunur. Asır Kütüphanesi 

külliyatından olan eser, 80 sayfadır. 

A.11. ARÛZ-I OSMANÎ 

Ali Sedat (ö. 1919), ilmî ve siyasî faaliyetleriyle son devir Osmanlı aydınları 

arasında önemli bir yere sahip olan Ahmed Cevdet Paşa’nın oğludur. 

Eserinin 19 sayfalık “Mukaddime” bölümünde aruz vezninin Araplar tarafından 

ortaya konulduğunu, Arapların Kur’an’ın nüzulünden sonra onun insanüstü fesâhat ve 

belâgatini görerek mislini meydana getirmeyi amaçladıklarını, bu yolla vadi-i belâgatte 

bir mertebe daha ilerlediklerini söyler. Avrupa medeniyetlerinde kafiye ve veznin 

olmadığını, ancak İspanya’daki Araplar sayesinde şiir ve inşada bir nebze ilerleme 
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kaydedebildiklerini savunur. Mukaddimenin sonlarına doğru Türklere ait parmak hesabı 

da denilen hece veznine değinir ve hece ölçüsüyle yazılmış birkaç dörtlük örnek verir. 

“ŞiǾriŋ erkân ve eczâsı” başlığı verdiği bölümde aruz bahirleri, devâir-i evzan ve 

taktisi anlatılmış, iki aruz dairesinin resmi verilmiştir. Hece ölçüsü şiirler üzerinde 

gösterilirken aruz vezni için şiir örneği verilmemiş olması dikkat çekicidir. 

Eser İstanbul’da Malumat Matbaası’nda h. 1314 / m. 1897 yılında 56 sayfa olarak 

basılmıştır. 

A.12. MÜLHAKÂT-I İLMÜ’L-ARÛZ 

Akşehirli Mehmet Lütfü tarafından h. 1330 / m. 1912 yılında İstanbul’da 

neşredilmiştir. Eserin üzerinde “Mülhakât-ı İlm-i ârûz nam eseriŋ mü’ellifi 

müderrisînden ve mekâtib-i askeriye muǾallimîn-i mütekâǾidlerinden an-aslı Akşehirli 

müftüzâde ve’l-yevm Üsküdarlı” yazılıdır. Eserin ilk sayfasında müellif “Mülhakaât-ı 

İlmü’l- Arûz iki fenden ibarettir: Biri karazu’ş-şiǾr ve diğeri ilmü’l- kâfiyedir.” (Lütfü, 

1330: 2) diyerek eserinin aruz ve kafiye olmak üzere iki bölümden oluştuğunu söyler. 

Eserde Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin şiirde vezin gereği değişik şekillerde 

okunuşu verilmiştir. Aşağıya Farsça kelimelerin farklı yazılışlarından küçük bir örnek 

alınmıştır: 

  (Lütfü, 1330: 6) 

Eserde ilk 22 sayfa aruz bilgisine ayrılmıştır. 23. sayfadan sonra kafiye, kafiye 

türleri, kafiye kusurları ve redif anlatılır. Şiirlerin üzerinde redif ve kafiye olan kelime 

ve harfler ayrıntılı olarak anlatılmıştır. 

Eserin sonunda hata ve savap cetveli bulunur. 

Eserin son sayfasında satış yeri ve bu satış yerinde aynı yazara ait “MenbaǾu’l- 

Bahreyn ve MecmûǾu’l- Arûzeyn” adlı bir eserinin daha olduğu yazılıdır. 52 sayfadır. 

A.13. NAZM VE EŞKÂL-İ NAZM 

Mehmet Tâhir Olgun ya da bilindik adıyla Tahiru’l-Mevlevî (d. 1294 / m. 1877-ö. 

1951) İstanbul'da doğmuş, büyük şair, yazar, öğretmen ve gazeteci olarak edebiyatta 



13 

 

kendine bir yer edinmiştir. Nazm ve Eşkâl-i Nazm, Tahirü’l-Mevlevî’nin 

Darüşşafaka’da okuttuğu edebiyat derslerinin notlarından oluşan bir eser olup şiirle 

ilgili teknik meseleler, vezin ve kafiye üzerine bilgiler verir. Bunun yanında eserde bazı 

edebiyatçıların kısa biyografilerine de yer verilmiştir (Kahraman, 2010b: 407-408).  

Eser iki kısımdan oluşmaktadır. Eserin birinci bölümüne yazar, “Efendiler!” 

hitabıyla başlar. Daha sonra nazım musiki arasında ilişki kurar. Bu bölümde on adet aruz 

bahri ve bu bahirlerin vezinleri, kafiye ve nazım türleri anlatılmıştır. Birinci kısım 88 

sayfa olup 1329/1913’te İstanbul’da Mahmud Bey Matbaası’nda basılmıştır. İkinci 

kısımda ise nazım şekilleri anlatılmıştır. İkinci kısım 111 sayfa olup yine İstanbul’da 

Yeni Osmanlı Matbaası’nda basılmıştır. 

Eser üzerinde yapılan çalışmalar: 

Turan, Muhittin (2015), Tâhirü'l-Mevlevî Tedrîsât-ı Edebiyye’den Nazm ve 

Eşkâl- i Nazm, İstanbul: Kesit Yayınları. 

Baran, Yılmaz (2016), Tahirü'l-Mevlevi'nin Tedrisat-ı Edebiyye’den Nazm ve 

Eşkal-i Nazm'ı, Yüksek Lisans Tezi, Aksaray Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana 

Bilim Dalı, Aksaray. 

Tanzimat döneminde aruz veznini işleyen bu eserler yanında Türklerin millî vezni 

olan hece vezni üzerine yazılmış ve basılmış risaleler de vardır. Bu risalelere “arûz” adı 

verilmesi dikkat çekicidir. Bu eserlerin mukaddimelerinde yazarların aruz veznine ve 

divan edebiyatına dair görüşlerine de yer verilmiştir. Bunları da buraya almayı uygun 

gördük. 

A.14.TÜRKÇE ARÛZ 

Manastırlı Faik Salih tarafından yazılmış, yazarın aruz ve hece veznine dair şahsi 

görüşlerini içeren risalesidir. 

Eserin girişinde yazar, ilim ve kemal sahibi bir zatın salhanesine ziyarete gittiği 

bir gün, o zatın kendisinden Türki evzânı anlatan bir eser yazmasını istediğini; bu 

yüzden bu eseri yazdığını anlatır.  
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İkinci bölümde yazar, şiir ve vezin konusundaki fikirlerini açıklar. Her milletin 

kendi lisanına has bir aruz seçtiğini beyan eden yazar, aruz vezninin İmam Halil 

tarafından ortaya konulduğunu, Farsların onun veznine ilaveler yaparak kendilerine has 

bir aruz-ı Farsî oluşturduklarını, bazı Türk şairlerinin de Farslardan etkilenerek Fars 

aruzuyla şiirler yazdığını, bunu yaparken de birçok Arapça ve Farsça kelimeler 

kullanarak şiirleri Türkçelikten çıkıp bütün bütün Farisî şiir sayılacağını söyler. Bunun 

için risalesine daha çok millî aruzla yazan şairlerden örnekler aldığını da ifade eder. 

Bu açıklamalardan sonra Niyazî-i Misrî, Âşık Yunus, Gazi Sultan Osman Han, 

Derviş Himmet, Âşık Ömer, Eşrefoğlu Rumî, Akif Paşa, İzzet Molla gibi şairlerden 

aldığı beyit ve şiirlerde hece veznini ve taktisini basitçe anlatmıştır. Hatime ile bitirilen 

eserde hatimeden sonra Ahmet Cevdet Paşa’nın ve Vakanüvis Ahmet Lütfi Efendi’nin 

birer “takrîz” yazısı vardır. 

İstanbul’da Alem Matbaası’da h. 1314 / m. 1896 yılında neşredilmiştir. 25 

sayfadır. 

Eser üzerinde yapılan çalışmalar: 

KALYON, Abuzer; ÇELİK, Nebi (2017), “Manastırlı Sâlih Fâik’in “Türkçe 

Aruz” Eserinden Hareketle Aruzdan Kastedilen Şiir Ölçüsü”, Külliyât Osmanlı 

Araştırmaları Dergisi, S.3, s.38-49. 

 A.15. MİLLÎ ARÛZ  

Necip Âsım Yazıksız (1861-1935) Türkiye’deki ilk Türkçülerden, Türk tarih ve 

dil âlimidir. İstanbul’da çeşitli askerî rüştiyelerde ve Mekteb-i Harbiyye’de Fransızca, 

Türkçe ve tarih muallimliği yapmıştır (Uçman, 1988b: 483). 

Millî Arûz, Necip Asım Yazıksız’ın 1329/1911 yılında yazdığı eseridir. Eserin 

başında “Milli Arûz” başlığı altında 10 sayfalık bir giriş bölümü vardır. Yazar bu 

bölümde aruz ve hece veznine ait düşüncelerine yer verir. Ziya Paşa’nın bir 

makalesinde Acem taklidi aruz vezni yerine hece veznini kullanmayı tavsiye ettiğini, 

günümüz şairlerinin bu tavsiyeye pek uymadığını, divan şairlerinin kendilerini dev 

aynasında gördüğünü, halkı hiçe saydıklarını, beş on kuruş caize almak için padişahların 

ve paşaların zevkini okşayan Acem taklidi gazel ve kaside yazan bu şairlere halkın 
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tepkisinin de unutmak olduğunu söyler. Bu risaleyi yazmaktaki amacının bizim 

dilimizin de Arapça, Fransızca, Acemce, İngilizce gibi ilerlemesine katkıda bulunmak 

olduğunu söyleyen yazar, Türkçe kelimelerle yazmanın önemi üzerinde durur. Yazar 

eserini yazarken Velet Çelebi (İzbudak)’nin ve Manastırlı Bey’in bu konuda yazılmış 

eserlerinden istifade ettiğini beyan eder (Yazıksız, 1329: 3-10). 

Yazar, eserini önce Asya Encümeni Mecmuası’nda Fransızca olarak, sonra takti 

ilavesiyle Bosfor Mecmuası’nda neşrettiğini anlatır. 

Hece taktilerine ve kafiyeye ait kısa bilgilerin yer aldığı eser 31 sayfadır. 

İstanbul’da Kanaat Matbaası’nda basılmıştır. 

Eser üzerine yapılan çalışmalar: 

GÜNGÖR, Bilgin; BÜYÜKER GÜNGÖR, Nilgün (2018), “Necip Asım’ın Millî 

Arûz Risalesi (İnceleme-Metin)”, Journal of Turkish Language and Literature, S.4, 

s.953-974. 

 A.16. ARÛZ VE VEZN-İ MİLLÎ 

 Mustafa Nasır tarafından yazılmıştır. Eseri üzerinde “TabǾ ve nâşirleri Niyazi, 

Fevzi, Gaib ve Şevket”, Dersaadet / Necm-i İstikbal Matbaası, 1329” (Nasır, 1329: 1) 

yazılıdır. 

Eser iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde aruz vezni anlatılmaktadır. 

Eserin ilk sayfasında aruzu “inci ile kumaşı tezyîn etmek demektir.” diye tarif eden 

yazar, ilk on sayfada aruz veznini, bahirleri ve şiirler üzerinde örneklerle taktisini 

gösterir. İkinci bölümde Türkçede vezin iki türlüdür diyen yazar, birinin aruz diğeri de 

vezn-i milli olduğunu söyleyerek hece ölçünü beyana geçer. Bu bölümde “parmak 

hesabı” diye açıkladığı hece vezni üçlülerden onbeşlilere kadar basitçe anlatılmakta ve 

örneklendirilmektedir (Nasır, 1329: 2-16). 

Risale 16 sayfa olup h. 1329 / m. 1911 yılında İstanbul’da Necm-i İstikbal 

Matbaası’nda basılmıştır.  
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B. ŞÜKRÜ BEY VE SAHBÂ-YI MÜKERREM’İ 

B.1. HAYATI 

Şükrü Bey’in hayatı hakkında fazla bir bilgi yoktur. Sahbâ-yı Mükerrem adlı 

kitabının üstünde müellife dair şu bilgi yer almaktadır: “Dahiliye nezâret-i celilesi evrak 

odası hulefâsından Şükrü Bey.” Bu ibareden Şükrü Bey’in İçişleri Bakanlığı’nda çalışan 

bir memur olduğu sonucunu çıkardık. Yine adı geçen eserin kapak sayfasında el 

yazısıyla yazan“Mekteb-i Mülkiye-i Şahane talebelerinden 255 numerolu” ifadesinden 

kitabın sahibinin bir talebe olduğu ve mevzu bahis kitabın da mülkiyede okutulmak 

üzere Şükrü Bey tarafından yazıldığı kanısına vardık. Sahba-yı Mükerrem’in de aruz 

vezni, kafiye, redif ve söz sanatlarının örneklerle anlatıldığı bir ders kitabı niteliğinde 

olması bizim bu görüşümüzü desteklemektedir. 

B.2. SAHBÂ-YI MÜKERREM (İNCELEME) 

B.2.1. METİN TEŞKİLİNDE İZLENEN YÖNTEM 

1. Metin çevirisinde tam transkripsiyon yapılmamış, sadece aslî uzunluklar, ayn 

ve hemze harflerinin işaretleri ile nazal n gösterilmiştir. 

2. Metinde ayetler tespit edilmiş, anlamları dipnotta verilmiştir. 

3. Metin içinde bulunan ayetlerin çevirisi, Elmalılı M. Hamdi YAZIR’ın 

Kur’ân-ı Kerim ve Meâli kitabından alınmıştır. 

4. Bölüm başlıkları metin içerisinde koyu renk ile gösterilmiştir. 

5. Asıl metinde yer alan sayfa numaraları transkripsiyonlu metinde [ ] içinde 

gösterilmiştir. 

6. Bağlaç olan “ve” yi karşılamak için uygun yerlerde “ve, u, ü, vu, vü” şekilleri 

kullanılmıştır. 

7. Metne bağlı kalınarak “hangi” sözcüğünün yerine “kangı” sözcüğü 

kullanılmıştır. 

8. Metinde müellifin uyguladığı şekil özelliklerine bağlı kalınmıştır. Müellifin 

parantez içinde verdiği bölüm ve başlıklar yine parantez içinde verilmiştir. 

9. Metnin transkripsiyonu yapılırken müellifin “konub (s. 18), bilüb (s. 57), olub 

(s. 58)” şeklinde yazdığı yerlerdeki zarf-fiil ekleri “konup, olup, bilip” şeklinde 

yazılmıştır. 
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10. Metnin transkripsiyonu yapılırken müellifin “diyü” şeklinde yazdığı zarf-fiil 

eki “diye” şeklinde yazılmıştır.  

11. Aruz dairelerinin şekilleri aynen kopyalanmıştır. 

12. Yazarın sanatları anlatırken kullandığı bazı Farsça şiirler çevirisi yapılmadan 

aynen kopyalanmıştır. 

13. Eserin sonuna aruz terimlerini günümüz okuyucusunun anlamasını 

kolaylaştıracak şekilde bir terimler sözlüğü konulmuştur. 

B.2.2. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ  

Sahbâ-yı Mükerrem, doksan sekiz sayfalık bir eserdir. Eserin tek nüshası matbu 

nüshadır. Eser klasik divan tertibine uygun olarak besmele, hamdele ve salvele 

bölümleriyle başlar. Bu bölümlerden sonra iki sayfalık mukaddime bölümü ve diğer 

bölümler gelir. Sahbâ-yı Mükerrem’in belirleyebildiğimiz şekil özellikleri şöyledir: 

Eserin Adı : Sahbâ-yı Mükerrem 

Müellifi : Şükrü Bey  

Sayfa Sayısı : 98 

Basım Yeri : Dersaâdet Mahmut Bey Matbaası  

Basım Yılı: h. 1303 / m.1887 

Ebadı : 23 cm 

Dili : Türkçe 

Bölümleri: 

1. Kapak 

2. Besmele-hamdele- salvele (2) 

3. Mukaddime (2-3) 

4. Fasl-ı evvel (4-11) 

5. Fasl-ı sânî (11-18) 

6. Fasl-ı sâlis (18-24) 

7. Fasl-ı râbi‘ (25-44) 
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8. Fasl-ı hâmis (45-52) 

9. Fasl-ı sâdis (52-57) 

10. Fasl-ı sâbi‘ (58-74) 

11. Fasl-ı sâmin (74-95) 

12. Hâtime (95-98) 

 Bulunduğu Yerler: Eserin TBMM arşivinde, Süleymaniye Kütüphanesi’nde, 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’nde, Millî Kütüphane’de kitabı ve dijital kopyası 

mevcuttur.  

B.2.3. DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ  

Sahbâ-yı Mükerrem, günümüze çok yakın bir dönemde yazılmıştır. Şükrü Bey’in 

gayet oturmuş bir imlası vardır. Eserin besmele ile başlayan hamdele bölümü ile 

mukaddime bölümünde ağır, ağdalı bir dil kullanılmıştır. Esas konunun anlatıldığı 

yerlerde Türkçe kelimeler vardır; ancak anlatılan konunun zorluğundan olsa gerek 

Arapça, Farsça kelime ve tamlamalar fazladır. Bu da anlaşılmayı zorlaştırmaktadır. 

Özellikle aruz vezni ile ilgili terimler kitabın dilini ağırlaştırmıştır. Cümlelerin sürekli 

“ki” ve “ve” bağlacıyla bağlanması da anlaşılmayı zorlaştıran başka bir etkendir. 

Noktalama işareti kullanımı yeterli değildir. Nokta konulması gereken kimi yerlerde 

biraz boşluk bırakılmıştır.  

Metinde tespit edilen dil özellikleri şunlardır: 

1.  Bulunma durumu ekinin ötümlü (yumuşak) şekilleri olan “da,de” kullanılmış, 

ötümsüz şekilleri kullanılmamıştır. Bu bakımdan Türkçedeki ünsüz benzeşmesi kuralına 

uyulmadığı görülür: kitâbet-de (s. 18), beyt-de (s. 21), sûret-de (s. 57) 

2.  Ayrılma durumu ekinin kullanımında da ünsüz uyumuna dikkat edilmemiştir: 

illet-den (s.77), lügat-den (s. 78) 

3.  Görülen geçmiş zaman ekinin tonlu şekilleri olan “-dı /-di” ekleri kullanılmış, 

ünsüz uyumuna dikkat edilmemiş, yuvarlak şekillerine de yer verilmemiştir: olun-dı (s. 

3) 

4.  Zarf-fiil eklerinden olan “-dığında /-diğinde” ekleri “-dık-da /-dik-de” şeklinde 

kullanılmış, sessiz benzeşmesine uyulmamıştır: kaldık-da (s. 8), olunduk-da (s.18)  
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5.  Bildirme eki olan “-dIr / -tIr,” ekinin sadece tonlu hâli kullanılmış, yuvarlaklık 

uyumuna uyulmamıştır: düşmiş-dir (s. 21), sâkıt-dır (s. 23), harf-dir (s. 23)  

6.  Küçültme eki olan “-ca / -ce / -ça / -çe”nin sadece tonlu şekilleri kullanılmıştır: 

hurûf-ca (s. 75) 

7.  Zarf-fiil eki olan “-a / -e” yuvarlak şekilde yazılmıştır: diyü (s. 17) 

8.  Zarf fiil eki olan “-ıp / -ip”ekleri “b” harfi ile yazılmıştır: konub (s. 18),bilüb 

(s. 57), olub (s. 58)  

9.  Şimdi kelimesi “imdi” şeklinde ifade edilmiştir: imdi (s. 17) 

10.  Bugün kullandığımız hangi, kanġı (s.24); dahi, daħı (s. 58) şeklinde 

kullanılmıştır. 

11. Tamlayan ekleri nazal n ile yazılmıştır: bunuŋ (s. 21), harfiŋ (s. 23), bahr-ı 

hezeciŋ (s. 25)  

12.  Geniş zaman ekinde yuvarlaklaşma görülür: olınur (s.18), kılınur (s. 24), 

yazılur (s.19)  

13.  Sıra sayı ekleri “-ıncı / -inci” şeklinde kullanılmış, yuvarlak şekillerine yer 

verilmemiştir: üç-inci-si (s. 19), dörd-inci-si (s.19) 

14.  “etmek, vermek, demek” fiilerinde kapalı e kullanılmıştır: dimek (s. 5), 

idilmiş (s. 5), dirler (s.7), virilür (s.7), itmek-de (s. 9) 

15.  İsim-fiil eklerinden “-mak / -mek” eki “ile” edatı ile birleşik yazıldığında 

olunmaġla (s. 21) şeklinde yazılmıştır. 

16.  Noktalama işaretlerinden sadece nokta kullanılmıştır. Virgül de bir iki beytin 

taktisini yaparken tefileleri ayırmak amacıyla kullanılmıştır. 

B.2.4. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

“Kutsal Şarap” manasına gelen Sahbâ-yı Mükerrem’in tek nüshası matbu 

nüshadır. Şükrü Bey tarafından yazılmış, h. 1303 / m. 1886 yılında İstanbul’da Mahmut 

Bey Matbaası’nda basılmıştır. 98 sayfa olan bu eserin son sayfasında el yazısıyla şu 
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ifade bulunmaktadır: “Mekteb-i Mülkiye-i Şâhâne talebelerinden 255 numerolu”. 

Kitabın sahibi bir talebe olduğu için bu ifade bize kitabın mülkiyede okutulmak üzere 

yazıldığını düşündürmektedir. 

 Sahbâ-yı Mükerrem’e besmele ile başlayan Şükrü Bey, bu kısa bölümde hamdele 

ve salveleye yer verir. Hamdele ve salvele bölümlerinde gayet süslü bir nesir dili 

kullanılmıştır. 

Hamdeleden sonra “Mukaddime” bölümü gelir. Bu bölümünde yazar, eserini 

Sultan Abdulhamit Han’a sunduğunu, eserini yazarken Vahidüddin Tebrizȋ ve 

Abdulfettah Nişaburȋ’den etkilendiğini ifade eder. 

Sahbâ-yı Mükerrem sekiz bölümden oluşmuştur. Müellif her bölümü ve içeriğini 

eserinin başında kendisi açıklamıştır: 

 “Bu risâle sekiz fasl üzerine müretteb olup {fasl-ı evvelde} binâ-i erkân u evzân ve ezâhif-i 

şiǾr {fasl-ı sânîde} devâǿir-i şiǾr {fasl-ı sâlisde} taktîǾat {fasl-ı râbiǾde} tafsîl-i bihâr {fasl-ı 

hâmisde} kâfiye {fasl-ı sâdisde} Ǿuyûb-ı kavâfi ve ıstılâhât-ı şiǾriye ve imlâ ve kitâbet {fasl-ı 

sâbiǾde} sanâyiǾ-i maǾneviye {fasl-ı sâminde} ıstılâhat-ı lafzıye beyân olunur. Hâtime dahi 

şeref-i şiǾr hakkında bir makaleyi hâvîdir.” 

 Kitabın içeriğinin bu şekilde başta belirtilmiş olması kitabın kullanımını ve 

aranılan bilginin bulunmasını kolaylaştırmaktadır. 

Şükrü Bey’in Fasl-ı Evvel adını verdiği ilk bölüm yaklaşık on sayfadır. Bu 

bölümde şair, şiirin binası, vezinler ve şiirde yapılan zihaflar üzerinde tek tek durmuş ve 

her terimi şiirlerle örneklendirmiştir. 

Şiir üç temel rükn üzerine bina edilir. Bunlar: 

1. Rükn-i Evvel: SEBEP 

İki harfin bir araya gelmesidir ve ikiye ayrılır: 

a) Sebeb-i Hafîf: Bir harekeli ve bir sakin harfe denir: “Gül, mül gibi.” 

b) Sebeb-i sakîl: İki harekeli harfe denir: “Size, bize gibi.” 

 

2. Rükn-i Sânî: VETED 

Üç harfin bir araya gelmesiyle oluşur ve ikiye ayrılır: 

a) Veted-i mecmûǾ: “Birleşmiş veted” demek olup iki harekeli harften sonra gelen 

bir sakin harfe denir: “Semen, çemen gibi.” 
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b) Veted-i mefrûk: “Ayrılmış veted” demek olup iki harekeli harfin arasında gelen 

bir sakin harfe denir: “Jâle, lâle gibi.” 

3. Rükn-i Sâlis: FÂSILA 

“Üç veya dört harekeli harften sonra bir sakin harfin gelmesidir (Tural, 2011: 21) 

ve ikiye ayrılır: 

a) Fâsıla-i suğrâ: “Küçük fasıla” demek olup üç harekeli harften sonra gelen bir 

sakin harfe denir: “Sanemâ, güzelim gibi.” 

b) Fâsıla-i kübrâ: “Büyük fasıla” demek olup dört harekeli harften sonra gelen bir 

sakin harfe denir: “Fikenimiş, şerefiniz gibi.” 

Şiirin temel rüknlerini veren yazar “[…] aksâm-ı mezkûra sırasıyla burada 

mündericdir.” diyerek bahsi geçen üç unsurun alt başlıklarıyla birlikte içerisinde yer 

aldığı Farsça bir mısra örnek vermiştir: 

 Bî-gül-i ruhet lâle be-çemen ne-nigerem  

Burada: “bî, sebeb-i hafîf; gül-i, sebeb-i sakîl; ruhet, veted-i mecmû; lâle, veted-i 

mefrûk; be-çemen, fâsıla-i sugrâ; ne-nigerem, fâsıla-i kübrâ”dır. 

Bu kapalı ve açık hecelerin değişik şekillerde bir araya getirilmesiyle arûz 

kalıpları oluşturulmuştur. Bunlar: “feǾûlün fâǾilâtün müstefǾilün müfâǾaletün 

mütefâǾilün mefâǾîlün mefǾûlât fâǾilün.”  

YaǾni bir veted-i mecmûǾla bir sebeb-i hafîfi cemǾ idüp feǾûlünü, bir veted-i mecmûǾ 

Ǿakîbinde iki sebeb-i hafîf getirerek fâǾilâtün ve iki sebeb-i hafîf Ǿakîbine bir veted-i mecmûǾ 

getirip müstefǾilün ve bir veted-i mecmûǾa bir fâsıla-i suğrâyı rabt itmekle müfâǾaletün ve 

Ǿaksiyle mütefâǾilün ve müstefǾilün’üŋ Ǿaksiyle mefâǾîlünve fâǾilâtün’ü kalb iderek mefǾûlât 
ve feǾûlün’üŋ maklûbiyle fâǾilün’ü teşkîl itmişdir. Ve bu evzâna efâǾîl u tefâǾîl denilmişdir. Ve 

bu asıllarda bir takım teǾayyürât dahi icrâ idilerek zihâf ve cemǾine ezâhif u zihâfât taǾbîr 

olunmuşdur. 

 Bu açıklamaya göre feǾûlün kalıbı “bir veted-i mecmûǾla bir sebeb-i hafîfi cemǾ” 

ederek oluşturulmuştur. Örnekten uygularsak veted-i mecmûǾ semen kelimesi bir açık 

bir kapalı heceden oluşur. Buna sebeb-i hafîf örneği gül kelimesini eklersek açık-kapalı-

kapalı heceler dizini oluşur. Bunun arûzdaki karşılığı feǾûlün kalıbıdır. Yine “iki sebeb-i 

hafîf Ǿakîbine bir veted-i mecmûǾ getirip müstefǾilün” kalıbının oluşturulmasını da 

örnekler üzerinden açıklarsak; iki sebeb-i hafif gül, mül kelimeleri iki kapalı hecedir. 

Bunlardan sonra bir veted-i mecmûǾ gelirse yani semen kelimesi gelirse kapalı-kapalı- 

açık-kapalı heceler dizini oluşur ki bunun da aruzdaki karşılığı müstefǾilün’dür. Bu 
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şekilde aruz kalıplarının oluşumunu açıklayan müellif, Türkçe ve Farsça şiirlerde bu 

sekiz kalıptan beşinin çok kullanıldığını mütefâǾilün, müfâǾaletün ve fâǾilün kalıplarının 

az kullanıldığını beyan eder.  

Aruz kalıplarının kusursuz kullanımıyla sâlim beyitler yazılır. Ancak her zaman 

salim beyt yazmak mümkün olmayabilir; o zaman aruz tef’ilelerinde birtakım 

değişiklikler meydana gelir. Bunlara zihaf ve illet adı verilir. Zihaf kendi içinde müfret 

zihaf (izmâr, habn, vaks, tayy, asb, kabz, akl, keff, harm) ve mürekkep zihaf (habl, hazl, 

şekl, naks) olarak ikiye ayrılır. İlletler de ya harf ziyadesi (terfîl, tezyîl, tesbîğ) ya da 

harf eksilmesi (hazf, katf, kasr, katǾ, teşǾîs, hazez, salm, keşf, vakf, betr) yoluyla 

tef’ilelerde değişiklikler meydana getirir. (Tural, 2011: 30-42) .  

Zihafın ayrıntılarına inmeyen yazar, aruz zihaflarının toplam otuz üç nevǾ 

olduğunu, bunlardan on yedisinin Arap ve Fars şiirinde ortak kullanıldığını ifade eder. 

Bunlar: “Kabz, keff, habn, hazf, katǾ, kasr, beter, teşǾîs, tesbîğ, izâle, terfîl, tayy, hazz, 

habl, vakf, keşf, salm.” Ve on dördü de yalnız Farsçaya mahsusdur ve bunlar Türkçede 

de kullanılmıştır: “Harm, harb, şeter, hetm, cebb, zelel, şekl, cahf, rebǾ, refǾ, cedǾ, nahr, 

serm, selm.” Şu üç zihaf da sadece Arapçada kullanılmıştır: “İzmâr, Ǿasb, katf.”  

Bahsi geçen zihaflar mefâǾilün’de on bir, fâǾilâtün’de on beş, müstefǾilün’de on 

dört, mefǾûlât’ta on dört ve feǾûlün’de altı ayrı kalıp türetmiştir. Burada örnek olması 

bakımından mefâǾîlün ferǾine ait ferlerin tablosu verilmiştir: 

Ahrem mefǾûlün mekfûf mefâǾîlü makbûz mefâǾilün 

Mahzûf feǾûlün eşter fâǾilün ahreb mefǾûl 

Mecbûb feǾul ehtem  feǾûl maksûr mefâǾîl 

 Ebter faǾ ezell fâǾ  

FürûǾ-ı mefâǾîlün (Şükrü Bey, 1303: 10). 

MefâǾîlün’e ait on bir fer vardır ve şunlardır: 

Ahrem: mefǾûlün 
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Mahzûf: feǾûlün 

Mecbûb: feǾal 

Mekfûf: mefâǾîlü 

Eşter: fâǾilün 

Ehtem: feǾûl 

Ebter: faǾ 

 Makbûz: mefâǾilün 

Ahreb: mefǾûlü 

Maksûr: mefâǾîl 

Ezell: fâǾ 

FâǾilâtün’e ait on beş fer vardır ve şunlardır: 

Meşkûl: feǾilâtü 

MüşaǾǾas: mefǾûlün 

MerbûǾ: feǾal 

MaktûǾ musabbağ: faǾlân 

Maksûr: fâǾilân 

Mekfûf: fâǾilâtü 

MaktûǾ: faǾlün 

Mahbûn musabbağ: feǾiliyyân 

Mahbûn maksûr: feǾilân 

Machûf: faǾ 

Mahbûn: feǾilâtün 
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Mahzûf: fâǾilün 

Musabbağ: fâǾiliyyân 

Mahbûn mahzûf: feǾilün 

Machûf musabbağ: fâǾ 

MüstefǾilün’e ait on dört fer vardır ve şunlardır: 

MaktûǾ: mefǾûlün 

MerfûǾ: fâǾilün 

Müzâl: müstefǾilân 

Matvî müzâl: müfteǾilân 

Matvî: müfteǾilün 

Ehazz: faǾlün 

Müreffel: müstefǾilâtün  

Matvî müreffel: müfteǾilâtün 

Mahbûn: mefâǾilün 

Muhallâ: feǾûlün 

Mahbûl: feǾiletün 

Mahbûn müzâl: mefâǾilân 

Mahbûl müzâl: feǾiletân 

Mahbûn ehazz: faǾlün 

MefǾûlât’a ait on dört fer vardır ve şunlardır: 

Mahbûl: feǾilâtü 

Aslem: faǾlün 
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Menhûr: faǾ 

Matvî mevkûf: fâǾilân 

Matvî: fâǾilâtü 

Mekşûf: mefǾûlün 

MecdûǾ: fâǾ 

Matvî mekşûf: fâǾilün 

Mahbûn: mefâǾîlü 

Mevkûf: mefǾûlân 

MerfûǾ: mefǾûlü 

Mahbûn mekşûf: feǾûlün 

Mahbûn aslem: feǾilün 

Mahbûn mevkûf: feǾûlân 

FeǾûlün’e ait altı fer vardır ve şunlardır: 

Mahzûf: feǾal 

Ebter: faǾ 

Maksûr: feǾûl 

Esrem: fâǾlü 

Makbûz: feǾûlü 

Eslem: faǾlün 

Müellif fasl-ı sânî adını verdiği ikinci bölümde şiir, beyt ve mısra terimlerini 

açıklamış, bahirler ve vezinler hakkında bilgi vermiştir. 
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“ŞiǾr (kelâm-ı mevzûn mukaffâ bi’l-kasd) Ǿibâresiyle taǾrîf olunur. YaǾni kasden 

vezin ve kâfiyeli olan kelâma şiǾr denir. (BaǾzılar Ǿibâreye (ve mütehayyil) dahi Ǿilâve 

etmişlerdir)”. Kasıtlı olarak vezinli ve kafiyeli söylenen hayal ürünü söze şiir denir. 

Vezn-i kelâm aruz kalıbına uygun söylenen sözdür. Vezinler ve zihafları 

dördüncü fasılda uzun uzun anlatan müellif, burada sadece mefâǾîlün mefâǾîlün feǾûlün 

kalıbında söylenen “Efendim sen gül-i Ǿâlem- bahâsın” dizesini örnek vermiştir. Burada 

olduğu gibi “bir vezin ve buna tatbîk olunan kelâm, kelâm-ı mevzûn olur.” (Şükrü Bey, 

1303: 11) Vezinle yazılmış bir dizeye mısra, iki dizeye beyt denilir. Asıl salim vezinler 

on dokuz tanedir ve her birine bahir denir.  

Şükrü Bey, ikinci bölümde daireleri resimle göstermiş, meşhur vezinlerini 

örneklemiştir. Altı aruz dairesi resimle gösterilmiş olup şunlardır: dâ’ire-i müttehide, 

dâ’ire-i müctelibe, dâ’ire-i mü’telife, dâ’ire-i muhtelife, dâ’ire-i müntezia, dâ’ire-i 

müttefika. Bahirler ve meşhur vezinleri şunlardır: 

1. DÂ’İRE-İ MÜTTEHİDE 

Bahr-i tavîl 

feǾûlün mefâǾîlün feǾûlün mefâǾîlün 

feǾûlün mefâǾîlün feǾûlün mefâǾîlün 

Bahr-i medîd 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün  

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün  

Bahr-i basît 

müstefǾilün fâǾilün müstefǾilün fâǾilün  

müstefǾilün fâǾilün müstefǾilün fâǾilün  

2. DA’İRE-İ MÜCTELİBE 

Bahr- kâmil 

mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün 
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mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün 

mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün 

mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün 

Bahr-i vâfir 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

3. DA’İRE-İ MÜ’TELİFE  

Bahr-ı hezec 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

Bahr-ı recez 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Bahr-i remel 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün  

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün  

4. DA’İRE-İ MUHTELİFE  

Bu dokuz bahirde şiir söylemek pek makbul değildir. 

Bahr-i münserih 

müstefǾilün mefǾûlât müstefǾilün mefǾûlât 

müstefǾilün mefǾûlât müstefǾilün mefǾûlât 
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Bahr-i muzâriǾ 

mefâǾîlün fâǾilâtün mefâǾîlün fâǾilâtün 

mefâǾîlün fâǾilâtün mefâǾîlün fâǾilâtün 

Bahr-ı muktezab 

mefǾûlât müstefǾilün mefǾûlât müstefǾilün 

mefǾûlât müstefǾilün mefǾûlât müstefǾilün 

Bahr-ı müctes 

müstefǾilün fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün 

müstefǾilün fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün 

Bahr-ı serîǾ 

müstefǾilün müstefǾilün mefǾûlât 

müstefǾilün müstefǾilün mefǾûlât 

Bahr-ı cedîd 

fâǾilâtün fâǾilâtün müstefǾilün 

fâǾilâtün fâǾilâtün müstefǾilün 

Bahr-ı karîb 

mefâǾîlün mefâǾîlün fâǾilâtün 

mefâǾîlün mefâǾîlün fâǾilâtün 

Bahr-ı hafîf 

fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün 

fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün 

Bahr-ı müşâkil 
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fâǾilâtün mefâǾîlün mefâǾîlün 

fâǾilâtün mefâǾîlün mefâǾîlün 

5. DÂ’İRE-İ MÜNTEZİǾA  

Da’ire-i muhtelifenin dokuz bahrinden serîǾ, cedîd, karîb, hafîf ve müşâkil 

bahirlerine müseddes olduklarından dâ’ire-i münteziǾa denir. 

6. DA’İRE-İ MÜTTEFİKA 

Bahr-ı mütekârib 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾûlün  

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾûlün  

Bahr-i mütedârik 

fâǾilün fâǾilün fâǾilün fâǾilün  

fâǾilün fâǾilün fâǾilün fâǾilün  

Acem ve Türk şairlerinin daha çok dört dairede olan on dört bahirde şiir 

söylediğini ifade eden müellif bu bilgiyi ihtiva eden şu Farsça beyti yazmıştır:  

Dâ’ire-i şiǾr-i ǾAcem mü’telife muhtelife 

Sâlis-i ân münteziǾa râbiǾ-i ân müttefika 

  (Şükrü Bey, 1303: 18) 

Bölümün sonunda müellif, vezinler ve zihafların dördüncü bölümde 

gösterileceğini söyler. 

Müellifin fasl-ı sâlis adını verdiği üçüncü bölüm şiirde aruz tatbikatına ayrılmış 

olup taktide yapılması gerekenler anlatılmıştır. Öncelikle taktiyi açıklayan müellif bir 

dizede bunu uygulamalı göstermiştir: 

MaǾlûm ola ki kelâmıŋ Ǿarûza tatbîkiçün cüzǿlendirilmesi lâzım gelmekle ana taktîǾ denir ve 

taktîǾatda nefs-i harekeye nazar olunup ahvâline bakılmaz. YaǾnî müteharrike müteharrik ve 

sâkine sâkin taktîǾ olunur. Mesela ‘Efendim sen gül-i Ǿâlem- bahâsın’ mısraǾı taktîǾ olundukda 

‘E fen dim sen’ mefaǾ îlün ‘gü li Ǿâ lem’ mefaǾîlün ‘ba hâ sın’ feǾûlün diye taktîǾ olunur. YaǾnî 

nasıl mefaǾîlün’de ibtidâ bir veted-i mecmûǾ ve soŋra iki sebeb-i hafîf var ise ‘Efedim sen’ 

cüzǿü de ol sûrete konup ‘efen’ veted-i mecmûǾ ‘dim sen’ iki sebebi hafîf addolunmuşdur. Ve 

taktîǾ kelimeniŋ okunuşuna göre icrâ olunup yazılışına nazar olmaz. 
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Takti, sözün aruz veznine uygulanmak için cüzlendirilmesine denir. Takti 

yapılırken açık hece açık hece ile, kapalı hece kapalı hece ile uygun getirilir. Taktide 

kelimenin okunuşu önemlidir, yazılışına bakılmaz. “Ve taktîǾ kelimeniŋ okunuşuna göre 

icrâ olunup yazılışına nazar olmaz. Bu cihetle baǾzı hurûf ve hareke taktîǾde iki nevǾ 

olup biri telaffuzda olarak kitâbetde bulunmaz ve diğeri kitâbetde bulunup telaffuza 

gelmez.” 

Müellif taktiyi bazı harf ve harekede uygulanışına göre ikiye ayırır: 

a) Telaffuzda olup kitabete (yazımda) olmayanlar 

b) Kitabette (yazımda) olup telaffuzda olmayanlar 

a) Telaffuzda olup yazımda olmayanlar 

Bunlar kendi içinde dört tane olup müellif bunları örneklerle açıklamıştır. 

Bunlardan birincisi hurûf-ı müşeddede ve hemzeniŋ işbaǾından hâsıl olan elif ’ dir ki ikişer harf 

makâmında olduğundan taktîǾde öyle yazılır. (Ey kadd-i tu âfet-i cihânî) mısraǾı taktîǾ 

olundukda ‘ey kad di’ mefǾûlü ‘ tu â fe tî’ mefâǾilün ‘ci hâ nî’ feǾûlün diye taktiǾ olunur. 

(Legad rabbîtü cerven tavl-i dehrî) (Felemmâ sâre kelben gada raclî) bu beytiŋ taktîǾi böyledir. 

‘Le gad rabbî’ mefaǾîlün ‘tü cer ven tav’ mefaǾîlün ‘li deh rî’ feǾûlün ‘fe lem mâ sâ’ mefaǾîlün 

‘re kel ben ga’ mefaǾîlün ‘da rac lî’ feǾûlün.  

Açıklamadan da anlaşıldığı kadarıyla uzun â sesi veren elif harfleri iki harf 

değerinde kabul edilerek taktî olunur. Örnekte “âfet” kelimesindeki â harfi tek elif harfi 

ile yazılmasına rağmen iki elif varmış gibi uzun â okunmuş, bu yüzden kapalı hece 

sayılmıştır. Uzun harfler kapalı hece olur. 

Ve ikincisi muzaf veya mevsûf olan lafızlarıŋ âhir harfidir ki eğer bir sebeb-i hafîf mukâbilinde 

bulunur ise taktîǾde bir yâ harfi ile beraber yazılır. Zikrolunan mısraǾda olan ‘tu âfet-i cihânı’ 
gibi ki tâ mefaǾilün lafzınıŋ lün sebeb-i hafîfi mukâbilinde olduğundan taktîǾde bir yâ harfi 

zuhûr eder. ‘Ey kad di’ mefǾûlü‘tu â fe tî’ mefaǾilün ‘ci hâ nî ’ feǾûlün’de olduğu gibi. 

Açıklamadan da anlaşıldığı kadarıyla isim ve sıfat tamlamaları arasında ortaya 

çıkan tamlamayı sağlayan -i harfidir. Ancak bu kapalı hecelerden sonra gelen tamlama 

“-i”sidir. Bu harf de yazımda olmadığı halde telaffuzda söylenir. Örnekteki dizede 

“afet-i cihan” tamlamasında tamlama “-i”si harf olarak yoksa da hareke ile 

gösterilebildiği için telaffuzda vardır. 

Ve üçüncüsü âhiri hâ-i resmiye lafızlarıŋ diğer lafza muzâf veyâ sıfat veyâhud nekre edildigi 

halde hemze tahtında zuhûr eden “î” harfidir ki esnâ-yı taktîǾde kendisi eğer bir harf 

makâmında ise bir yâ ve iki harf mukâbilinde ise iki yâ harfi yazılır. Meselâ (Gamze-i hûn- 
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hâre-i Ǿayyâre-i zedrehî ser-geşte-i bî-çâreî) beytinde olan hemzeler gibi ki bu beyt bahr-ı 

remel üzre taktîǾ olundukda ‘gam ze î hûn’ fâǾilâtün ‘hâ re î Ǿay’ fâǾilâtün ‘yâ re yî’ fâǾilün ‘zed 

re hî ser’ fâǾilâtün ‘geş te yî bî’ fâǾilâtün ‘çâ re yî’ fâǾilün olur. Veyâhud bu beyt bahr-ı serîǾ 

üzre taktiǾ olunsa bir yâ mukâbilinde olan hâ-i resmîli hemzeye misâl olur ki ‘gam ze i hûn’ 

müfteǾilün ‘hâ re i Ǿay’ müfteǾilün ‘yâ re yî’ fâǾilün ‘zed re hî ser’ müfteǾilün ‘geş te i bî’ 

müfteǾilün ‘çâ re yi’ fâǾilün diye taktîǾ olunur. 

Açıklamadan da anlaşıldığı kadarıyla güzel he ile yani açık hece ile biten 

kelimeler başka bir kelimeye tamlanan olduğunda araya tamlama “-i”si girer. Bu harf de 

yazım da olmadığı halde telaffuzda vardır. Açık hece gerektiği yerde bir harf, kapalı 

hece gerektiği yerde iki harf değerinde sayılır. Yani tamlama “-i”si gerektiğinde açık 

gerektiğinde kapalı hece sayılır. Örnekte “gamze-i hûn” tamlamasında tamlama “-i”si 

faǾilatün diye takti olunca kapalı hece alınırken, müfteǾilün diye takti olunca açık hece 

alınabilir. “Ve âhiri vâv-ı mazmûme veyahûd elif-i memdûdeli olan elfâzıŋ izâfet ve 

sıfat ve nekre halleriniŋ taktîǾi dahi zikrolunan hâ-i resmî üzerindeki hemzenin taktîǾi 

hâli gibidir.” 

“Ve dördüncüsü tenvîndir ki taktîǾde nûn yazılır (K’o nâm-ı mâ ziyâd be-Ǿumden çi mî-burî) 
mısraǾı ‘k’o nâ mı’ mefǾûlü‘mâ zi yâ dü’ fâǾilâtü ‘be Ǿum den çi’ mefâǾîlün‘mî bu rî’ fâǾilün 
diye be-Ǿumden lafzınıŋ tenvîni nûn yazılarak taktîǾ olunur.” 

Açıklamadan da anlaşıldığı kadarıyla tenvin işareti taktide nun yazılarak kapalı 

hece sayılır. 

Bu ilk grupta olan telaffuzda olup yazılışta olmayanlar; uzun harfler, kapalı hece 

ile biten kelimelerin tamlanan olması durumunda tamlanan “-i”si için yazılan y harfi, 

açık hece ile biten kelimelerin tamlanan olması durumunda vezne göre bir veya iki kere 

yazılan y harfi ve tenvindir. 

b) Kitabette (yazımda) olup telaffuzda olmayanlar 

Bunlar kendi içinde sekiz tane olup müellif bunları da örneklerle açıklamıştır: 

“Birincisi lisân-ı ǾArabîde lâm-ı taǾrîf taǾbîr olunan “el” harfidir ki “ص ,ش ,س ,ز ,ر ,ذ ,د ,ث ,ت, 
 Bu on üç harfiŋ evveline dâhil olur ise behemehâl taktîǾden sâkıt olur. Ve bâkî on .ن ,ظ ,ط ,ض
beş harfiŋ evvelinde bulunur ise lâm’ı taktîǾde mahsûb olur ve elif’ i her hâlde taktîǾden 
sâkıtdır.” 

Kitabette olup telaffuzda olmayan harflerin birincisi el-ال takısıdır. Şemsi 

harflerden önce yazılan bu takı okunmazken kamerî harflerden önce yazılanlar okunur. 

Bu el takısındaki elif harfi her iki durumda da takti olmaz. 



32 

 

Yâ haliyye’l-bâl kad belbelte bi’l-bilbâli bâl 

Bi’n-nevâ zelzelte-nî ve’l-Ǿakl u bi’z-zilzâli zâl 

 

Beytini örnek veren müellif “el-bâl” kelimesinde kamerî harf öncesine geldiği için 

okunan el takısını “bi’z-zilzâl ve bi’n-nevâ” kelimelerinde de şemsî harf öncesine 

geldiği için okunmayan el takısını göstermiştir. 

Ve ikincisi evâil-i elfâzda olup esnâ-yı kırâ’atde harekesi mâ-kabline nakl olunan müteharrik 

elif’dir ki taktîǾe gelmez. Meselâ (Harâbi-i men ez-ân nergis-i humârî purs) mısrâǾınıŋ taktîǾi 

‘ha râ bî î’ mefâǾilün ‘me ne zân ner’ feǾilâtün‘gi sî hu mâ’ mefâǾilün ‘rî purs’ faǾlân olur ki 

ez’iŋ elif ’i mâ-kablinde olan nûn’a fetha gibi okunmakla taktîǾde tayy olunur. 

Kitabette olup telaffuzda olmayan harflerin ikincisi kelimenin ilk harfi olup da 

vezin gereği kendinden önceki kelimeye ulanınca kaybolan elif harfidir. “Harâbi-i men 

ez-ân nergis-i humârî purs” beytinde “men ez-ân” ifadesi vezin gereği ulama yapılınca 

“me ne zân ner” diye takti olmuş ve aradaki elif taktiden düşmüştür. 

Ve üçüncüsü ‘ى ,و ,أ’den soŋra gelen nûn-ı sâkinedir ki eğer meyân-ı beytde olur ise taktîǾden 

sâkıtdır ve eger âhir-i beytde bulunur ise efâǾîlün sâkinine mahsûb olur ve eğer mâ-baǾdında 

elif olur ise o elif ile beraber okunarak taktîǾe dâhil olur. Meselâ (Çün feşândî zülf-i müşkîn 
müşk-i çîn-âmed birûn) mısraǾı taktîǾ olununca ‘çü fe şâ dî’ fâǾilâtün ‘zül fi müş kî’ fâǾilâtün 

‘müş ki çî nâ’ fâǾilâtün ‘med bi rûn’ fâǾilün diye.  

Kitabette olup telaffuzda olmayan harflerin üçüncüsü uzatma harflerinden sonra 

gelen sakin nûn’dur. Örnekte görüldüğü gibi beytin ortasında olan “feşândı müşkîn’ 

lafızlarınıŋ nûn’ ları düşürülmüş, beytin sonunda olan “birûn” lafzınıŋ nûn’ı kalmış ve 

kendisinden sonra elif geldiği için “çîn” lafzınıŋ nûn’ı önündeki elif’e ulanarak “çi nâ” 

şeklinde taktiye dâhil olmuştur. 

“Ve dördüncüsü vâv-ı işmâmdır ki “hvâb”, “hvâr” lafızlarında olduğu gibi her 

hâlde ve bu vâv’ ıŋ önünde olan elif de baǾzen taktîǾden sâkıt olup iǾtibâr olunmaz.” 

Kitabette olup telaffuzda olmayan harflerin dördüncüsü vâv-ı maǾdûle dediğimiz 

okunmayan vâv harfidir. Vâv-ı maǾdûlenin vâvı hiçbir zaman takti olmaz; ancak vâv 

harfinin önündeki elif bazen takti olur, bazen olmaz. Yine Farsça sayılardan olan iki 

manasındaki “dü” kelimesi ve sen manasındaki “tu” kelimelerindeki ötreyi işaret eden 

vâvlar, önlerindeki harf efâilin harekeli bir harfine karşılık gelirse takti olmaz. Müellif 

şu dizede bu vâvları göstermiştir. 

(Hvâb u hvurem zülf-i dütâ-yı tu bürd) 
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“Bunuŋ taktîǾi böyledir. ‘Hvâ bu hvu rem’ müfteǾilün ‘zül fi dü tâ’ müfteǾilün ‘yî 

tu bürd’ fâǾilân. Burada u hvur’uŋ vâv-ı işmâmları ve ikincinin elif’i dahi bi’l-îcâb 

taktîǾden düşmüşdür.”  

Burada Farsça kelimelerdeki vâvları uzun uzun anlatan müellif örnekler üzerinde 

de göstermiştir. Daha sonra Türkçe kelimelerdeki vâv harflerinin yazımına geçer. 

Türkçede “o, ö, u, ü” sesleri de vâv harfi ile verilir. Bunlar ikiye ayrılır: 

1. Zamme-yi sâkîle  

a) Zamme-yi sakile-i makbûza: “çok, tok” vavları gibi. 

b) Zamme-i sakîle-i mebsûta: “tuz, buz” misüllü. 

2. Zamme-i hafîfe 

   a) Zamme-i hafîfe-i makbûzâ: “ gör, kör” gibi. 

   b) Zamme-i hafîfe-i mebsûta: “ küf püf” misüllü. 

Bu dört çeşit vâv mısra sonunda bulunur ise uzun okunur, kapalı hece olur. Kısa 

söylendikleri halde ise açık hece olur. Şair bu dört çeşit vâvı şu dörtlükte örneklemiştir: 

Ümîd nâmına hâtırda bir kumaş yatur 

O cünbiş ile gönül şimdi bî-telâş yatur 

Nihân-hâne-i endişede nühüfte velî 

Hayâl-i ye’s dinür fikr-i dil-hırâş yatur 

 
Ve işbu mısrâǾ-ı sânîler bu vecihle taktîǾ olunur: ‘O cün bi şi’ mefâǾilün ‘le gö nül 

şim’ feǾilâtün ‘di bî te lâ’ mefâǾilün ‘ş ya tur’ feǾilün ‘ha yâ li yeǿ’ mefâǾilün ‘s di nür 

fik’ feǾilâtün ‘ri dil hı râ’ mefâǾilün ‘ş ya tur’ feǾilün.” Bu dörtlükte “o, gönül, yatur ve 

dinür” kelimelerinde kullanılan vâv’lardır. 

Ve beşincisi “güfte, şüküfte, ki, çi” gibi âhirinde hâ-i resmî olan lafızlardır ki eger mâ-

kablindeki harf ile beraber bir müteharrik mukâbilinde bulunur ise taktîǾde sâkıt olur. Ve eger 

o harf ile beraber bir sebeb-i hafîf karşılığında getirilir ise taktîǾe mahsûbdur. 

Kitabette olup telaffuzda olmayan harflerin beşincisi sonunda güzel he bulunan 

sözcüklerdir. Bu harf, önündeki harf ile beraber harekeli bir harfin önünde bulunur ise 

takti olmaz, ancak sebeb-i hafif karşılığında getirilir ise takti olur.  

“Ve altıncısı bir sâkinden soŋra vâkiǾolan harfdir ki “mest, dest, yâr, bâr” gibi eğer meyân-ı 

beytde olur ise baǾzen müteharrik olarak taktîǾe gelir ve baǾzen taktîǾden sâkıt olur. Ve eğer 

âhir-i beytde bulunur ise ‘efâǾîl’iŋ sâkinine mahsûbdur.” 
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Kitabette olup telaffuzda olmayan harflerin altıncısı sakin harflerden sonra gelen 

harflerdir. “mest ve dest” sözcüklerindeki “t” harfi ile “yâr ve bâr” sözcüklerindeki “r” 

harfi bazen harekeli olarak takti olur bazen hiç olmaz Beytin sonunda bulunursa 

tef’ilenin sakin harfine dâhil olur. Burada (Z’ân nergis mest şod dilem bâde perest) 

mısrâsını örnek veren şair ‘zâ ner gi’ mefǾûlü ‘s mes t şod’ mefâǾilün ‘di lem bâ de’ 

mefâǾîlü ‘pe rest’ feǾûl diye taktisini yapmış; “bunda mestin tâ’sı mefâǾilün’üŋ Ǿayn’ı 

mukâbilinde olduğundan müteharrik ve perestiŋ tâ’sı feǾûlün’üŋ lâm’ı karşılığında 

bulunduğundan sâkindir” demiştir. Ve yine;  

Dakîk-şinâs-ı zemân ol karışma hikmete hîç 

Hamîr-kâr-ı cihânı kader yapar yoğurur 

 

 beytini takti ederken ‘da kî şi nâ’ mefâǾilün ‘sı ze mân ol’ feǾilâtün‘ka rış ma hik’ 

mefâǾilün ‘me te hîç’ feǾilân. İlâ âhire böyledir ki bunda ‘dakîk’ mefâ mukabilinde 

bulunduğundan ikinci sâkini olan kâf harfinin taktîden düşürüldüğünü söylemiştir. 

“Ve yedincisi iki sâkinden soŋra vâkiǾ olan harfdir ki “sûht, rîht, dâşt” lafızlarınıŋ 

tâ’sı gibi eğer meyân-ı beytde olur ise baǾzen taktîǾde mâ-kabliyle beraber müteharrik 

olur ve baǾzen taktîǾden düşer.” 

Kitabette olup telaffuzda olmayan harflerin yedincisi iki sakinden sonra gelen 

harflerdir. “sûht, rîht, dâşt” kelimelerindeki “t” harfi gibi. Eğer bu kelimeler beytin 

ortasında gelirse önündeki harf gibi harekelenir, bazen de hiç takti olmaz. Örnek olarak; 

(sûht- dil z’iştiyâk) mısrasını vermiş ve şu şekilde takti etmiştir: “ ‘sû h t dil’ müfteǾilün 

‘ziş ti yâk’ fâǾilân diye taktîǾ olunarak “sûht”üŋ tâ’sı müfteǾilün’üŋ müteharrik Ǿayn’ına 

mukâbil olmuşdur. Ve taktîǾden düşmesine misâl (sûht dilem z’iştiyâk) mısrâǾı olur ki 

‘sû h di lem’ müfteǾilün ‘ziş ti yâk’ fâǾilân diye taktîǾ edilir.” 

Aruzda hiçbir zaman üç sakin harfin yan yana gelemeyeceğini belirten müellif, 

Bende-râ bâ-tu dûst dârî hûst 

Gerçi tû bende-râ ne-dârî dûst  

 

beytinin sonunda gelen hûst ve dûst” kelimelerindeki üç sakinden sonra gelen “t” 

harflerinin muteber olmadığını, bu yüzden taktiden düşürüldüğünü beyan eder. 
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“Ve sekizinci kendisinden soŋra bir müteharrik olan harf-i yâdır ki baǾzen mâ-

kabliyle berâber vezniŋ bir müteharriki mukâbilinde gelerek telaffuz olmadığı cihetle 

taktîǾden düşer.”  

Kitabette olup telaffuzda olmayan harflerin sekizincisi kendisinden sonra 

harekeli bir harf olan yâ harfidir. Bazen önündeki harfle beraber veznin müteharriki 

karşılığında bulunur ve taktiden düşer. Buna örnek olarak (Reftî ez- çeşm u burdî ez-dil 

hûş) mısrasını veren yazar, bunun taktisini şu şekilde yapar: “ ‘ref t ez çeş’ fâǾilâtün ‘mu 

bur d ez’ mefâǾilün ‘dil- hûş’ faǾlân olur ki reftî burdî’niŋ yâ’ları mâ-kablindeki tâ ve 

dâl harfleriyle berâber fâǾilâtün ve mefâǾilün’üŋ Ǿayn’ları mukâbilinde bulunduğundan 

esnâ-yı taktîǾde muǾteber değildir.” 

Buraya kadar şiirin esas ve usulü, daireler, bahirler ve takti kaidelerini 

açıkladığını ifade eden yazar bundan sonra birkaç ıstılah ile bahirlerdeki zihafların 

anlatılacağını söyleyerek diğer bölüme geçer.  

Müellifin fasl-ı râbiǾ adını verdiği dördüncü bölüm ilk üç bölümde anlatılan 

bahir, vezin ve zihafların beyitler üzerinde uygulanışının gösterildiği bölümdür. Beyitler 

üzerinde uygulamalı anlatıma geçmeden önce müellif sadr, aruz, ibtidâ ve haşv 

terimlerini açıklar:  

Bir beytiŋ mısrâǾ-ı evveliniŋ birinci cüzǿüne sadr ve soŋraki cüzǿüne Ǿarûz denir. Ve mısrâǾ-ı 

sânîniŋ cüzǿ-i evveline ibtidâ ve cüzǿ-i âhirine darb taǾbîr olunur. Ve sadr ile Ǿarûz ve ibtidâ ile 

darb meyânıŋda olan cüzǿlere haşv ıtlâk edilir. 

Bu terimlerin (Müjde ey dil ki Mesîhâ nefesî mî-âyed) (ki zi-enfâs-ı hoşeş bûy-ı 

kesî mî-âyed) beyti üzerinde gösterimini anlatmıştır. Tefileler, vezin ve bu terimleri şu 

şekilde gösterebiliriz: 

Müjde ey dil /  ki Mesîhâ / nefesî mî / âyed 

fâǾilâtün        /  feǾilâtün    /  feǾilâtün  /  faǾlün 

 Sadr             /   haşv         /     haşv        /   arûz 

 Ki zi-enfâ / sı hoşeş bû / yı kesî mî / âyed 

feǾilâtün     /   feǾilâtün  /    feǾilâtün   /  faǾlün 
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 ibtidâ       /    haşv      /    haşv      /    darb 

Müellif, bundan sonra arûz ve darb tefilelerine bakılmaksızın sadr, haşv ve ibtidâ 

tefilelerinde zihaf olmayan beyitlere salim beyit denildiğini açıklar: “Ve sadr ve ibtidâ 

ve haşvlarında zihâf vâkıǾ olmayan beyte beyt-i sâlim denir. ǾArûz ve darbında zihâf 

olup olmamasına bakılmaz ve cüzǿ-i aslîye de cüzǿ-i sâlim denilir.” Tanımdan da 

anlaşılacağı gibi yukardaki beyt salim bir beyittir; çünkü sadr, ibtida ve haşv cüzlerinde 

zihaf yoktur. 

Bunun yanında “Vâsıl-ı dâǿiresi eczâsından bir mısrâǾda bir cüzǿü noksân olan 

beyte meczû, dâǿire-i aslîsi eczâsından nasfı noksân olan beyte meştûr” adı verildiğini 

ifade eden yazar, bundan sonraki bölümde dört daireden birincisi olan da’ire-i 

mü’telifenin ilk bahri olan hezec bahrine ait zihafları göstereceğini söyler. Bu bölüm 

müellifin de söylediği gibi üç sütundan oluşmuştur. Yazar anlaşılmayı kolaylaştırmak 

için ilk sütunda zihafların beytin neresinde olduğu gösterilmiştir. İkinci sütunda örnek 

teşkil eden beyitler, üçüncü sütunda da zihaflı vezinler yer almıştır. Beyitler daha çok 

Farsça ve Türkçede en çok kullanılan vezinlerden tercih edilmiş ve hezec bahrinin yirmi 

yedi çeşit zihafı örneklendirilmiştir. 

Örnek olması bakımından Türkçe beyitlerden birkaçını buraya alıyoruz. Cüz 

aralarını virgül (,) ile belirten şair hezec bahrinin salim beytine şu örneği vermiştir: 

Sabâ ağyâ, rden pinhân, ğamım dildâ, re izhâret 

Habersiz yâ, rimî hâl-i, harâbımdan, haberdâret 

 

Hezec bahrinin asıl vezni dört mefâǾîlün’dür. Bu beyt de dört mefâǾîlün ile 

yazılmış cüz araları virgülle belirtilmiştir. Sadr, ibtida ve haşv cüzlerinde zihaf olmadığı 

için de salim bir beyittir. Ancak; 

Hırâm itdik, çe kadd-i ser, v reftârıŋ 

Olur enda, mıŋa Ǿâlem, giriftârıŋ 

 

Beyti üç mefâǾîlün vezni ile yazılmış, bir cüzü eksik olduğu için de meczû olarak 

adlandırılmıştır. Bunların yanında veznin yarısı noksan olan şu beyt de meştûr bir 

beyittir: 

 

Saŋa ey gon, ca-i zîbâ 

Ne giysen ya, raşur aǾlâ 
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Bu beyit, hecez bahrinin asıl vezni olan dört mefâǾîlün’ün yarısı ile yani sadece 

iki mefâǾîlün ile yazılmıştır; bu yüzden meştûr bir beyittir. 

Sütunun ilk bölümünde salim, meştûr ve meczû beyitlere üçü Türkçe üçü de 

Farsça olmak üzere altı beyit örnek veren yazar bundan sonraki sütunlarda beyitler 

üzerinde zihafları anlatmıştır. Yazar her ne kadar burada Farsça beyitlerden örnekler 

verse de biz anlaşılmayı kolaylaştırmak için nadir olan Türkçe beyitlerdeki zihaflardan 

birkaç örneği buraya alıyoruz: 

Ol gamze / -i yağma ger / müjgânıŋ  / idüp leşker 

 mefǾûlü     /  mefâǾîlün         /     mefǾûlü      /  mefâǾîlün 

Sadr        /   haşv-ı evvel     /     haşv-ı sâni  /  arûz 

Urdu di /  l-i nâlânı     /      kopdu yi  / ne vâveylâ 

mefǾûlü   / mefâǾîlün        /  mefǾûlü           /  mefâǾîlün 

İbtidâ        /  haşv-ı evvel   /  haşv-ı sâni     /  darb 

Müellif müsemmen yani sekizli olan bu beyt için “Sadr u ibtidâ ve haşv-ı sânîler 

ahreb, haşv-ı evveller ve Ǿarûz u darb sâlimdir.” değerlendirmesini yapmıştır. Ahreb, 

hecez bahrinin yirmi dört vezni içinde ilk cüzü mefǾûlü olan vezinlere denilmiştir. 

Harb1 zihafına uğrayan kelimeye de ahreb denir. Yani beyitde sadr, ibtida ve haşv-ı 

sâniler mefǾûlü kalıbında olduğu için ahreb, haşv-ı evveller, arûz ve darb cüzleri de 

mefâǾîlün kalıbında olduğu için sâlimdir.  

Sekizli kalıpla yazılmış başka bir Türkçe beyitte zihaflar şu şekilde 

gösterilmiştir: 

 

                                                           
1Harb: Mürekkep zihaflardan olup keff ile harmiŋ ictimâǾına denir. Yalnız mefâǾîlüne mahsustur. 

MefâǾîlün kalıbı keff zihafına uğrayınca sonundaki sakin olan nun düşerek mefâǾîl kalır. Kalıp harm 

zihafına uğrayınca da ilk harekeli harf olan mim düşer ve vezin fâǾîl kalır; ancak yerine kendi bahrinden 

olan mefǾûl zikredilir. Harb zihafına uğrayan kelimeye ahreb denir. 
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“Her kim ki / gam-ı dilbe  /  r ile zâ r / değildir 

 mefǾûlü       / mefâǾîlü            /  mefâǾîlü   /  feǾûlün 

 Sadr          /    haşv-ı evvel      /  haşv-ı sâni  /  arûz 

Lutf u ke / rem-i Ǿaşka / sezâ-vâr / değildir” 

mefǾûlü    /  mefâǾîlü       /  mefâǾîlü      /  feǾûlün 

İbtidâ      /   haşv-ı evvel   /  haşv-ı sâni    /  darb 

Bu beyitte sadr ve ibtidâ mefǾûlü ile başladığı için ahreb, haşvler keff zihafına 

uğradığı için yani mekfûf2, arûz ve darb ise hazf3 zihafına uğradığı için mahzûftur. 

Murabba yani dörtlü kalıpla yazılmış bir beyt de şu şekilde değerlendirilmiştir: 

Ey dilbe / r-i mehpâre  

mefǾûlü  / mefâǾîlün 

Sadr       /  arûz 

Rahm it di / l-i bîmâre 

mefǾûlü    /  mefâǾîlün 

İbtidâ       /   darb 

Bu beyitde “sadr u ibtidâ ahreb,Ǿaruz u darb sâlimdir.” Yani sadr ve ibtidâ 

mefǾûlü ile başladığı için ahreb; arûz ve darb veznin asıl kalıbı olan mefâǾîlün ile 

yazıldığı için sâlimdir. 

Müellif burada dokuzu Türkçe otuz dört beyitte hecez bahrinin dörtlü, altılı ve 

sekizli kalıplarındaki zihafları örneklendirir. Sütunu arada kesen yazar burada ahreb, 

ahrem ve rubai terimlerini açıklar:  

                                                           
2 Keff: MefâǾîlünve fâǾilâtün kalıplarında sebeb-i hafiflerdeki sakin olan nûn harfleri düşürülünce 

mefâǾîlü ve fâǾilâtü kalır. Bunlara keff zihafına uğradıkları için mekfûf adı verilir.  
3 Hazf: Veted-i mecmûǾdan sonra gelen sebeb-i hafîfin lağvedilmesiyle olur. Yani mefâǾîlün’de sebebi 

hafîf olan lün düşer mefâǾî kalır, yerine feǾûlün getirilir. FâǾilâtün’ de sebeb-i hafîf olan tün düşer, fâǾilâ 

kalır, yerine fâǾilün getirilir. FeǾûlün’ de sebeb-i hafîf olan lün düşer, feǾû kalır, yerine feǾal kullanılır. 

Hazf zihafına uğrayan kelimeye mahzûf denir. 
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Bahr-ı hezeciŋ müsemmenü’l-eczâ olarak dil-keş ve makbûl evzânından ikişer beyt olmak üzre 

bir usûl-i mevzûǾada yigirmi dört nevǾ mısrâǾ vezni daha vardır ki iki kısm olup bir kısımda 

olan mısrâǾlarıŋ evvelki cüz’leri mefǾûlün olduğundan ol kısma ahrem ve diğeriniŋ evvelki 

cüz’leri mefǾûlü bulunduğundan mebnî aŋa ahreb tesmiye olunur. Ve işbu kısımlarıŋ her iki 

beytine rubâǾî veyâhud terâne ıtlâk olunup evvel ve sânî ve râbiǾ mısrâǾlarınıŋ kâfiyesi bir 

siyâkda olması lâzımdır. 

Ahreb ve ahrem parçalarından arûz ilmine mensup kişilerin birer şecere tertip 

ettiklerini ifade eder. Yine üç sütun açan yazar ahreb ve ahrem kalıplarına üçer rubâî 

örnek verip zihaflarını açıklar. Bu altı rubâî de Farsçadır. Sütunları bölerek ahrem 

kalıbında vezinlerin nasıl oluştuğunu anlatır. Bunu da bir ahrem ağacı çizerek modeller.  

Yaklaşık yirmi sayfa süren dördüncü fasılın kalanında müellif; dâ’ire-i 

mü’telifeden hezec, recez, remel; dâ’ire-i muhtelifeden münserih, muzari, muktezab, 

müctes; dâ’ire-i münteziǾadan serîǾ, cedîd, karîb, hafîf, müşâkil; dâ’ire-i müttefikadan 

mütekârib ve mütedârik bahirlerinde yazılmış zihaflı beyitler örnek vermiştir.  

 Aşağıya daireler, bahirler, asıl vezinler ve şairin en çok kullanılan vezinlerden 

seçtiği zihaflı kalıplar bir tabloda gösterilmiştir: 

1. DẦİRE-İ MÜTTEHİDE 

 

Bahirler Asıl vezinler  

Bahr-i tavîl feǾûlün mefâǾîlün feǾûlün mefâǾîlün 

feǾûlün mefâǾîlün feǾûlün mefâǾîlün 

Sâlim 

 Bahr-i medîd 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün  

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün  

Sâlim 

Bahr-i basît 

 

müstefǾilün fâǾilün müstefǾilün fâǾlün  

müstefǾilün fâǾilün müstefǾilün fâǾilün  

Sâlim 

2. DẦ’İRE-İ MÜCTELİBE 

 

 

Bahr- kâmil 

 

mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün 

mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün 

Sâlim 

mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün 

mütefâǾilün mütefâǾilün mütefâǾilün 

Meczû 
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Bahr-i vâfir 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

Sâlim 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

Meczû 

3. DA’İRE-İ MÜ’TELİFE  

 

 

 

 

 

 

 

 

Bahr-ı hezec 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

Sâlim 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

Meczû 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

Meştûr 

Hezec bahrinin zihaflı kalıpları 

mefâǾîlü mefâǾîlü mefâǾîlü mefâǾîlü  

 

 

 

Sekizli 

mefâǾîlü mefâǾîlü mefâǾîlü feǾûlün 

mefâǾîlün feǾûlün mefâǾîlün mefâǾîl 

mefâǾîlü feǾûlün mefâǾîlü feǾûlün 

mefǾûlü mefâǾîlün mefǾûlü mefâǾîlün 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlü mefâǾîlün mefâǾîlü 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü mefâǾîl 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü feǾûlün 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü feǾûl 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlü  

 

 

 

 

 

Altılı 

mefâǾîlün mefâǾîlün feǾûlün 

mefâǾîlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

mefâǾîlü mefâǾîlü feǾûlün 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlün 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

mefǾûlü mefâǾîlü feǾûlün 

mefǾûlü mefâǾilün mefâǾîlün 

mefǾûlü mefâǾilün mefâǾîlü 
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mefǾûlü mefâǾilün feǾûlün 

mefǾûlün fâǾilün mefâǾîlün 

mefǾûlün fâǾilün mefâǾîl 

mefǾûlün fâǾilün feǾûlün 

mefâǾîlü mefâǾîlü  

Dörtlü mefâǾîlü feǾûlün 

mefǾûlü mefâǾîlün 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bahr-ı recez 

 

 

 

 

 

 

 

 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Sâlim 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Meczû 

müstefǾilün müstefǾilün  

müstefǾilün müstefǾilün  

Meştûr 

müstefǾilün müstefǾilün mefǾûlün 

müstefǾilün müstefǾilün mefǾûlün 

Salim  

sayılır 

Recez bahrinin zihaflı kalıpları 

müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün  

 

 

sekizli 

müfteǾilün mefâǾilün müfteǾilün mefâǾilün 

mefâǾilün müfteǾilün mefâǾilün müfteǾilün 

müfteǾilün müfteǾilün mefâǾilün müfteǾilün 

müfteǾilün mefâǾilün müfteǾilün mefǾûlün 

mefâǾilün müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün 

mefâǾilün müfteǾilün mefâǾilün müfteǾilün 

mefâǾilün mefâǾilün mefâǾilün mefâǾilün 

müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün  

 

Altılı 

müfteǾilün müfteǾilün mefǾûlün 

mefâǾilün mefâǾilün mefâǾilün 

müfteǾilün mefâǾilün mefâǾilün 

müstefǾilâtün müstefǾilâtün  
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müfteǾilün müfteǾilün Dörtlü 

Bahr-i remel 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün  

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün  

Sâlim 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

Meczû 

fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilâtün fâǾilâtün 

Meştûr 

Remel bahrinin zihaflı kalıpları 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilân 

Sekizli 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 

(fâǾilâtün) 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǿilân 

(fâǾilâtün) 

fâǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

feǿilâtü fâǾilâtün feǿilâtü fâǾilâtün 

feǿilâtü fâǾilâtün feǿilâtü fâǾiliyyân 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilân 

Altılı 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

fâǾilâtün fâǾilâtün feǾilân 

fâǾilâtün fâǾilâtün faǾlün 

fâǾilâtün fâǾilâtün feǾilün 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

(fâǾilâtün) 

fâǾilâtün fâǾilâtün  Dörtlü 

4. DA’İRE-İ MUHTELİFE

müstefǾilün mefǾûlât müstefǾilün mefǾûlât 

müstefǾilün mefǾûlât müstefǾilün mefǾûlât 

Sâlim 

Münserih bahrinin zihaflı kalıpları 

müfteǾilün fâǾilât müfteǾilün fâǾilân 
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Bahr-i münserih 

 

 

 

 

 

müfteǾilün fâǾilât müfteǾilün fâǾilün  

 

Sekizli 

müfteǾilün fâǾilât müfteǾilün fâǾ 

müfteǾilün fâǾilât müfteǾilün faǾ 

müfteǾilün fâǾilât mefǾûlün fâǾilün 

müfteǾilün fâǾilâtü mefǾûlün faǾ 

mefâǾilün fâǾilün mefâǾilün fâǾilün 

müfteǾilün fâǾilâtü müfteǾilün Altılı 

müfteǾilün fâǾilâtü mefǾûlün  

müfteǾilün fâǾilân  

Dörtlü müfteǾilün fâǾilün 

müfteǾilün feǾûlân 

 

 

 

 

 

Bahr-i muzâriǾ 

 

 

 

 

 

 

 

mefâǾîlün fâǾilâtün mefâǾîlün fâǾilâtün 

mefâǾîlün fâǾilâtün mefâǾîlün fâǾilâtün 

Salim 

MuzâriǾ bahrinin zihaflı kalıpları 

mefâǾîlü fâǾilât mefâǾîlü fâǾilân  

 

 

 

Sekizli 

mefâǾîlü fâǾilün mefâǾîlü fâǾilün 

 (fâǾlân) 

mefǾûlü fâǾilâtün mefǾûlü fâǾilâtün 

mefǾûlü fâǾilâtün mefǾûlü fâǾiliyyân 

mefǾûlü fâǾilâtün mefâǾîlü fâǾilân 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilün 

mefǾûlü fâǾilâtün mefǾûlü fâǾilün 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü fâǾilâtün 

mefâǾîlü fâǾilâtü mefâǾîl  

 

Altılı 

mefâǾîlü fâǾilâtü feǾûlün 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlün 

mefǾûlü fâǾilâtü feǾûlün 

 

 

 

mefǾûlât müstefǾilün mefǾûlât müstefǾilün 

mefǾûlât müstefǾilün mefǾûlât müstefǾilün 

Sâlim 

Muktezab bahrinin zihaflı kalıpları 
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Bahr-ı muktezab 

 

 

 

fâǾilâtü müfteǾilün fâǾilâtü müfteǾilün Sekizli 

fâǾilâtü mefǾûlün fâǾilâtü mefǾûlün 

fâǾilâtü müfteǾilün  

 

Dörtlü 

fâǾilâtü mefǾûlün 

mefâǾîl müfteǾilün 

fâǾilâtü müstefǾilün 

 

 

 

 

 

Bahr-ı müctes 

 

 

 

 

müstefǾilün fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün 

müstefǾilün fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün 

Sâlim 

Müctes bahrinin zihaflı kalıpları  

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilâtün  

 

 

 

Sekizli 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǿilân 

 (faǾlân) 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün feǾilün 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün faǾlün 

mefâǾilün mefǾûlün mefâǾilün faǾlân 

mefâǾilün mefǾûlün mefâǾilün faǾ 

mefâǾilün feǾilâtün Dörtlü 

mefâǾilün fâǾilân 

5. DÂ’İRE-İ MÜNTEZİǾA  

Da’ire-i muhtelifenin dokuz bahrinden serîǾ, cedîd, karîb, hafîf ve müşâkil bahirlerine 

müseddes olduklarından dâ’ire-i münteziǾa denir. 

 

 

 

Bahr-ı serîǾ 

 

 

 

 

 

müstefǾilün müstefǾilün mefǾûlât 

müstefǾilün müstefǾilün mefǾûlât 

Sâlim 

SerîǾ bahrinin zihaflı kalıpları 

müfteǾilün müfteǾilün fâǾilân  

 

 

Altılı 

müfteǾilün müfteǾilün fâǾilün 

müfteǾilün müfteǾilün fâǾilân 

müfteǾilün müfteǾilün faǾlün 

mefâǾilün mefâǾilün fâǾilün 

müstefǾilün müstefǾilün feǾilün 
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Bahr-ı cedîd 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün müstefǾilün 

fâǾilâtün fâǾilâtün müstefǾilün 

Sâlim 

Cedîd bahrinin zihaflı kalıpları 

 feǾilâtün feǾilâtün mefâǾilün Altılı 

 

 

Bahr-ı karîb 

 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün fâǾilâtün 

mefâǾîlün mefâǾîlün fâǾilâtün 

Sâlim 

Karîb bahrinin zihaflı kalıpları 

mefâǾîlü mefâǾîlü fâǾilân  

mefǾûlü mefâǾîlü fâǾilâtün  

mefǾûlü mefâǾîl fâǾilân  

 

 

 

 

Bahr-ı hafîf 

 

 

 

 

 

fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün 

fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün 

Sâlim 

Hafîf bahrinin zihaflı kalıpları 

fâǾilâtün mefâǾilün feǾilâtün  

 

 

 

Altılı 

feǾilâtün mefâǾilün feǾilâtün 

fâǾilâtün mefâǾilün fâǾlün 

feǾilâtün mefâǾilün fâǾlün 

fâǾilâtün mefâǾilün faǾlân 

fâǾilâtün mefâǾilün faǾlân 

fâǾilâtün mefâǾilün feǾilün 

fâǾilâtün mefâǾilün mefǾûlün 

fâǾilâtün mefâǾilün fâǾ 

 

 

Bahr-ı müşâkil 

 

fâǾilâtün mefâǾîlün mefâǾîlün 

fâǾilâtün mefâǾîlün mefâǾîlün 

Sâlim 

Müşâkil bahrinin zihaflı kalıpları 

fâǾilâtü mefâǾîlü mefâǾîl Altılı 

fâǾilâtü mefâǾîl Dörtlü 

fâǾilâtü feǾûlün 

6. DA’İRE-İ MÜTTEFİKA 

 feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾûlün  Sâlim 
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Bahr-ı mütekârib 

 

 

 

 

 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾûlün  

Mütekârib bahrinin zihaflı kalıpları 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾûl  

 

 

 

Sekizli 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾul 

faǾlün feǾûlün faǾlün feǾûlün 

feǾul feǾûlün feǾul feǾûlün 

feǾûlün feǾul feǾûlün feǾul 

feǾûlü faǾlün feǾûlü faǾlün 

feǿûlü faǾlün feǿûlü faǾlün 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün Altılı 

feǾûlün feǾûlün feǾul 

 

 

 

Bahr-i mütedârik 

 

  

fâǾilün fâǾilün fâǾilün fâǾilün  

fâǾilün fâǾilün fâǾilün fâǾilün  

Sâlim 

Mütedârik bahrinin zihaflı kalıpları 

feǾilün feǾilün feǾilün feǾilün  

Sekizli faǾlün faǾlün faǾlün faǾlün 

fâǾilün feǾul fâǾilün feǾul 

feǾilün feǾilün feǾilün Altılı 

faǾlün faǾlün faǾlün 

Beyit yönünden en zengin bölüm fasl-ı râbiǾdir. Bu bölümde 42’si Türkçe, 

kalanı Farsça olmak üzere toplam 170 beyit, altı tane de Farsça rubâi vardır. Ayrıca üç 

tane de iki dille yazılmış mülemma beyit vardır: 

Ruh-ı musavver meh-i hurşîd-fer 

Böyle güzel görmedi çeşm-i beşer  

Bu beyit Farsça-Türkçedir. 

 

Hest kilîd-i der-i genc-i kadîm 

Bismi’llâhirrahmânirrahîm 

Bu beyit Farsça-Arapçadır. Hatta Kur’an- Kerim’den alıntı olduğu için iktibas da 

yapılmıştır. 
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Beni yakdı firâk-ı Ǿârız-ı yâr 

Ve gınâ rabbenâ Ǿazâbe’n-nâr 

Bu beyit de Türkçe-Arapçadır. Hatta Kur’an- Kerim’den alıntı olduğu için iktibas 

da yapılmıştır. 

Müellif bundan sonraki bölümde kafiye konusuna değineceğini belirterek bölümü 

sonlandırır. 

Müellifin fasl-ı hâmis adını verdiği beşinci bölüm, yaklaşık yedi sayfa sürmekte 

olup kafiye konusuna ayrılmıştır. Kafiyeyi “eczâ-yı şiǾriŋ evâhirini bir suretle yek-

digere rabt etmeğe kâfiye ıtlâk olunur” diye tanımlamış ve kafiyenin revi harfinden 

ibaret olduğunu söylemiştir. Yani kafiye bir harftir. Revînin, revâ kelimesinden 

türediğini ve deve üzerindeki yükü bağlamaya yarayan ipe revi denildiğini ifade eden 

müellif, manzum kelamı birbirine bağladığı için kafiyeye de revi denildiğini açıklar. 

Revi, kelimenin asli harfidir, mısra sonlarında bulunur ve her beyitte tekrar eder. Revi 

harfi olmadan şiirin sahih olmayacağını ifade eden şair revi harfine sekiz harfin tabi 

olduğunu söyler. Bunların dördü reviden önce gelir, dördü de sonra gelir. Müellif önce 

revîden önce gelen harfleri anlatmış sonra kafiyeyi en son da reviden sonra gelen harfler 

anlatmıştır. Bu terimleri şu şekilde açıklamıştır: 

Revi harfinden önce gelen harfler: 

a) Te’sîs: Revîden bir harf yukarıda olan eliftir. 

b) Dahîl: Revî ile elif-i te’sîs beyninde olan harfe denir. 

c) Ridf: Harf-i revîniŋ mâ-kabli harf-i Ǿillet ola ki “vâv, yâ, ellif”dir. 

d) Kayd: Revîniŋ mâ-kabli sâkin ola. 

Revi harfinden sonra gelen harfler: 

a) Vasl: Revîden soŋra gelen birinci harfe denir. 

b) Hurûc: Revîden sonra gelen ikinci harfe denir. 

c) Mezîd: Revîden sonra gelen üçüncü harfe denir. 

d) Nâire: Revîden sonra gelen dördüncü harfe denir. 
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Bu harflerde altı tane hareke kullanıldığını ifade eden yazar onları da şu şekilde 

açıklar:  

Ress: Elif-i te’sîsden evvel olan harfiŋ harekesine,  

İşbâǾ: Dahîliŋ harekesine,  

Hazf: Ridf ve kaydıŋ harekelerine , 

Tevcîh: Ridf ve kaydıŋ gayrı onlarıŋ yerinde olan harf-i mücerrediŋ harekesine,  

Mecrâ: Müteharrik harf-i revîniŋ harekesine,  

Nefâz: Revîden soŋra olan hurûf-ı erbaǾanıŋ harekâtına nefâz ıtlâk olunur. 

Bu kafiye harflerini ve harekelerini bir tabloyla göstermek gerekirse: 

 Reviden önce gelen harfler Kafi-

ye 

harfi 

Reviden sonra gelen harfler 

 3.harf 2.harf 1.harf 1.harf 2.harf 3. harf 4.harf 

Kafiye 

harfleri 

ve 

hareke-

leri 

Herhan- 

gi bir harf-

harekesi 

ress 

te’sîs 

(elif-i 

te’sis) 

Dahîl-

hareke- 

si işbâ 

revî Vasl-

hareke- 

si nefâz 

Hurûc- 

Hareke- 

si nefâz 

Mezîd- 

Hareke- 

si nefâz 

Nâ’ire- 

Hareke- 

si nefâz 

   Ridf (elif, 

vâv, yâ)-

harekesi 

hazf 

revî     

   Kayd 

(sakin 

harf)- 

harekesi 

hazf 

revî     

   Herhangi 

bir harf-

harekesi 

tevcîh 

revî     
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“Ve elif-i te’sîs ve dahîl harfleri ile ress ve işbâǾ harekeleri mü’essese taǾbîr olan 

kâfiyeye mahsûsdur ki bu kâfiye beyne’l-ǾArap muǾteber ve kesîru’l-vukûǾdur.” diyen 

müellif müessese kafiyeyi aslî ve mâǾmûlî kafiye olmak üzere ikiye ayırır: 

a) Aslî kâfiye: “rast / mast” kelimeleri gibi farklı manaya gelen kök halindeki 

kelimelerin kafiye olmasıdır. 

b) MaǾmûlî kafiye: “gedâ-est / koça-est” kelimeleri gibi kelimenin aslından 

olmayan -est takısının kafiye olmasıdır. Aynı şiirde bu iki kafiyenin kullanılmasının 

caiz olmadığını söyleyen şair, “rast / mast / kast / hevâ-est”in kafiye olamayacağını 

örnek verir.  

Müessese kafiyeye verilen iki harf ve iki harekeden geri kalan altı harf ve dört 

harekeden oluşan kafiyenin daha çok Acem ve Türk şairlerince üçe ayrıldığını ifade 

eder ve sonunda şâyegân kafiyeyi de ekleyerek dört tip kafiye anlatır: 

1. Kafiye-i Mücerrede: Harf-i revîniŋ mâ-kabli harf-i Ǿilletden ve harf-i 

sâkindenǾârî ola. 

 

Kafiye harfleri ve harekeleri Osmanlıca yazımda daha iyi anlaşıldığı için örnek 

olması bakımından ilk beyti buraya alıyoruz. 

“Beytinde “ser / ber” lafızlarınıŋ ra’ları revîdir ve sin ile bâ’nıŋ fethaları tevcîhdir 

ve bu beyitde kâfiye bir harf ve bir harekeden Ǿibâretdir.” 

2. Kâfiye-i Mürdefe: Revîniŋ mâ-kabli harf-i Ǿillet ola. Mürdefe üçe ayrılır: 

a) Mürdefe be-elif: 

Ne bende kaldı tahammül ne dilde sabra mecâl 

O şâh-ı hüsne ise Ǿarzuhâl emr-i muhâl 

Bunda “mecâl ve muhâl” lafzlarınıŋ lâm’ları revî ve elif’leri ridf ve cim ve hâ’nıŋ 

harekeleri hazvdır. 
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b) Mürdefe be-vav: 

 Ey ki n’eb’ved be-hüsn-i rûy-ı tu hûr 

 Bâd çeşm-i bed ez-cemâl-i tu dûr 

Beytinde “hûr ve dûr” lafızlarınıŋ râ’ları revî ve vâv’ları ridf ve hâ ve dâl’ıŋ 

zamme harekesi hazvdır. 

c) Mürdefe be-yâ:  

 Geldi kurbân olduğum imdi mübârek vakt-i Ǿıyd 

 Dîde-i bedden ola nev-mâh-ı ruhsârıŋ baǾıyd 

Beytinde dâl’lar revî yâ’lar ridf Ǿayn’larıŋ harekeleri hazvdır ve bunlarda kâfiye 

iki harf bir harekedir. 

Bu üç mürdefe çeşidini açıkladıktan sonra şair, “kâfiye-i mürdefede ridf ile 

revîniŋ meyânına baǾzan bir harf daha gelir ki aŋa ridf-i zâ’id derler ve ridf-i aslîniŋ 

harekesi tahtındadır.” diyerek ridf-i zâid hakkında bilgi verir ve örnekler üzerinde 

gösterir. 

3. Kâfiye-i Mukayyede: Revîniŋ mâ-kabli sâkin olup gerek işbu sâkiniŋ kendisi ve 

gerek mâ-kabli harf-i Ǿilletden Ǿârî ola.  

 Ey vahîd-i er şûy-ı zi-Ǿâlem ferd 

 Ne-bûd der-zamâne misl-i tû merd 

Beytinde olduğu gibi ki bunda dâl’lar revî ve râ’lar kayd ve fâ ve mîm’iŋ 

harekeleri hazvdır. 

4. Kâfiye-i Şayegân: Mahall-i kâfiyede maǾnâ-yı cemǾi ifâde eden elfâz ola. Bu 

tür kafiyede kendi içinde dörde ayrılır. 

a) Şâyegân be-elif ve nûn: ŞiǾriŋ âhirinde elif ve nûn ile cemǾlenmiş elfâz 

buluna. Meselâ bu beyitde olduğu gibi: 

 Dirîgâ rûz-ı Ǿıyş u vasl-ı yârân  

 Dirîgâ sohbet-i zîbâ nigârân 

Bunda râ’lar revî ve elif ve nûn şâyegândır. 

b) Şâyegân-ı mugâyebe: Ahir-i şiǾrde nûn ve dâl ile cemǾlenmiş elfâz ola. 

Bu beyitde olduğu gibi: 
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 Kesân ke’z mâh-ı rûy-ı dûst dûrend 

 ǾAceb dârem ki der- dûrî sabûrend 

Bunda râ’lar revî ve nûn ve dâl şâyegândır. Ve bu iki beyitlerde kâfiye dört harf 

iki harekedir.  

c) Şâyegân-ı muhataba: Ahir-i şiǾr yâ ve dâl ile cemǾlenmiş elfâzdan 

maǾmûl ola. 

 Der- çemen bâ-serv-i simîn ber-çemîd 

 Behr-ı çeşm bed-duǾâ be-rûy demîd 

Bu “çemîd / demîd” lafızları emr-i hâzır sîgâsıdır ve bunda mîm’ler revî ve yâ, dâl 

şâyegândır ve bunda kâfiye üç harf ve iki harekedir.  

d) Şâyegân-ı mütekellim: Ahir-i şiǾrde yâ ve mîm ile cemǾlenmiş elfâz ola. 

Bu dahi bu beyitden aŋlaşılır: 

 Çü dâ’im bâde-i Ǿaşk-ı tu nûşîm 

 Sezed ger hilǾat-ı vasl-ı tu pûşîm 

Bu beyitde şîn’lar revî ve yâ ve mîm şâyegândır ve bunda kâfiye dört harf ile iki 

harekedir.  

Kafiyeyi anlatırken revîden önce gelen harfleri de açıklayan müellif revîden sonra 

gelen harfleri kafiye türlerinin sonrasında anlatmış ve beyitlerle örneklemiştir. Revîden 

sonra gelen harfler yukarıda ayrıntılı olarak anlatıldığından örnek olması bakımından 

buraya kâfiyeye harf-i mezîdiŋ tebǾiyetini yani revîden sonra üçüncü kafiye harfinin 

nasıl geldiğini gösteren şu beyti alıyoruz: 

Çü ber serv ü sehî berg-i gülisteş 

Çü men her sû hezârân bülbülesteş 

“Harf-i mezîd şîn’lar ve harf-i hurûc tâ’lar ve harf-i vasl sîn’ler ve revî lâm’lardır 

ve kâf ve bâ’nıŋ harekesi tevcih ve lâm’larıŋ harekesi mecrâdır.” 

Kafiye konusunda anlatılması gereken bir diğer nokta da rediftir. Müellif redifi 

“gerek revîye tebǾiyet eden hurûf-ı erbaǾa-i mezkûreden soŋra gelen lafızlara redîf ıtlâk 

olunur.” şeklinde tanımlamış ve birkaç beyt üzerinde redifi de anlatmıştır: 

Mukavves kaşlarıŋ kim vesme ile reng tutmuşlar 

Kılıçlardır ki kanlar dökmek ile jeng tutmuşlar 

Bunda kâf’lar revî ve nûn’lar kayd olup “tutmuşlar” lafızları da redîfdir. 
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Eyyâm-ı bahâr oldı açıldı gül-i ümîd 

Pejmürdelik âr oldı açıldı gül-i ümîd 

Bu beyitde “bahâr u âr” râ’ları harf-i revî ve elif’leri ridf olup “oldı ve açıldı ve 

gül ve ümîd” lafızları dahi birer redîfdir. 

Bölümün sonunda şair tenbih adı altında şiirde şayegân kafiye kullanımında 

dikkat edilmesi gereken hususları anlatmış, bahsettiği usullere uygun Hâce Hâfız-ı 

Şîrâzî’nin bir gazelini örnek vermiştir.  

Şair, şiir ve kafiyenin ayıplarını diğer bölümde anlatacağını ifade ederek bölüme 

son verir. 

Müellifin fasl-ı sâdis adını verdiği altıncı bölüm 5,5 sayfa kadardır. Kısa bir 

bölüm olup şair burada şiire ait bazı ıstılahlardan, nesirden, rabt-ı kelâmdan ve 

kâfiyenin uyûbundan bahseder.  

Müellif burada matlaǾ, maktaǾ, kaside, gazel, mesnevî, kıtǾa, mersiye, sevkend-

nâme, câ’ize, beytü’l-kasîde, naǾt, methiye, hicviye, nazîre, nesip, teşbîp ve nakarat 

terimlerini açıklar; ancak hiç beyt örneği vermez. Şiirin en makbulünün sözlük 

kullanmaya gerek duyurmayan, içinde gereksiz sözcük bulunmayan, okuması kolay ve 

gönle hitap eden şirler olduğunu vurgular. 

Sahbâ-yı Mükerrem her ne kadar nazım ve aruza dair malumatları anlatan bir 

kitap olsa da müellif az da olsa bu bölümde nesirden ve bağlama edatlarından bahseder. 

Nesri “EfâǾîl ve tefâǾîl üzere mevzûn olmayan kelâm” olarak tarif eder ve üçe ayırır: 

1.Nesr-i müreccez: Vezin olup kafiye olmayan kelâma denir. 

2.Nesr-i müseccaǾ: Kafiye olup vezin olmayan kelâma denir. 

3.Nesr-i âdi: Vezin ve kafiye olmayan kelama denir. 

Şiiri; “nesrin hilâfında olarak hem vezinli hem de kafiyeli kelâm” olarak tarif eden 

müellif manalı olmayan şiir ve nesri “kalıb-ı bî-cân” yani “cansız kalıp” olarak 

nitelendirir. Ona göre şiirde kullanılan sanatlar hem şiirin hem de nesrin ziynetidir. 

Nesrin en makbulünün nesr-i müseccaǾ olduğunu söyler. 



53 

 

Kelamı mensurda asıl aranılan özelliğin kitâbet olduğuna dikkat çeken müellif, 

biraz sarf-nahiv ilimlerini tahsil edip lafızların yazılışını belledikten sonra Türkçe 

kelimelerin de yazımlarını belleyip doğru imla ve renkli, manalı kelimelerle kitabetin 

mümkün olacağını ifade eder. İmlanın doğru yazılışının kitap ve gazete okuyarak 

öğrenilebileceğini söyleyen şair, özellikle Türkçe kelimelerinin imlasında cümledeki 

anlamına uygun yazılmasına da dikkat etmek gerektiğini vurgular. Bu konuda “etmek” 

fiilini örnek verir. Eğer cümlenin manasına dikkat etmezsek Osmanlıca yazımda 

“etmek(yapmak), itmek ve ayıtmak” kelimelerinin aynı yazılabileceğini; oysaki yenilen 

ekmeğin kaf harfi ile; itmek kelimesinin elif’ten sonra bir yâ ilavesiyle; yapmak 

manasında olan etmek fiilinin de “icrâ etmek, beyân etmek” gibi Arapça veya Farsça 

kelimelerle birleşerek yazıldığını bilmesi, en azından cümlenin bağlamından çıkarması 

gerektiğini belirtir. 

Kitabeti öğrendikten sonra bireye elzem olan bir başka hususun da rabt-ı kelam 

olduğuna dikkat çeken müellif, “rabtsız kelâm çivisiz hana ve dikişsiz câmeye beŋzer” 

demektedir. Rabt-ı kelâmın sözü biri birine bağlamak olduğunu söyleyen şair, cümlede 

“nereye ve ne için ve niye ve neden dolayı gibi su’aller gûyâ muhâtabdan vârid oluyor 

gibi kelâmı beyân etmekle ve efǾâl ve esmânıŋ zamâyirini yek-dîgere bağlamakla” 

sağlanacağını ifade eder. Türkçede kullanılan edatların da cümleyi bağladığını söyler ve 

bu edatları üçe ayırır: 

a) Edat-ı tatvîl: “Etmek” mastarından “eden, ettiren, edip, edilen vb.”, olmak 

mastarından “olan, olunan, olup, olarak vb.” gibi cümleyi temdit eden edatlardır. 

b) Edat-ı taǾliliye: “Olduğu için, olacağı için, olduğundan, çünkü” gibi sebep 

bildiren ve kelamı az çok temdit eden edatlardır. 

c) Edat-ı katǾ: “Olmakla, bulunmakla, olduğu cihetle, bulunduğuna mebnî, 

olduğuna nazaran, çünkü” gibi elfazın zikrinden sonra gelip kendisinden sonra hüküm 

verilen edatlardır. 

Kitabeti ve rabt-ı kelamı öğrenen kişilerin bundan sonra yapması gereken 

erbabının elinden çıkmış yazıya dikkat etmektir. Özellikle rikada yapılan sayfa düzenini 

iyi anlamaları ve uygulamaları gerekir:  



54 

 

Hatt-ı rikǾada satırıŋ istikâmetini biraz yukarı getirmek ve satırıŋ âlet-i harflerini oldukça bir 

hizâda bulundurmak ve eğer satırıŋ âhirinde bir mikdâr yer açık kalıp da alt tarafındaki lafz 

sığmaz ise eŋ soŋraki harfleri mümkün ise bir mikdâr uzunca yazıp satırı doldurmak ve eğer 

orada hâ-yı resmîli bir lafz kalır ise Ǿâdî bir (he) harfi yazıp orasını kapamak ve eğer satır 

âhirinde sıfat ve mevsûflu veyâhud muzâf ve muzâfun-ileyhli terkîb bulunduğu halde sıfatı 

mevsûfdan ve muzâfun-ileyhi muzâfdan ayırıp birisini aşağıki satıra almağa mümkün mertebe 

dikkat etmek dahi lâzımedendir. 

Kafiyede yapılan hatalara da değinen müellif, kafiyenin kusurlarını dokuz başlık 

altında toplar:  

1. İkvâ 

2. İkfâ 

3. Sinâd  

4. İtâ’ 

4.a) İtâ’-i celî 

4.b) İtâ’i hafî 

 5. Lisân-ı Türkîde olan zamme-i erbaǾanıŋ ve fetha ve kesre-i maǾlûme ile 

mechûleniŋ mahall-i kâfiyede muhtelifen vâkıǾ olmasıdır. 

6. Münâkaza 

7. Tazmîn  

8. Meddi, kasr veyâhud kasrı, medd eylemek 

9. TahlîǾ 

Müellifin fasl-ı sâbiǾ adını verdiği yedinci bölüm şiirin süsü olarak adlandırdığı 

sanatlara ayrılmıştır. Şiirde kullanılan sanatlar sanâyiǾ-i maǾneviye ve sanâyiǾ- lafziye 

olmak üzere ikiye ayrılır. SanâyiǾ-i maǾneviyenin yani manaya dayalı sanatların otuz 

adet olduğunu belirten şair şu sanatlara yer vermiştir: 

1. SanâyiǾ-i tıbâk ve tezâd 

2. MürâǾât-ı nazir : Tenâsüb ü tevfîk ve itlâf u telfîk de denir. Tteşâbüh-i etrâf 

sanatını da bu sanatın içinde değerlendirir. 

3. İhâm: Tevriye de denir. 

3.a) İhâm-ı tezâd  

3.b) İhâm-ı tenasüp 

 3.b.1) Mücerred  
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3.b.2) Müreşşah 

 4. İrsâd 

5. Müşâkele 

6. Müzâvece 

7. RücûǾ 

8. Leff ü neşr 

 8.a) Mürettep leff ü neşr  

8.b) Gayr-ı mürettep leffü neşr 

 9. CemǾ 

10. Tefrîk 

11. Taksîm 

12. CemǾ-i meǾa’t-tefrîk 

13. CemǾ-i meǾa’t-taksîm 

14. CemǾ-i meǾa’t-tefrîk ve’t-taksîm 

15. Tecrîd 

16. Mübâlağa:  

16.a) Tebliğ 

16.b) İğrâk 

16.c) Gulüvv 

 16.c.1) Makbûl 

16.c.2) Mezmûm 

 17. Mezheb-i kelâmî 
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18. Hüsn-i taǾlîl 

 18.a) Sâbit 

18. b) Gayr-ı sâbit 

 18.b.1) Mümkün 

18.b.2) Gayr-ı mümkün 

 19. Tensîku’s-sıfat 

 20. Te’kîdü’l- medh-i bimâ yeşbehu’z-zem 

21. Te’kîdü’z-zemm-i bimâ yeşbehu’l-medh 

22. İstidrâk 

23. Tecâhülü’l- iǾârif 

24. TaǾaccüp 

25. Kavl-i bi’l- mûcep 

26. Hüsn-i talep 

27. Taklîb 

28. Su’âl ve cevap 

29. Teşbîh 

 29.a) Teşbîh-i mutlak ve sarih 

 29.b) Teşbîh-i meşrut 

 29.c) Teşbîh-i kinâye 

 29.d) Teşbîh-i tesviye 

 29.e) Teşbih-i Ǿaks 

 29.f) Teşbih-i ızmâr 
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 29.g) Teşbih-i tafsil 

30. İstiǾâre 

31. MuǾammâ 

32. Lüğaz (Bilmece) 

33. İrsâl-i mesel ve meseleyn 

34. Haşv 

34.a) Haşv-ı melîh 

34.b) Haşv-ı mutavassıt 

34.c) Haşv-ı kabîh  

 Yedinci faslın başında manaya dayalı sanatların otuz türlü olduğunu ifade eden 

müellif, bölümde otuz dört sanata yer vermiştir. İstiarenin de tafsilatının olduğunu 

söylemişse de ayrıntıya girmemiş, kitaplardan öğrenilebilineceğini beyan etmiştir. 

Her sanatı beyitlerle örnekleyen şair, hangi kelimede sanat olduğunu uzun uzun 

açıklamıştır. Bu bölümde toplam 62 Farsça, 7 Türkçe beyte yer vermiştir. Farsça şiirleri 

Sulan Mesut, Unsûrî, Muhtârî Gaznevî, Hakânî, Mevlâna Kemâleddin Hocendî, 

Selman, Celal Azudiddin, Hace Hafız Şirâzî, Hakâni-yi Şirvânî, Enverî, Hace İmad, 

Sultan Mahmut, Hammam, Hüsrevî Delhî, Kemâlddin İsmail ve Kemaleddin Azet adlı 

şairlerden almıştır. Burada Sultan Mahmut ve Kemaleddin İsmail’in şiirlerinin hepsini 

eserine almıştır. Biz bu şiirleri orijinal haliyle almayı uygun gördük. Türkçe şiirlere bu 

bölümde az yer vermiş, iki beytin şairini belirtmemiş, diğer beş şiiri Ruhi-yi Bağdadî ve 

Fuzulî’den almıştır. Ayrıca Ruhi-yi Bağdadî’den bir Türkçe kıta, Celal Azudiddin, 

Kemaleddin Azed, Hakani-yi Şirvâni ve Unsûrî’den birer Farsça kıta ile kime ait olduğu 

belirtilmeyen üç Farsça olmak üzere toplamda sekiz kıtaya yer verilmiştir. Yine bu 

bölümde sanatlar ayetlerle desteklenmiş yedi ayet-i kerimede sanat gösterilmiştir. Ruhi-

yi Bağdadî’ye ait bir Türkçe rubai ve kime ait olduğu belirtilmeyen bir tane Farsça 

mısra da vardır. 
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Müellifin fasl-ı sâmin adını verdiği sekizinci bölüm mana sanatlarına ayrılmıştır. 

Şair bölümün başında yirmi bir sanata yer vereceğini söylemiş fakat yirmi üç sanat 

anlatmıştır. Şiirlerle de örneklenen bu sanatlar şunlardır: 

1. Tecnis 

1.a) Tecnîs-i tâm 

1.b) Tecnîs-i muharref 

1.c) Tecnîs-i terkip 

1.d) Tecnîs-i nâkıs 

1.e) Tecnîs-i mutarraf 

1.f) Tecnîs-i hat 

1.g) Tecnîs-i muzâriǾ 

1.h) Tecnîs-i lahik 

 a) Tecnîs-i lâhik-i musahhah 

 b) Tecnîs-i lâhik-i muǾallel 

2. SecǾ 

 2.a) SecǾ-i mütevâzin 

 2.b) SecǾ-i mütevâzi 

 2.c) TersîǾ 

 2.d) Mümâsile 

 2.e) Taştîr 

 2.f) Mutarraf 

3. İştikâk 

4. Maklûb 

 4.a) Maklûb-ı baǾz 

 4.b) Maklûb-ı gül 

 4.c) Maklûb-ı mücennah 
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 4.d) Maklûb-ı Müstevâ 

5. Mevkûf 

6. İǾnât: Lüzûm-ı mâ-lâ-yelzûm da denir. 

7. Lüzûm 

8. Mütenevvin 

9.Nazîre 

10. Zü’l- kâfiyeteyn 

11. Tekrâr 

12. Tesmîd: MüseccaǾ da denir. 

 12.a) MurabbaǾ 

 12.b) Muhammes 

 12.c) Tahmis 

 12.d) Müseddes 

 12.e) Müsemmen 

13. Müstezâd 

14. MukattaǾ 

15. Mevsil 

16. Raktâ 

17. Hayfâ 

18. Bi’n-nukat 

19. Menkût 

20. Tercüme 
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21. Cezâlet (Bu başlık altında mürdefe, mütezelzil, musahhah, berâ’atü’l-istihlâl 

ve mülemmaǾ sanatları da anlatılmıştır.) 

22. Târîh 

 22.a) Târîh-i tâm 

 22.b) Târîh-i mühmel 

22.c) Târîh-i mücevher (Târîh-i cevher, Târih-i güher) 

 23. MüşâǾare 

 Bu bölümde sanatlar anlatılırken mürdefe için yazar: “Ve şiǾrde redîf îrâd 

etmeğe dahi sanâyiǾden Ǿaddedip öyle şiǾre mürdefe taǾbîr etmişlerdir” derken 

mürdefeyi sanattan saymadığını bu yüzden de maddelemeden geçtiğini hissettirir. Yine 

“Ve eğer bir mâdde o mâddeye münâsip elfâzla beyân olunur ise aŋa berâǾatü’l-istihlâl 

taǾbîr olunur. Ve bu sanǾat Ǿindeǿl-üdebâ gâyet makbûldür.” diyerek beraǾatü’l-istihlâl 

sanatının makbul olduğunu belirtse de hem bu sanatı hem de mütezelzil, musahhah ve 

mülemma sanatlarını maddelemeden cezâlet sanatının içinde verir. 

 Şiir açısından zengin olan sekizinci bölümde diğer bölümlerde olduğu gibi daha 

çok Fars şairlerden şiirler ve gazeller alınmıştır. Bazılarının şairi belli olmayan kırk dört 

Farsça beyit; Hafız İstanbulî ve Vasıf’a ait iki Türkçe beyit; kime ait olduğu 

belirtilmeyen bir Türkçe mısra; birisi Abdurrahman Cami’ye ait dört Farsça rubâî; 

Abdurrahman Cami, Enverî, Muhtârî Gaznevî ve İbni Şeyh Şah’a ait dört kıta; Amikî, 

Şeyh Attar, Hâce Hâfız-ı Şirâzî ve Abdurrahman Cami’ye ait beş Farsça gazel; ikisi 

Vasıf’a, biri Alicenap Pertev Paşa’ya, biri de Hafız İstanbulî’ye ait olmak üzere dört 

Türkçe gazel örneği vardır. Bunun yanında Hakânî, Ezherî, İmâd-ı Kirmânî, 

Abdulfettah Nişabûrî, İbni Yemin, Şeyh Irâkî’ye ait nazm örnekleri; Farsça nazire 

örneği; Ali Rıza Paşa’ya ait olup Bağdâdî Fevzi Efendi’nin tahmis ettiği bir Türkçe 

gazel ile Türkçe-Arapça mülemma bir beyt de vardır. 

Şairin bu bölümde en çok üzerinde durduğu sanat tarih sanatıdır. Tarih düşme 

türlerini anlatan şair her türe ait tarihi de kendisi yazmıştır. Bu şiirlerde mukaddimede 

eserini ithaf ettiği Sultan Abdulhamit Han’ın cülusuna tarih düşmüştür. Tarih-i tam 
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örneğini Farsça yazması, eserinde daha çok Farsça şiirlerden kullanması göz önünde 

bulundurulursa Şükrü Bey’in Farsçayı iyi derecede bildiği sonucuna ulaşmak 

mümkündür. Tarih sanatını açıklarken ebced hesabını da anlatmıştır. 

Bu bölümde şair, anlattığı sanatı haiz olan beyt dışında bütün şiiri verdiği için 

Farsça olan birçok beyt ve gazeli orijinal almayı uygun gördük. 

Sahba-yı Mükerrem divan edebiyatı geleneğine uygun tertiplenmiştir. Eserin 

“besmele” ile başlaması, mukaddimede hamdele ve salveleye yer verilmesi, sonunda da 

“hatime” başlığı altında sonsözün yazılması bu düşüncemizi pekiştirmektedir. 

Hatime’ye Şükrü Bey, “bazı faide beyânındadır” diye başlayarak şiir hakkında 

önemli bilgiler verir. İlk paragrafta Hz. Peygambere Kur’an indiğinde bazı ayet-i kerime 

ile ehadis-i şerifeyi şiir olarak niteleyen birtakım cahil ve inkarcı kişilere karşın Yasin 

Suresi’nin “Biz o peygambere şiir öğretmedik, bu ona yakışmaz da.” ayetinin nüzul 

ettiğini hatırlatır. Bu ayetle şiirin tanımında da geçen “şiǾr kelâm-ı mevzûn ve mukaffa 

bi’l-kasd u mütehayyil” terkibinin de göz önünde bulundurularak Kur’an’ın kafiyeli ve 

hayal ürünü olamayacağı hususu vurgulanır. 

Bununla beraber şiirin önemli bir ilim dalı olduğunu düşünen müellif, bu 

düşüncesini kanıtlamak için Hz. Peygamberin şairleri ve şiiri öven hadislerinden 

örnekler verir: “Şairlerin lisanı cennetin anahtarıdır”, “Şairlerin kalbi Allah’ın 

hazinesidir”, “Muhakkak ki şiirde hikmet vardır.”, “Rahmanın hazineleri” gibi 

hadislerin şiirin ne kadar yüce ve şerefli bir ilm olduğunun göstergesi olduğunu söyler. 

“Senedü’ş-şuarâ” adlı kitapta şiirin Hz. Adem’den beri varolduğunun ve yüceliğinin 

yeterince bahsolunduğundan burada tekrar anlatmayacağını ifade eder. 

İkinci paragraf aruz ilminin nasıl ortaya çıktığı bilgisine ayrılmıştır. Şükrü Bey, 

aruzun Basra ulemasından İmam halil b. Ahmet tarafından ortaya konulduğunu söyler. 

İmam Halil’in insan ve cinlere hükmeden Süleyman peygamberin “Ey Rabbim, bana 

benden sonra kimseye nasip olmayacak bir mülk nasip et!” duası gibi Kâbe’nin 

örtüsüne yapışarak “Ya Rabbî, baŋa bir Ǿilm ihsân et ki benden mukaddem kimseye 

verilmemiş ve benden soŋra da herkese bâ’is-i istifâde ola.” diyerek dua ettiği ve 

duasının kabul olduğunu söyler. İmam Halil’e kadar şiirin bir düzeninin olmaması 

sebebiyle aruzun sekiz asıl ve zihaflarının İmam Halil’in gönlüne ilham olduğunu, 
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Basra’ya döndüğünde bunları bir küpün içinde yazdığını belirtir. Bu ilme arûz 

denmesinin sebebinin de o zamanlar Mekke’ye bazı kişilerin aruz demesinden ve bu 

ilmin Mekke’de ortaya çıkmasından dolayı olduğunu ifade eder. Yine bazı kişilerin 

aruzun nahiye anlamına geldiğini belirtmesinden dolayı erkân ve hususiyeti sınırlı bu 

ilme aruz dediklerini belirtir. 

Üçüncü pargaraf rubai üzerinedir. Rubainin Abbasiler döneminde Acem diyarında 

Yakup b. Leys-i Sâgar tarafından geliştirildiğini ifade eder. Leys-i Sâgar’a atfedilen şu 

hikâyeyi anlatır: Yakup’un oğlu bir gün arkadaşlarıyla “çukura bırakma ceviz” oyunu 

oynar. Pederi de o esnada onu izlemektedir. Çocuğun attığı sekiz cevizden yedisi çukura 

girdiği halde biri dışarıda kalır. Bir daha dener, yine biri dışarıda kalır. Üçüncü 

deneyişinde son ceviz önce kuyuya girmez, sonra dönerek girer. Buna sevinen çocuğun 

“Galtân galtân hemî-reved tâ bün-i kûr” demesi pederinin hoşuna gider. Bu sözün şiir 

cinsinden olup olmadığını ulemasına tahkik ettirip aruz bahirlerinden münasip bir kalıp 

bulmalarını ister. Bu dizeye bir beyit daha ekletip nihayet dü beyti dört mısraya 

tamamlatır. Dört mısra olmasından dolayı rubaî ve okunuşunun neşe vermesinden 

dolayı da terâne olarak adlandırılır. 

Hatimenin dördüncü paragrafında yazar, şiir yazmanın doğuştan gelen bir yetenek 

olduğunu savunur. Tabiatında şiire meyl ve kabiliyeti olmayanların belki bir dereceye 

kadar öncekilerin divan ve şiirlerinden dizeler ezberleyip yaratılışı cilalanır ve ilerde şiir 

söyleme yeteneği gelişebilir. Yine de bu kişilerin şiirlerinin sakt u galattan uzak 

olabilmesi için bu kitabı düzenlediğini beyan eder. 

Hatimede yazar kitabını Allah’ın yardımıyla tamamladığını ifade eder. “Es-selamu 

alâ menittebea’l-hüdâ (selam ve selamet hidâyete tabi olanlara olsun.)” diyerek 

Kur’andan şu ayeti verir:  

“Yerzuku men yeşâ’ bi-ğayri hisâb” (Allah dilediği kimseyi hesapsız 

rızıklandırır.)4  

Hatime bir tarihle son bulur. Müellif, kitabını hicrî 1302 yılında bitirdiğine dair 

şu tarihi düşmüştür: 

                                                           
44 Nur Sûresi,38. Ayet: “…Allah dilediğine hesapsız rızık verir.” 
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“Hamdu li-llâh oldı Sahbâ-yı Mükerrem ihtitâm 

Dolduruldı âb-ı nâb-ı şiǾrile bi’l-ihtimâm 

VâkiǾ oldıysa derûnunda eger gerd-i kusûr 

Himmet-i ağmâz-ı ehl-i fazl-ı mercûdur müdâm 

Eyledi tebşîr târîh-i güher ikmâlini 

İşte Sahbâ-yı Mükerrem lutf-ı Hakkile temâm” 
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B.3. SAHBÂ-YI MÜKERREM (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

[1] 

SAHBÂ-YI MÜKERREM 

 

 

 

 

Müǿellifi 

Dâhiliye Nezâret-i Celîlesi Evrâk Odası Hulefâsından Şükrü Bey 

 

 

 

Tekrâr-ı Tabǿı Müǿellifine ǾÂ’iddir 

 

 

 

MaǾârif Nezâret-i Celîlesiniŋ Ruhsatıyla Tabǿ Olunmuşdur 

Der-saǾâdet 

(Mahmûd Bey) MatbaǾası- Bâb-ı ǾÂlî Civârında EbusǿsuǾûd Caddesi’nde Numeru 72 

 

1303 
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[2] Bismillâhi’rrahmânirrahîm 

Mezâyâ-yı manzûme-i şiǾr u inşâ merâyâ-yı tabâyiǾ-i kâbiliyet-mend-i benî 

Âdemde rû-nümâ ve metâliǾ-i merâtib-i şuǾarâ-yı memdûhu’l-edâ envâr-ı medâyih u 

tahsînât-ı şeref-bahşâ ile rûşenâ buyurulmasından ve sadr-ı dîvân-ı dâǿire-i şâǾiriyyet-i 

âsâr-ı ber-güzîde-i mütenevviǾa ile numûne-yâb-ı beytü’l-maǾmûr-ı muǾallâ 

kılınmasından dolayı evvelâ pîşgâh-ı Ǿazamet-penâh-ı cenâb-ı nâzım-ı erkân-ı kâǿinâta 

kasîde-i muntazame-i hamd u senâ Ǿarz u iǾlâ ve sâniyen dâǿire-i fâhire-i hazret-i 

rûhu’l-mevcûdâta niyaz-nâme-i zarâǾat-ı Ǿalâme-i salât u selâm takdîm u isrâ ve ebyât-ı 

ferhunde-mesâriǾ-i âl u ashâba dahi kıtâǾat-ı ber-ceste-edât-ı durûd u duǾâ baǾs u ihdâ 

kılınması tensîb-kerde-i şuǾarâ-yı şûrâ-yı müşâǾare-hâne-i ehl-i dilândır. 

Be-şükr ü hamd-i Hudâ müstedâm-ı rükn-i cihân 

Be-hürmet-i salavât-i Nebî emîn-i zamân 

MUKADDİME 

Çün mihr-i münîr-i sipihr-i hüner ü maǾârif evc-i şeref ü iǾtibâra refǾ-i mekân ile 

reşk-âver-i hurşîd-i cihân oldu. YaǾni neyyir-i bürc-ı şevket ve dürr-i dürc-i [3] Ǿazamet 

revnak-efzâ-yı saltanat-ı Âl-i ǾOsmân ve gıbta-bahşâ-yı hükümdârân-ı zamânu’s-sultân 

bin sultâni’l-gâzi (ǾAbdu’l-hamîd) Hân ebede’llâhu mülkehu ve devletehu ilâ âhiri’d-

devrân efendimiz hazretleriniŋ cülûs-ı füyûzât-meǿnûs-ı mülûkânelerinden bir ve her 

nevǾ Ǿulûm ve fünûnuŋ levâzım-ı Ǿazîme-i insâniyeden olduğu her yerde bi’l-idrâk 

nâǿiliyet ve iktisâbı ve sâǿiliniŋ istihsâline dâmen-der-meyân olundu. Bu Ǿasr-ı maǾârif-i 

hasr-ı cenâb-ı cihân-dârı erbâb-ı hvâhiş u dirâyete âvân-ı terakkiyât olmasına ve Ǿilm-i 

şiǾir dahi bir fenn-i celîl ve ehl-i kâbiliyet u istiǾdâda bir zîver-i bi-Ǿadîl olup reǿisü’ş-

uǾarâ vü ser-firâz-ı füsehâ Mevlânâ ǾAbdu’r-rahmân Nûre’d-dîn Câmî kaddese sırrehu 

hazretleriniŋ esâs-ı şiǾr olan Ǿarûzı hâvî kitâb-ı müstetâbı ise bir Ǿarûs-ı haclegâh-ı 

zebân-ı Fârsî olarak müşâhede-i cemâl-i bâ-kemâli vesâtat-i taǾlîme menût bulunmasına 

mebnî ber-tertîb-i dil-pezîr üzre rûy-ı dil-cûsundan refǾ-i nikâb ve irâǿe-i dîdârı ile ber-

â-ber Cenâb-ı Vahidü’d-dîn Tebrîzî ve ǾAbdu’l-fettâh Nişâbûrî-nâm iki fâzılıŋ 

müǿellifât-ı Ǿaliyelerinden kâfiye ve sanâyiǾ-i şiǾir bahsleriniŋ zamm u Ǿilâve ve esâs-ı 

imlâ-yı elfâz ve kitâbet hakkında maǾlûmât-ı müfîde derc ile dahi tezyîn ve tanzîmi 

nezâret-i celîle-i dâhiliye evrâk odası hulefâsından ve sâye-i devlet-i ebediyyü’d-

devâmda rütbe-i sâniye sınf-ı sânîsi ile mübâhi Mir Şükrî tarafından bi’t-tensîb zirde 
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baǾzı fevâǾidde münderiç olduğu halde işbu risâle tertîb ve {Sahbâ-yı Mükerrem} 

nâmıyla bezm-gâh-ı heves-kârân-ı fenn-i şiǾre yâdigâr ve tesrîb kılındı. 

Ve mine’llâhi’t-tevfîk 
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[4] Bu risâle sekiz fasl üzerine müretteb olup {fasl-ı evvelde} binâ-i erkân u evzân 

ve ezâhif-i şiǾr, {fasl-ı sânîde} devâǿir-i şiǾr, {fasl-ı sâlisde} taktîǾât, {fasl-ı râbiǾde} 

tafsîl-i bihâr, {fasl-ı hâmisde} kâfiye, {fasl-ı sâdisde} Ǿuyûb-ı kavâfi ve ıstılâhât-ı şiǾriye 

ve imlâ ve kitâbet, {fasl-ı sâbiǾde} sanâyiǾ-i maǾneviye, {fasl-ı sâminde} ıstılâhat-ı 

lafzıye beyân olunur. Hâtime dahi şeref-i şiǾr hakkında bir makâleyi hâvîdir. 

FASL-I EVVEL 

MaǾlûm ola ki şiǾriŋ esas binâsı üç rükn üzerine mevzûǾ olup (rükn-i evvele) 

sebep; (rükn-i sâniye) veted; (rükn-i sâlise) fâsıla taǾbîr olunur. 

Rükn-i evvel iki kısım olmağıla kısm-ı evvele (sebeb-i hafîf); kısm-ı sâniye 

(sebeb-i sakîl) denilir. 

Rükn-i sânî de ikiye münkasım olarak birinci kısma (veted-i mecmûǾ), ikinciye 

(veted-i mefrûk) denir. 

Rükn-i sâlis dahi iki türlü olmağıla (fâsıla-i suğrâ), (fâsıla-i kübrâ) nâmıyla yâd 

olunur. 

İmdi bir müteharrik ve bir sâkin harfe (sebeb-i hafîf) ve iki müteharrike (sebeb-i 

sakîl) denilmişdir: “gül, mül, size, bize gibi.” 

Ve iki müteharrik Ǿakîbinde bir sâkine (veted-i mecmûǾ) ve iki müteharrik 

beyninde bir sâkine (veted-i mefrûk) taǾbîr edilir: “semen, çemen, jâle, lâle [5] gibi.” 

(Bu misüllü hâ-i resmîler fasl-ı sâlisde gösterilir.)  

Ve üç müteharrik Ǿakîbinde bir sâkine fâsıla-i suğrâ ve dört müteharrik Ǿakîbinde 

bir sâkine fâsıla-i kübrâ nâmı verilmişdir: sanemâ, güzelim, fikenimiş, şerefiŋiz gibi. 

Aksâm-ı mezkûra sırasıyla burada mündericdir: (Bî-gül-i rûhet lâle be-çemen ne-

nigerem) Her lafzıŋ harekât ve sükûnâtı bu aksâmdan hâli olmadığı cihetle vâzıǾ-ı Ǿarûz 

harekât ve sükünâtı elfâzı sekiz sûretde irâǿe edip o sekiz lafzı Ǿilm-i şiǾre vezn-i esâs 

ittihâz eylemişdir. Ve bunlarla ber-vech-i zîr taǾrîfâta Ǿarûz denilir ve o lafızlar 

bunlardır: (feǾûlün fâǾilâtün müstefǾilün müfâǾaletün mütefâǾilün mefâǾîlünmefǾûlât 

fâǾilün). YaǾni bir veted-i mecmûǾla bir sebeb-i hafîfi cemǾ edip feǾûlün’ü bir veted-i 

mecmûǾ Ǿakîbinde iki sebeb-i hafîf getirerek fâǾilâtün ve iki sebeb-i hafîf Ǿakîbine bir 

veted-i mecmûǾ getirip müstefǾilün ve bir veted-i mecmûǾa bir fâsıla-i suğrâyı rabt 
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etmekle müfâǾaletün ve Ǿaksiyle mütefâǾilün ve müstefǾilün’ üŋ Ǿaksiyle mefâǾîlün ve 

fâǾilâtün’ ü kalb iderek mefǾûlât ve feǾûlün’ üŋ maklûbiyle fâǾilün’ ü teşkîl itmişdir. Ve 

bu evzâna efâǾîl u tefâǾîl denilmişdir. Ve bu asıllarda bir takım teǾayyürât dahi icrâ 

idilerek zihâf ve cemǾine ezâhif u zihâfât taǾbîr olunmuşdur. Lakin bu asıllardan eşǾâr-ı 

Fârisiye ve Türkiye’de mütefâǾilün müfâǾaletün fâǾil’den mâǾadâsı kesîrü’l-vukûǾ 

olmakla bu kitâbda anlaruŋ ahvâl ve tafsîlâtı beyân edilir. 

Ve mecmûǾ-ı ezâhif otuz üç nevǾ olup bunlardan on yedisi ǾArabî ile Fârisî 

beyninde müşterektir ve bunlardır: (kabz, keff, habn, hazf, katǾ, kasr, beter, teşǾîs, 

tesbîğ, izâle, terfîl, tayy, hazz, habl, vakf, keşf, salm). Ve on dördü de yalŋız Fârisîye 

mahsûsdur. Türkî de bu miyândadır: (harm, harb, şeter, hetm, cebb, zelel, şekl, cahf, 

rebǾ, refǾ, cedǾ, nahr, serm, selm). Ve bu üç dahi ǾArabîye mahsûsdur: izmâr, Ǿasb, katf. 

(Tenbîh) Tağyir ve zihâfla hâsıl olan lafz aslınıŋ ferǾi demek olmağıla ekserî ol 

zihâf lügatinin ism-i mefǾûl ve baǾzısı ism-i tafdîl sigasıyla yâd olunur ve birkaç ferǾi 

dahi zihâf edilmiş olduğundan anlar iki nâm ile tavsîf olunurlar. 

Ve zihâf lügatinin meǾânî-i asliyelerine bu kitâbda lüzûm olmadığından 

beyânından sarf-ı nazar olunup yalŋız bu Ǿilimce olan meǾânî-i mustalahası îrâd edilir. 

Zihâfât-ı usûl-i hamse ki (mefâǾîlün) (fâǾilâtün) (müstefǾilün) (mefǾûlât) (feǾûlün) dür. 

[6] (Kabz) Veted-i mecmûǾdan soŋra gelen sebeb-i hafîfiŋ harf-i sâkineniŋ lağvine 

denir ve mefâǾîlün ile feǾûlün’ e mahsûsdur ki mefâǾilün’ ü feǾûlü kalır ve bunlara 

makbûz derler. 

  (Keff) MefâǾîlün ile fâǾilâtün’ de soŋ sebeb-i hafîfleriŋ sâkin harfleriniŋ lağvinde 

olur ki mefâǾîlün’ de mefâǾîlü lâm’ıŋ zammıyla ve fâǾilâtün’de fâǾilâtü kalır ta’nıŋ 

zammıyla. Ve bunlara mekfûf tesmiye edilir. 

(Harm) İki sebeb-i hafîfe tekaddüm eden veted-i mecmûǾuŋ evvelki müteharrik 

harfiniŋ ıskâtında istiǾmâl ve bu zihâf yalŋız mefâǾilün’ e mahsûsdur ki fâǾîlün kalarak 

yerine mefǾûlün zikr ederler ve ahrem tesmiye ederler. Hafî olmaya ki bu misillü 

fürûǾâtdan 32 Ǿadedi Ǿaynıyla zikr edilmeyip yerlerine diğer ferǾ-i maǾrûf istiǾmâl 

olunur. Bunuŋ içün baǾzı ferǾler yek-digere müşâbehet eylediğinden kangı asldan zuhûr 

etmiş olduğuna dikkat lâzımdır. 
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(Harb) Keff ile harmiŋ ictimâǾına denir ve bu da yalŋız mefâǾîlün’ e mahsûsdur ki 

fâǾîl kalıp lâm’ ıŋ zammıyla yerine mefǾûlü zikr edilir ve ahreb denilir. 

(Şeter) Yalŋız mefâǾîlün’ de kabz ile harmiŋ cemǾine denir ki fâǾilün kalarak buŋa 

eşter denir. 

(Habn) İbtidâ olan sebeb-i hafîfiŋ sâkin harfiniŋ düşürülmesinde olur ki fâǾilâtün’ 

de feǾilâtün kalır ve müstefǾilün’ de mütefǾilün kalıp mefâǾilün ve mefǾûlât’ da meǾûlât 

kalarak yerine mefâǾîlü getirilir. 

(Hazf) Veted-i mecmûǾdan soŋra bir sebeb-i hafîfiŋ büsbütün lağvinde olur ki 

mefâǾîlün’ de mefâǾî kalıp yerine feǾûlün ve fâǾilâtün’ de fâǾilâ olup yerine fâǾilün ve 

feǾûlün’ de feǾû kalıp yerine feǾal istiǾmâl olunur ve bunlara mahzûf denir. Ve mezkûr 

fâǾilâtün’ den olma fâǾilün’ e baǾzen habn zihâfı getirilerek feǾilün kalınca mahbûn 

mahzûf ıtlâk olunur. 

(KatǾ) FâǾilâtün ile müstefǾilün’ e mahsûsdur ki fâǾilâtün’ de Ǿilâ’ nıŋ elif’ i ile 

tün ıskât ve lâm iskân olunarak fâǾil kalır ve yerine faǾlün konur.ǾAyn’ ıŋ sükûnuyla ve 

müstefǾilün’ de nûn ilga ve lâm iskân edilerek müstefǾil kalıp yerine mefǾûlün getirilir 

ve bunlara maktûǾ denir. 

(Kasr) Keff zihâfı Ǿârız oldukdan soŋra âhir-i lafızda olan müteharrikiŋ iskânına 

derler ki mefâǾîlün’ de mefâǾîl olur. Ve fâǾilâtün’ de fâǾilât kalarak yerine fâǾilân [7] ve 

feǾûlün’ de feǾûl kalır ve mezkûr faǾilân lafzına baǾzen habn zihâfı da getirilip feǾilân 

olur. 

(Hetm) Yalŋız mefâǾîlün’ de ikinci sebeb-i hafîfiŋ bütün bütün lağviyle evvelki 

sebeb-i hafîfiŋ de harf-i sâkinin ıskât ve mütearrikiniŋ iskânına denir ki mefâǾ kalıp 

bunuŋ yerine feǾûl getirilir ve ehtem derler. 

(Cebb) Yalŋız mefâǾîlün’ de iki sebeb-i hafîfiŋ büsbütün lağvinde müstaǾmeldür 

ki mefâ kalıp bunuŋ yerine feǾal getirilir ve mecbûb denir. 

(Zelel) MefâǾîlün’ e mahsûs olup harm ile hetmiŋ ictimâǾında olur ki fâǾ kalıp 

buŋa ezell tesmiye edilir. 
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(Beter) Yalŋız mefâǾîlün’ de harm ile cebin cemǾine denir ki fâ kalıp yerine faǾ 

zikr olunur ve ebter ıtlâk kılınır. 

(Şekl) FâǾilâtün’ e mahsûs olarak bunda keff ile habn zihaflarınıŋ cemǾine denir 

ki keff ile fâǾilâtü kalır. Buŋa habn getirilerek feǾilâtü olur ve meşkûl denir. 

(TeşǾîs) Fakat fâǾilâtün’ de veted-i mecmûǾuŋ birinci müteharrikiniŋ lağvinde 

mustalahdır ki fâlâtün kalıp bunuŋ dahi yerine mefǾûlün zikr olunarak müşaǾǾas nâmı 

verilir. 

(Tesbîğ ve isbâğ) FâǾilâtün lafzınıŋ soŋraki sebeb-i hafîfi beyninde bir elif ilâve 

etmeğe derler ki fâǾilâtân olunca bunun yerine fâǾiliyyân getirilerek musabbağ denir. Ve 

baǾzen işbu fâǾiliyyân ferǾine habn zihafı Ǿârız olup feǾiliyyân olmakla buŋa da mahbûn 

musabbağ derler. Ve fâǾilâtün’ den maktûǾ olan feǾilün ferǾine de zikrolunan tesbîğ 

zihâfı getirilip faǾlân olunca buŋa dahi maktûǾ musabbağ denir. 

(Cahf) FâǾilâtün’ e mahsûs olarak evvelki sebeb-i hafif ile veted-i mecmûǾuŋ 

lağvidir ki tün kalıp yerine fa Ǿ îrâd ve buŋa machûf ıtlâk olunur. Ve bu faǾ ferǾine 

tesbîğ zihâfı Ǿârız olunca fâǾ kalarak machûf musabbağ nâmıyla yâd olunur. 

(RebǾ) Yalŋız fâǾilâtün’ de hazf ve katǾ ve soŋra habn zihaflarınıŋ cemǾine denir 

ki hazf ile fâǾilün ve katǾ ile fâǾil olup buŋa da habn Ǿârız edilerek feǾal kalır ve merbûǾ 

tesmiye edilir. 

(İzâle) Bir lafzıŋ âhirinde olan veted-i mecmûǾuŋ ikinci müteharrik harfiyle sâkin 

harfi beynine bir elif-i memdûde getirmeğe denir ki müstefǾilün’ de müstefǾilân olarak 

buŋa müzâl [8] ve müstefǾilün’ den mahbûn olan mefâǾilün ferǾine de Ǿârız edilip 

mefâǾilân ve yine müstefǾilün’ den mahbûl olan feǾiletün ferǾine de getirilerek feǾiletân 

olur ve bunlara mahbûl müzâl ıtlâk olunur. 

(Terfîl) MüstefǾilün’ üŋ âhirine bir tün lafzı Ǿilâve edilmesine denir ki 

müstefǾilüntün olup bunuŋ yerine müstefǾilâtün getirilerek müreffel tesmiye olur. 

(Tayy) Vetede tekaddüm eden iki sebeb-i hafîfden ikincisiniŋ sâkin harfiniŋ 

düşürülmesinde mustalahdır ki müstefǾilün’ de müsteǾilün kalarak yerine müfteǾilün 

zikrolunur ve mefǾûlât’ da mefǾilât kalmağıla yerine fâǾilâtü getirilir ve bunlara matvî 
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denir. Ve mezkûr müfteǾilün ferǾine baǾzen izâle zihâfı Ǿârız edilip müfteǾilân olarak 

buŋa da matvî müzâl nâmı verilir. Ve müfteǾilün ferǾine terfîl zihâfı lâhik edilmekle 

müfteǾilüntün oldukda yerine müfteǾilâtün getirilip matvî müreffel ıtlâk olunur. 

(RefǾ) MüstefǾilün ve mefǾûlât’ da evvelki sebeb-i hafîfleriŋ ıskât olunmasında 

olur ki müstefǾilün tefǾilün kalarak yerine fâǾilün ve mefǾûlât Ǿûlât kalıp yerine mefǾûlü 

getirilir ve bunlara merfûǾ denir. 

(TahlîǾ) Yalŋız müstefǾilün’ e habn ile katǾın gelmesinde vâkiǾ olur ki mütefǾil 

kalıp yerine feǾûlün getirilir ve muhallaǾ tesmiye edilir. 

(Hazz) Yalŋız müstefǾilün’ de veted-i mecmûǾuŋ lağvine ıtlâk olunur ki müstef 

kaldıkda faǾlün îrâd olunur ve ehazz denir. 

(Habl) MüstefǾilün ve mefǾûlât’ da habn ile tayy zihaflarınıŋ ictimâǾına denir ki 

habn ile müstefǾilün mütefǾilün ve mefǾûlât meǾûlât kalıp tayy ile de işbu mütefǾilün 

müteǾilün ve meǾûlât meǾilât kalarak müteǾilün’ üŋ yerine feǾiletün ve meǾilât’üŋ 

yerine feǾilâtü istiǾmâl olunur.  

(Vakf) MefǾûlât’ da tâ’ nıŋ iskânına denir ve yerine nûn ile mefǾûlân 

müstaǾmeldür. Ve buŋa mevkûf denir. Ve baǾzen mefǾûlân lafzına tayy zihâfı 

getirilerek mefǾilân olunca yerine fâǾilân zikrolunup matvî mevkûf nâmı verilir. Ve yine 

bu mefǾûlât lafzına habn getirilince meǾûlât kalıp yerine feǾûlân zikredilir ve mahbûn 

mevkûf denir. 

(Keşf) MefǾûlât’ da veted-i mefrûk olan lât’ dan tâ’ nıŋ lağvine denir ki mefǾûlâ 

kaldıkda yerine mefǾûlün zikr edilip mekşûf denir. Ve baǾzen bu mefǾulâ [9] lafzına 

tayy zihâfı Ǿârız edilerek mefǾulâ kalınca yerine fâǾilün konur ve matvî mekşûf denir. 

Ve baǾzen mezkûr mefǾûlâ lafzına habn zihâfı getirilip feǾûlâ oldukda yerine feǾûlün 

zikr edilir ve mahbûn mekşûf denir. 

(Salm) MefǾûlâtün’ üŋ veted-i mefrûkunu lağv etmeğe tesmiye edilir ki mefǾû 

kaldıkda yerine faǾlün konup aslem denir. Ve baǾzı kere bu mefǾû’ ya habn zihâfı îrâd 

edilip mefǾû olunca yerine feǾilün getirilerek mahbûn aslem ıtlâk olunur. 
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(CedǾ) MefǾûlât’ da iki sebeb-i hafîf olan mefǾû’ nuŋ ıskâtından soŋra vakfıŋ 

getirilmesinde olur ki lât kaldıkda yerine fâǾ konur ve mecdûǾ denir. 

(Nahr) MefǾûlât’ da iki sebeb-i hafîf mefǾû ile veted-i mefrûkuŋ ikinci 

müteharrikiniŋ ıskâtına denir ki lâ kaldıkda yerine faǾ getirilip menhûr denir. 

(Selm) FeǾûlün’ de fâ’ nıŋ lağvine denir ki Ǿûlün kalınca yerine faǾlün getirilip 

eslem taǾbîr olunur. 

(Serm) FeǾûlün’ de kabz ile selmiŋ ictimâǾında olur ki feǾûlün’ e kabz Ǿârız 

olduğu halde nûn’ u düşüp lâm’ ın harekesiyle feǾûlü kaldığı gibi buŋa dahi selm Ǿârız 

edilip fâ’ sı lağv olunca Ǿûlü kalarak yerine faǾlü îrâd edilir ve bu faǾlü’ ye esrem ıtlâk 

olunur. 

Ve yalŋız ǾArabîye mahsûs olup Fârisîde muǾteber olmayan zihâf bunlardır: 

(İzmâr) Harf-i sânî müteharrik ise iskân etmekde olur ki mütefâǾilün’ de tâ’ nıŋ 

sükûnuyla mütfâǾilün olur ve yerine müstefǾilün getirilir. 

(ǾAsb) Müteharrik olan harf-i hâmisiŋ iskânına denir ki müfâǾaletün’ de lâm’ ıŋ 

sükûnuyla müfâǾaltün olup yerine mefâǾîlün getirirler. 

(Katf) MüfâǾaletün lafzınıŋ fâsıla suğrâsınıŋ âhir müteharrikiyle sâkin harfiniŋ 

yaǾni tün’nüŋ lağviyle mâ-kabliniŋ iskânına denir ki mefâǾil kaldıkda yerine feǾûlün 

getirilir.  

Bu makâleden aŋlaşıldığı üzre baǾzı zihâf birer asla mahsûsdur ki meselâ harmiŋ 

yalŋız mefâǾîlün’ e ve selmiŋ feǾûlün’ e ihtisâsı gibi. BaǾzıları birkaç asıl içün 

müşterekdir ki kasrıŋ hem mefâǾîlün ve hem fâǾilâtün ve hem de feǾûlün asıllarında 

zihâf-ı iǾtibârı gibi. Ve bu iştirâkden dolayı otuz altı zihâfdan elli dokuz fürûǾ hâsıl 

olmuşdur. 

İmdi zihâfât-ı meşrûha mefâǾîlün’de on bir nevǾ-i fürûǾ hâsıl etmişdir ki 

bunlardır: 
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[10] {FürûǾ-ı mefâǾîlün} 

Ahrem mefǾûlün Mekfûf mefâǾîlü Makbûz mefâǾilün 

Mahzûf feǾûlün Eşter fâǾilün Ahreb mefǾûlü 

Mecbûb feǾul Ehtem  feǾûl Maksûr mefâǾîl 

 Ebter faǾ Ezell fâǾ  

{fâǾilâtün’de on beş nevǾ fürûǾ zuhûr etmişdir; bunlardır} 

Meşkûl feǾilâtü Mekfûf fâǾilâtü  Mahbûn feǾilâtün 

MüşaǾǾas mefǾûlün MaktûǾ faǾlün Mahzûf fâǾilün 

MerbûǾ feǾal Mahbûn 

musabbağ 

feǾiliyân Musabbağ fâǾiliyyân 

MaktûǾ 

Musabbağ 

faǾlân Mahbûn 

Maksûr 

feǾilân Mahbûn 

Mahzûf 

feǾilün 

Maksûr fâǾilân Machûf faǾ Machûf 

Musabbağ 

fâǾ 

{FürûǾ-ı müstefǾilün Ǿadedi 14} 

MaktûǾ mefǾûlün Matvî müfteǾilün Mahbûn mefâǾilün 

MerfûǾ fâǾilün Ehazz faǾlün  MuhallaǾ feǾûlün 

Müzâl müstefǾilân Müreffel müstefǾilâtün Mahbûl feǾiletün 

Matvî 

Müzâl 

müfteǾilân Matvi 

Müreffel 

müfteǾilâtün Mahbûn 

Müzâl 

mefâǾilân 

 Mahbûn 

Ehazz 

faǾlün Mahbûn 

Müzâl 

feǾiletân  
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{Ve fürûǾ-ı mefǾûlât on dörtdür} 

Mahbûl feǾilâtü Matvî fâǾilâtü  Mahbûn mefâǾîlü 

Aslem faǾlün Mekşûf mefǾûlün Mevkûf mefǾûlân 

Menhûr faǾ MecdûǾ fâǾ MerfûǾ mefǾûlü 

Matvî 

Mevkûf 

fâǾilân Matvî 

Mekşûf 

fâǾilün Mahbûn 

Mekşûf 

feǾûlün 

 Mahbûn 

Aslem 

feǾilün Mahbûn 

Mevkûf 

feǾûlân  

[11] {FeǾûlün’den altı Ǿaded fürûǾ tevellüd eylemişdir} 

Mahzûf feǾal Maksûr feǾûl Makbûz feǾûlü 

Ebter faǾ Esrem faǾlü Eslem faǾlün 

İşbu fürûǾâtdan fâǾiliyân, feǾliyân, faǾlân, feǾilân, feǾûl, feǾal, fâǾ, faǾ her halde ve 

fâǾilân ekseriyâ mısraǾ âhirlerinde gelir. Ve kusûr-ı fürûǾât suver-i mevzûǾa üzre aslına 

tabǾan mesâriǾiŋ her mahallinde müstaǾmeldir. 

FASL-I SÂNÎ 

ŞiǾr (kelâm-ı mevzûn mukaffâ bi’l-kasd) Ǿibâresiyle taǾrîf olunur. YaǾni kasden 

vezin ve kâfiyeli olan kelâma şiǾr denir. (BaǾzılar Ǿibâreye (ve mütehayyil) dahi Ǿilâve 

etmişlerdir). Vezn-i kelâm ise efâǾîl ve fürûǾât-ı meşrûhasınıŋ fasl-ı râbiǾde gösterilen 

kâǾide ve tertîb üzre îrâd ve tekrâr ile olmakla meselâ mefâǾîlün mefâǾîlün feǾûlün bir 

vezin ve buŋa tatbîk olunan kelâm, kelâm-ı mevzûn olur. Meselâ (Efendim sen gül-i 

Ǿâlem- bahâsın) 

EfâǾîl ve fürûǾât suver-i mer’iye üzre bir ifâdede ikiden nihayet dört defǾaya 

kadar tekrâr eder ve ol mikdâr tekerrürüne (mısrâǾ) ve iki mısraǾa (beyt) denilmişdir. 

MesâriǾ ve ebyât cemǾleridir ve zikrolunan efâǾîl-i asliye on dokuz sûretde kırâ’at ve 

îrâd olunarak her birine (bahr) nâmı verilmişdir. Bihâr ve bihûr cemǾidir. Ve bihâr-ı 

şiǾriŋ esâmiyesi bunlardır: tavîl, medid, basîd, kâmil, vâfir, hezec, recez, remel, 
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münserih, muzâriǾ, muktedab, müctess, serîǾ, cedîd, karîb, hafîf, müşâkil, mütekârib, 

mütedârik. 

Hazret-i Câmi kuddise sırrahu’s-Sâmi “tavîl, medîd, basît, kâmil, vâfir” 

bahirlerinde şuǾarâ-yı ǾAcem az şiǾr söylemekle bunların lisân-ı ǾArabîye ve “cedîd, 

karîb, müşâkil” [12] bahirlerinde lisân-ı Fârisîye mahsûs olduğunu ve kusûr on bir 

bahriŋ müşterekü’l-istiǾmâl bulunduğunu beyân buyurmuşlardır. 

İmdi bahr-ı tavîlin vezni (feǾûlün mefâǾîlün)dür ki bir beytte dört kere tekrârlanır. 

(Beyt) 

feǾûlün  mefâǾîlün  feǾûlün  mefâǾîlün   

Çi gûyem nigârînâ ki bâ-men çi-hâ kerdî  

feǾûlün mefâǾîlün feǾûlün mefâǾîlün 

Karârem zi-dil burdî zi-sabrem cüdâ kerdî 

(Beyt-i Türkî) 

Saŋa ben giriftârım kerem eyle dil-dârım 

Seniŋdir bütün varım beni üzme hünkârım 

Ve bahr-ı medîdiŋ vezni (fâǾilâtün fâǾilün) olup bir beytde kezâ dört defǾa 

tekrarlanır. 

(Beyt) 

fâǾilâtün fâǾilün fâǾilâtün fâǾilün 

Bî-vefâ yâr âgehî yâd-ı gam-hvârî be-kon 

fâǾilâtün fâǾilün fâǾilâtün fâǾilün 

ǾÂşık-ı bî-çâre-râ çâre-i kârî be-kon 
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(Beyt-i Türkî) 

Ey nigâr-ı bî-vefâ Ǿâşıka itme cefâ 

Vaslını eyle revâ derdime eyle devâ  

Ve bahr-ı basîtiŋ vezni bir beytde dört defǾa (müstefǾilün fâǾilün) dür. 

(Beyt) 

müstefǾilün fâǾilün müstefǾilün fâǾilün 

Çün hâr u has rûz u şeb üftâdeem der-rehet 

müstefǾilün fâǾilün müstefǾilün fâǾilün 

Bâşed ki ber-hâl-i men üfted nazar nâgehet  

İşbu üç bahr beş ve yedi harfli iki cüz’ üzerine mebnî olmasından nâşî her biriniŋ 

vezninden diğer ikisinin vezni çıkarılır. İşte feǾûlün mefâǾîlün feǾûlün mefâǾîlün. 

Lün me fâ Ǿî lün fe Ǿû lün me fâ Ǿî lün fe Ǿû diye kırâ’at olunsa fâǾilâtün fâǾilün 

fâǾilâtün fâǾilün olur.  ǾĪ lün fe Ǿû lün me fâ Ǿî lün feǾû lün me fâ diye kırâǿat olundukda 

müstefǾilün fâǾilün çıkar. Ve kezâ fâǾilâtün fâǾilün; tün fâ Ǿi lün fâ Ǿi lâ diye 

müstefǾilün fâǾilün zuhûr eder. Ǿİ lün fâ Ǿi lâ tün fâ diye okununca feǾûlün mefâǾîlün 

hâsıl olur. müstefǾilün fâǾilün dahi böyledir. Ǿi lün fâ Ǿi lün müs tef; feǾûlün mefâǾîlün 

olur. Fâ Ǿi lün müs tef Ǿi lün; fâǾilâtün fâǾilün hâsıl olur. 

[13] Binâ ber-in bu üç bahr bir dâ’ireye vazǾ olunup dâ’ire-i müttehide 

denilmişdir ve derûnundaki Fârisî ve Türkî mısraǾlar suver-ı selâse üzere okunabilir. 

 

Daire-i müttehide 
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Ve bahr-ı kâmiliŋ eczâsı bir beytde sekiz defǾa (mütefâǾilün)dür. Bu misüllülere 

müsemmenü’l-eczâ denir. 

mütefâǾilün  mütefâǾilün  mütefâǾilün  mütefâǾilün  

Be-sanavber-i kad-i dil-keşeş eger ey sabâ güzerî konî 

mütefâǾilün  mütefâǾilün  mütefâǾilün  mütefâǾilün  

Be-hevâ-yı cân-ı hazîn-i men dil-i haste-râ haberî konî 

Ve bunuŋ altı cüz’lüsü de olur. 

Çi koned şemen çü cüdâ şeved şemen ez-sanem 

mütefâǾilün  mütefâǾilün  mütefâǾilün 

mütefâǾilün  mütefâǾilün  mütefâǾilün 

Meger ân ki rûz u şebân nişeste buved be-ğam 

Bahr-i vâfiriŋ eczâsı vezni bir beytde sekiz kere (müfâǾaletün) tekrârıdır. 

Çi şod sanemâ ki sû-yı kesî be-ceşm-i rızâ ne-mî nigerî 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

Zi-resm-i cefâ ne-mî-güzerî tarîk-i vefâ ne-mî siperî 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

Bu beyt dahi müseddesü’l-eczâ nevǾidir. 

[14] müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

Hoş ân seherî ki âh-ı şebem koned eserî 

müfâǾaletün müfâǾaletün müfâǾaletün 

Zi- râh-ı vefâ be-sû-yı minnet füted güzerî 

Ve bu iki bahriŋ vezinleri bir veted-i mecmûǾ ve bir fâsıla-i suğrâdan ve yedi 

harfden müretteb olarak biri diğerinden ihrâc olunabildigiçün bir dâ’ireye vazǾolunarak 

ismi dâ’ire-i müctelibedir: 
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Daire-i müctelibe 

Bu dâ’irede olan mısraǾ-i bahr-ı vâfiriŋ “Ǿaletün” lafzından başlansa bahr-i kâmil 

ve kâmiliŋ “Ǿilün” lafzından bedeǿ olunsa vâfir çıkar. 

Ve bahr-i hezeciŋ eczâsı ve vezni sekiz kere (mefâǾîlün)dür. 

Bütî dârem ki kerd-i gül zi-sünbül sâyebân dâred 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

Bahâr- ı Ǿârızeş hattî be-hûn-ı erguvân dâred 

mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün 

Zihî zâtıŋ nihânı ol nihândan mâsivâ peydâ 

Bihâr-ı sunǾuŋa emvâc peydâ kaǾr nâ-peydâ 

Ve bahr-ı receziŋ vezn-i aslîsi (müstefǾilün) cüz’ünüŋ sekiz kere tekrârıyledir. 

Ân kist kǿez-rûy-ı kerem bâ-men vefâ-dârî koned 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

Ber-câ-yı bed-kârî çü men yek-dem nikû-kârî koned 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  
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Ve bahr-i remelin vezn-i aslisi (fâǾilâtün) cüz’ünüŋ sekiz defǾa tekrâr olunması 

iledir: 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün  

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

İşbu üç bahrıŋ vezinleri iki sebeb-i hafîf ve bir veted-i mecmûǾdan müretteb ve 

müsebbaǾu’l-hurûf olarak yek diğerinden ihrâc olabilmekle bunlarda bir dâǿire 

dâhilinde olup ismine dâ’ire-i mü’telife denilir:[15]  

 

Dâ’ire-i mü’telife 

Derûn-ı dâ’irede olan mısraǾ bihûr-ı sülüse-i mezkûreniŋ kemâl-i iǿtilâfından nâşi 

“züğamdan” bedǿolunarak (züğam ter şod be-hûn-ı dil zi-şevk-i laǾl-i mey-gûnet) diye 

kırâ’at edilse bahr-ı hezecden veyâhud “ter” lafzından başlanarak (ter şod be-hûn-ı dil 

zi-şevk-i laǾl-i mey-gûnet züğam) okunursa bahr-ı recezden veyâhud “şod” lafzından 

bedǿ ile (şod be-hûn-ı dil zi-şevk-i laǾl-i mey-gûnet züğam ter) kıra’at edilirse bahr-ı 

remelden olmuş olur. Ve Türkî mısraǾ dahi “sabâ”dan başlanıp (sabâ lutf eyleyüp bir 

hoş haber vir gül-Ǿizârımdan) okunsa kezâlik bahr-i hezecden ve “lutf”dan bedǿ ederek 

(Lutf eyleyüp bir hoş haber vir gül-Ǿizârımdan sabâ) denirse bahr-ı recezden ve 

(Eyleyüp bir hoş haber vir gül-Ǿizârımdan sabâ lutf) okunur ise bahr-ı remelden olur. Ve 

münserih ü muzâriǾ u muktezab ü müctess ü serîǾ ü cedîd ü karîb ü hafîf ü müşâkil 

bahirleriniŋ binâları müsebbaǾu’l-hurûf ve muhtelifu’l-erkân eczâ üzerine mebnî olup 
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münserihiŋ eczâsı bir beytde dört kere (müstefǾilün mefǾûlât) ve muzâriǾiŋ vezni bir 

beytde dört kere (mefâǾîlün fâǾilâtün) ve muktezabıŋ dört kere (mefǾûlât  müstefǾilün) ve 

müctesiŋ dört kere (müstefǾilün faǾilâtün) ve serîǾiŋ vezni bir beytde iki kere 

(müstefǾilün müstefǾilün mefǾûlât) ve cedîdiŋ bir beytde iki kere (fâǾilâtün fâǾilâtün 

müstefǾilün) ve karîbiŋ bir beytde iki kere (mefâǾîlün  mefâǾîlün  fâǾilâtün) ve hafîfiŋ bir 

beytde iki kere (fâǾilâtün müstefǾilün fâǾilâtün) ve bahr-ı müşâkiliŋ bir beytde iki kere 

(fâǾilâtün mefâǾîlün mefâǾîlün)dür. Ve bu dokuz bahriŋ zikrolunan vezn-i [16] 

asliyelerinden şiǾr söylenmesi Ǿınde’ş-şuǾarâ makbûl tabǾ olmadığına mebnî bunlarıŋ 

eczâ-yı mezâhiflerine iǾtibâren müsemmen olan bahr-ı münserihiŋ eczâsı matvî ve 

muzâriǾiŋ mekfûf ve muktezabıŋ de matvî ve müctesiŋ mahbûn edilip ve bunlar 

müsebbaǾu’l-hurûf sekiz cüzǿlü olduklarından bir dâ’ireye vazǾ olunup dâ’ire-i 

muhtelife denilmişdir: 

 

Dâ’ire-i Muhtelife 

İşbu dâ’irede olan Ǿaşk zi-men dil rubûd şevk (Zi-men cân sitâned mısraǾı bu 

sûretde okunursa münserihden ve “zi-men”den başlanıp zi-men dil rubûd şevk zi-men 

cân sitâned Ǿaşk) kırâǾat olunsa muzâriǾden ve “dil” lafzından bede’ ile (dil rubûd şevk 

zi-men câned sitâned Ǿaşk zi-men) denilse muktezabdan ve “rubûd” kelimesinden 

(rubûd şevk zi-men cân sitâned Ǿaşk zi-men dil) okunsa bahr-ı müctessden olur. Ve 

mezkûr dokuz bahirden serîǾ, cedîd, karîb, hafîf, müşâkil; bu beş bahriŋ dahi müseddes 

olduklarından eczâ-yı mezâhifleri iǾtibâriyle bir dâ’ireye vazǾıyla da’ire-yi münteziǾa 

ıtlâk olunmuşdur: 
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Dâ’ire-i MünteziǾa 

[17] İşbu dâ’irede olan mısrâǾ dahi bihûr-ı hamseniŋ her birinden okunabilir ki 

(dil-i tu rubûdî zi-men haste-bâz) bahr-ı serîǾden ve (tu rubûdî zi-men haste-bâz dil) 

okunsa cedîdden ve (rubûdî zi-men haste-bâz dil tu) okunursa karîbden ve (zi-men 

haste-bâz dil-i tu rubûdî) hafîfden ve (bâz dil-i tu rubûdî zi-men haste) kırâ’at olunursa 

bahr-ı müşâkilden olur.  

Ve bahr-ı mütekâribiŋ vezni bir beytde sekiz defǾa (feǾûlün)dür. 

Cihân içre her fitne ki ola hâdis 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾûlün  

Aŋa serv kaddiŋdir elbette bâǾis 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾûlün  

Ve mütedârik bahri bir beytde (fâǾilün) tek sekiz defǾa tekerrüriyle olur. 

Ey büt-i nev-edâ olmuşam mübtelâ 

fâǾilün fâǾilün faǾilün fâǾilün 

ǾÂşıkam ben saŋa iltifât it bana 

fâǾilün fâǾilün fâǾilün fâǾilün 



82 

 

Ve bu iki bahriŋ eczâsı müsemmen ve hurûfu hâsı ve birer veted-i mecmûǾla birer 

sebeb-i hafîfden mürekkep olduğundan bir da’ireye vazǾ olunup dâ’ire-i müttefika 

denilmişdir. 

 

Dâ’ire-i Müttefika 

İşbu dâ’ire derûnunda olan mısrâǾ (me-kon bâ-men ey bî-vefâ în cefâ-hâ) diye 

kırâ’at edilse bahr-ı mütekâribden (bâ-men ey bî-vefâ în cefâ-hâ me-kon) okunsa bahr-ı 

mütedârikden olur. Ve Türkî mısrâǾ dahi bunun gibidir. İmdi bâlâda beyân olunduğu 

üzre kesîru’l-vukûǾ olan beş cüz’-i aslî iǾtibâriyle ǾAcem ve Türk şuǾarâsı Ǿindinde 

devâ’ir-i şiǾr dört dâ’ireden Ǿibâretdir ve bu beytde mündericdir: 

[18] (Beyt) 

Dâ’ire-i şiǾr ǾAcem mü’telife muhtelife 

Sâlis-i ân münteziǾa râbiǾ-i ân müttefika 

Mezkûr dört dâ’irede olan on dört bahriŋ gûn-a-gûn ebyât-ı müzâhafı fasl-ı 

râbiǾde beyân olunur.  
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FASL-I SÂLİS 

ǾArûza yaǾnî evzân-ı şiǾre muvâfık olmayan kelâm şiǾr ıtlâkından müberrâ 

olduğundan bu fasılda dahi tatbikâtıŋ sûret-i icrâsına dâǿir maǾlûmât-ı nâfiǾa beyân 

olunur. 

MaǾlûm ola ki kelâmıŋ Ǿarûza tatbîkiçün cüzǿlendirilmesi lâzım gelmekle ana 

taktîǾ denir ve taktîǾatda nefs-i harekeye nazar olunup ahvâline bakılmaz. YaǾnî 

müteharrike müteharrik ve sâkine sâkin taktîǾ olunur. Mesela ‘Efendim sen gül-i Ǿâlem- 

bahâsın’ mısraǾı taktîǾ olundukda ‘E fen dim sen’ mefaǾ îlün ‘gü li Ǿâ lem’ mefaǾîlün ‘ba 

hâ sın’ feǾûlün diye taktîǾ olunur. YaǾnî nasıl mefaǾîlün’ de ibtidâ bir veted-i mecmûǾ 

ve soŋra iki sebeb-i hafîf var ise ‘Efedim sen’ cüzǿü de ol sûrete konup ‘efen’ veted-i 

mecmûǾ ‘dim sen’ iki sebebi hafîf addolunmuşdur. Ve taktîǾ kelimeniŋ okunuşuna göre 

icrâ olunup yazılışına nazar olmaz. Bu cihetle baǾzı hurûf ve hareke taktîǾde iki nevǾ 

olup biri telaffuzda olarak kitâbetde bulunmaz ve diğeri kitâbetde bulunup telaffuza 

gelmez. 

 İmdi telaffuza gelip kitâbetde olmayanlar ber-vech-i atî işǾar edilir. 

Bunlardan birincisi hurûf-ı müşeddede ve hemzeniŋ işbaǾından hâsıl olan elif ’ dir 

ki ikişer harf makâmında olduğundan taktîǾde öyle yazılır. (Ey kadd-i tu âfet-i cihânî) 

mısraǾı taktîǾ olundukda ‘ey kad di’ mefǾûlü ‘ tu â fe tî’ mefâǾilün ‘ci hâ nî’ feǾûlün diye 

taktiǾ olunur. (Legad rabbîtü cerven tavl-ı dehrî) (Felemmâ sâre kelben gada raclî) bu 

beytiŋ taktîǾi böyledir. [19] ‘Le gad  rab bî’ mefaǾîlün ‘tü cer ven tav’ mefaǾîlün ‘le deh 

rî’ feǾûlün ‘fe lem mâ sâ’ mefaǾîlün ‘re kel ben ga’ mefaǾîlün ‘da rac lî’ feǾûlün. 

Ve ikincisi muzaf veya mevsûf olan lafızlarıŋ âhir harfidir ki eğer bir sebeb-i hafîf 

mukâbilinde bulunur ise taktîǾde bir yâ harfi ile beraber yazılır. Zikrolunan mısraǾda 

olan ‘tu âfet-i cihânı’ gibi ki tâ mefaǾilün lafzınıŋ lün sebeb-i hafîfi mukâbilinde 

olduğundan taktîǾde bir yâ harfi zuhûr eder. ‘Ey kad di’ mefǾûlü ‘tu â fe tî’ mefaǾilün ‘ci 

hâ nî ’ feǾûlün’ de olduğu gibi. 

Ve üçüncüsü âhiri hâ-i resmiye lafızlarıŋ diğer lafza muzâf veyâ sıfat veyâhud 

nekre edildigi halde hemze tahtında zuhûr eden “î” harfidir ki esnâ-yı taktîǾde kendisi 

eğer bir harf makâmında ise bir yâ ve iki harf mukâbilinde ise iki yâ harfi yazılır. 

Meselâ (Gamze-i hûn- hâre-i Ǿayyâre-i zedrehî ser-geşte-i bî-çâreî) beytinde olan 
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hemzeler gibi ki bu beyt bahr-ı remel üzre taktîǾ olundukda ‘gam ze î hûn’ fâǾilâtün ‘hâ 

re î Ǿay’ fâǾilâtün ‘yâ re yî’ fâǾilün ‘zed re hî ser’ fâǾilâtün ‘geş te yî bî’ fâǾilâtün ‘çâ re 

yî’ fâǾilün olur. Veyâhud bu beyt bahr-ı serîǾ üzre taktiǾ olunsa bir yâ mukâbilinde olan 

hâ-i resmîli hemzeye misâl olur ki ‘gam ze i hûn’ müfteǾilün ‘hâ re i Ǿay’ müfteǾilün ‘yâ 

re yî’ fâǾilün ‘zed re hî ser’ müfteǾilün ‘geş te i bî’ müfteǾilün ‘çâ re yi’ fâǾilün diye 

taktîǾ olunur. Ve böyle lafızlar âhir beytde olunca hemzeleri be-hemehâl iki harf 

mukâbilindedir. Ve âhiri vâv-ı mazmûme veyahûd elif-i memdûdeli olan elfâzıŋ izâfet 

ve sıfat ve nekre halleriniŋ taktîǾi dahi zikrolunan hâ-i resmî üzerindeki hemzenin 

taktîǾi hâli gibidir. Meselâ (Ârzû-yı inzivâ-yı çâh-ı gabgab itdi dil) mısraǾındaki “ârzû” 

ve “inzivâ” lafızlarınıŋ önünde bulunan yâ’lar hîn-i taktîǾde ‘âr zû yı’ fâǾilâtün ‘in zi vâ 

yı’ fâǾilâtün ‘çâ hı gab gab’ fâǾilâtün ‘it di dil’ fâǾilün diye ikişer yâ yazılır. 

Ve dördüncüsü tenvîndir ki taktîǾde nûn yazılır (K’o nâm-ı mâ ziyâd be-Ǿumden çi 

mî-burî) mısraǾı ‘k’o nâ mı’ mefǾûlü ‘mâ zi yâ dü’ fâǾilâtü ‘be Ǿum den çi’ mefâǾîlün‘mî 

bu rî’ fâǾilün diye be-Ǿumden lafzınıŋ tenvîni nûn yazılarak taktîǾ olunur. Ve bu cihetle 

eczâ-yı aslı şiǾrde olan nûn’lar tenvînden dolayı yazılmışdır. Meselâ istifǾâl bâbından 

ism-i fâǾil sîğası olan müstefǾilün lafzınıŋ tenvîni söylendiği gibi nûn yazılıp 

müstefǾilün olmuşdur vesâ’ireleri dahi buna kıyâsdır.  

Telaffuzda olmayıp kitâbetde bulunan harfler çend nevǾ olup birincisi lisân-ı 

ǾArabîde lâm-ı taǾrîf taǾbîr olunan “el” harfidir ki “ط ,ض ,ص ,ش ,س ,ز ,ر ,ذ [20] ,د ,ث ,ت, 

 Bu on üç harfiŋ evveline dâhil olur ise behemehâl taktîǾden sâkıt olur. Ve bâkî on .”ن ,ظ

beş harfiŋ evvelinde bulunur ise lâm’ı taktîǾde mahsûb olur ve elif’ i her hâlde taktîǾden 

sâkıtdır. Meselâ: 

(Beyt) 

Yâ haliyye’l-bâl kad belbelte bi’l-bilbâli bâl 

Bi’n-nevâ zelzeltenî ve’l-Ǿakl u bi’z-zilzâli zâl 

TaktîǾi ……….. fâǾilâtün……………fâǾilâtün…………..fâǾilâtün …….. fâǾilün 

Bi’n-nevâ…. fâǾilâtün ………..fâǾilâtün ǾAkl….fâǾilâtün zâl …………. fâǾilân 

 Ve ikincisi evâil-i elfâzda olup esnâ-yı kırâ’atde harekesi mâ-kabline nakl olunan 

müteharrik elif’dir ki taktîǾe gelmez. Meselâ (Harâbi-i men ez-ân nergis-i humârî purs) 

mısrâǾınıŋ taktîǾi ‘ha râ bî î’ mefâǾilün ‘me ne zân ner’ feǾilâtün‘gi sî hu mâ’ mefâǾilün 
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‘rî purs’ faǾlân olur ki ez’iŋ elif ’i mâ-kablinde olan nûn’a fetha gibi okunmakla taktîǾde 

tayy olunur. 

Ve bu beytde olan (ise) ve (eğer) ve (İstanbul’uŋ) elif’ leri dahi bu kâbildendir ve 

eğer’iŋ elif’i hatda dâhi yoktur. 

(Niçün dimez şuǾarâ Hâfızâ ki Şîrâzıŋ (Var ise ger bizim İstanbul’un da Hâfızı var) 

hâl-i taktîǾi böyledir: 

‘Ni çün di mez’ mefâǾilün ‘şu Ǿa râ hâ’ feǾilâtün‘fı zâ ki Şî’ mefâǾilün ‘râ zıŋ’ 

faǾlün ‘va ris e ger’ mefâǾilün ‘bi zi mis tân’ feǾilâtün‘bu lun da hâ’ mefâǾilün ‘fı zı var’ 

feǾilân.  

Ve bu beytde olan (k’ider) lafzındaki elif bu kabîlden ise de hasebü’l-vezn hâ-i 

resmiyeniŋ hazfıyla aslı ‘ki ider’den muhaffef olduğunu beyân için yazıda elif ibkâ 

olunur ve taktîǾde ‘k’ider’ yazılır. 

(Hem-yân-ı tabǾı boş mu kalır Hâfızıŋ k’ider) (Bâzâr-ı dilde nakd-i sühan âşikâre 

kâr)  

Ve bu beytdeki “intihâb” lafzınıŋ elif’ i dahi o kâbilden Ǿaddolunarak taktîǾden 

düşer. Meselâ (Sevâd-nâme-i mû-yı siyâh çün tayy şod) (Beyâz güm ne-şeved ger sad 

intihâb reved) beytinde mısrâǾ-ı sânîde olan intihâbıŋ elif’ idir ki taktîǾi böyledir. ‘Be yâ 

z güm’ mefâǾilün ‘ne şe ved ger’ feǾilâtün ‘sa din ti hâ’ mefâǾilün ‘be re ved’ feǾilün. Ve 

bu mısraǾ müfteǾilün üzre taktîǾ olununca Ǿâlemdeki (ayn) (ûst der-Ǿâlem şeh-i sâhib-

zafer) dahi elif-i mezkûr [21] kabîlinden olup mâ-kablindeki harfi med eder tarzda 

kırâ’at olunmakla taktîǾde elif ile ifhâm olunur. ‘Ûs t de râ’ müfteǾilün ‘lem şe hi sâ’ 

müfteǾilün ‘hib za fer’ fâǾilün. 

Ve üçüncüsü ‘ى ,و ,أ’den soŋra gelen nûn-ı sâkinedir ki eğer meyân-ı beytde olur 

ise taktîǾden sâkıtdır ve eger âhir-i beytde bulunur ise efâǾîlün sâkinine mahsûb olur ve 

eğer mâ-baǾdında elif olur ise o elif ile beraber okunarak taktîǾe dâhil olur. Meselâ (Çün 

feşândî zülf-i müşkîn müşk-i çîn-âmed birûn) mısraǾı taktîǾ olununca ‘çü fe şâ dî’ 

fâǾilâtün ‘zül fi müş kî’ fâǾilâtün ‘müş ki çî nâ’ fâǾilâtün ‘med bi rûn’ fâǾilün diye 

‘feşândı müşkîn’ lafızlarınıŋ nûn’ ları düşer ve bunun için infen yazılan harâbi-i men ez-

ân ilh mısraǾındaki “ez-ân”ıŋ nûn’ı dahi taktîǾden düşmüşdür ve “birûn” lafzınıŋ nûn’ı 
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ibkâ kılınır. Çünkü fâǾilân’da Ǿilân mukâbilindedir ve “çîn” lafzınıŋ nûn’ı önünde elif 

olduğundan aŋa Ǿilâve olunarak taktîǾ olunur. 

Ve dördüncüsü vâv-ı işmâmdır ki “hvâb hvâr” lafızlarında olduğu gibi her hâlde ve 

bu vâv’ ıŋ önünde olan elif de baǾzen taktîǾden sâkıt olup iǾtibâr olunmaz. Ve vâv-ı 

Ǿâtıfe ile lisân-ı Fârisîde esmâ-i aǾdâddan iki maǾnâsına olan (dü) ve sen maǾnâsına olan 

(tu) gibi lafızlarda mahzen zammeyi müşǾir bulunan vâv’ larıŋ mâ-kablindeki harf eger 

efâǾîlüŋ bir müteharriki mukâbilinde ise taktîǾden sâkıt olurlar. Meselâ vâv-ı işmâm ile 

işbu iki vâv bu mısraǾda mündericdir: 

 (Hvâb u hvurem zülf-i dü tâ-yı tu bürd) 

Bunuŋ taktîǾi böyledir. ‘Hvâ bu hvu rem’ müfteǾilün ‘zül fi dü tâ’ müfteǾilün ‘yî tu 

bürd’ fâǾilân. Burada u ve hvur’uŋ vâv-ı işmâmları ve ikincinin elif’ i dahi bi’l-îcâb 

taktîǾden düşmüşdür. Ve fakat işbu hvâb ve hvâr lafızları bahr-ı remelden bir mısraǾda 

bulunsa ol vakt fâǾilâtün cüz’üne mukâbil olarak yalŋız vâv’ları sâkıt olup ikinci elif 

ibkâ kılınır. Ve bu iki lafzıŋ arasındaki vâv-ı Ǿâtıfeniŋ mâ-kablinde bulunan bâ burada 

müfteǾilün tâ’sı mukâbilinde olduğu cihetle bâ’nıŋ zammesi gibi okunduğundan ve dü 

lafzı da bunda müfteǾilün’üŋ ve tu lafzı da fâǾilâtün’üŋ Ǿayn’ları karşılığında 

bulunduğundan taktîǾden bu vâv’lar sâkıt olmuşdur. Ve eger zikrolunan iki vâv’ıŋ mâ-

kablinde bulunan harf efâǾîlüŋ bir sebeb-i hafîf mukâbilinde ise o halde işbu iki vâv 

sebeb-i hafîfiŋ sâkini Ǿaddolunarak taktîǾe gelir. Meselâ: 

(Ey kabâ-yı pâdişâhî rast ber-bâlâ-yı tu)  

(Zînet-i tâc u nigîn ez-gevher-i vâlâ-yı tu) 

Beytinde “tâc u nigîn” arasında olan vâv-ı Ǿâtıfe fâǾilâtün’üŋ fâ’sı ve tu fâǾilün’üŋ 

lün’ ü [22] makâmında vâkıǾ olduğundan taktîǾde bâkîdir. Bu sûretle ‘ey ka bâ yî’ 

fâǾilâtün ‘pâ di şâ hî’ fâǾilâtün ‘ras t ber bâ’ fâǾilâtün ‘lâ yı tu’ fâǾilün ‘zî ne tî tâ’ 

fâǾilâtün ‘cû ni gî nez’ fâǾilâtün ‘gev he rî vâ’ fâǾilâtün ‘lâ yı tu’ fâǾilün olur. Ve yine 

zikrolunan vâv-ı Ǿâtıfe âhiri elif-i memdûdeli kelimeden soŋra getirilir ve bi’z-zarûra bir 

sebeb-i hafîf mukâbilinde îrâd edilir ise ol vakt taktîǾde iki vâv yazılır. Meselâ (Ey sehâ 

vü cûd-ı tû hayret-fezâ-yı Hâtemest) mısraǾında ‘ey se hâ vü’ fâǾilâtün ‘cû dı tû hay’ 

fâǾilâtün ‘ret fe zâ yı’ fâǾilâtün ‘Hâ te mest’ fâǾilân diye taktîǾ olunur. Ve lisân-ı Türkîde 

zammeyi beyân eden vâv’lar dahi bu kabîldendir ve bu lisânda zamme iki nevǾdir. 

NevǾ-i evvel zamme-i sakîledir ki bu da iki türlüdür. Biri zamme-i sakîle-i makbûzadır: 
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“çok tok” vavları gibi. Ve diğeri zamme-i sakîle-i mebsûtadır: “tuz buz” misüllü. Ve 

nevǾ-i sânî zamme-i hafîfedir ve bu dahi iki çeşiddir biri zamme-i hafîfe-i makbûzâdır: “ 

gör kör” gibi. Ve öteki zamme-i hafîfe-i mebsûtadır: “ küf püf” misüllü. Ve bu dört 

kısmıŋ her biri memdûd dahi olabilir hele mısraǾ âhirinde olur ise ekseriyâ memdûd 

olur. İmdi zammeyi mübîn mezkûr dört kısım vâv’lar makbûz oldukları yaǾnî kısa 

söylendikleri hâlde taktîǾde sâkıt olur. Ve eğer bir elif önünde veyâhud mâ-kablindeki 

harfi temdîd ederek bir sebeb-i hafîf mukâbilinde bulunurlar ise taktîǾe mahsûb olurlar. 

Meselâ taktîǾden sâkıt oldukları hâle Hâfız-ı İstanbulî’niŋ bu iki beytiniŋ mısraǾ-ı 

sânîleri misâldir ve dört kısım dahi mevcûddur: 

Ümîd nâmına hâtırda bir kumaş yatur 

O cünbiş ile gönül şimdi bî-telâş yatur 

Nihân-hâne-i endişede nühüfte velî 

Hayâl-i ye’s dinür fikr-i dil-hırâş yatur 

Ve işbu mısrâǾ-ı sânîler bu vecihle taktîǾ olunur: ‘O cün bi şi’ mefâǾilün ‘le gö nül 

şim’ feǾilâtün ‘di bî te lâ’ mefâǾilün ‘ş ya tur’ feǾilün ‘ha yâ li yeǿ’ mefâǾilün ‘s di nür 

fik’ feǾilâtün ‘ri dil hı râ’ mefâǾilün ‘ş ya tur’ feǾilün. 

Ve beşincisi “güfte, şüküfte, ki, çi” gibi âhirinde hâ-i resmî olan lafızlardır ki eger 

mâ-kablindeki harf ile beraber bir müteharrik mukâbilinde bulunur ise taktîǾde sâkıt 

olur. Ve eger o harf ile beraber bir sebeb-i hafîf karşılığında getirilir ise taktîǾe 

mahsûbdur. Meselâ: 

(Müşkîn hat-ı tu ki tâze reste 

Ber-gül zi-benefşe deste-beste) 

Beytiniŋ taktîǾinde ‘müş kî ha’ mefǾûlü ‘tı tû ki tâ’ mefâǾilün ‘ze res te’ feǾûlün 

‘ber gül zi’ mefǾûlü ‘be nef şe des’ mefâǾilün ‘te bes te’ feǾûlün diye iǾtibâr olunur. 

[23] Ve altıncısı bir sâkinden soŋra vâkiǾolan harfdir ki “mest, dest, yâr, bâr” gibi 

eğer meyân-ı beytde olur ise baǾzen müteharrik olarak taktîǾe gelir ve baǾzen taktîǾden 

sâkıt olur. Ve eğer âhir-i beytde bulunur ise ‘efâǾîl’iŋ sâkinine mahsûbdur. Meselâ (Z’ân 

nergis mest şod dilem bâde perest) mısrâǾı ‘zâ ner gi’ mefǾûlü ‘s mes t şod’ mefâǾilün ‘di 

lem bâ de’ mefâǾîlü ‘pe rest’ feǾûl diye taktîǾ olunur ki bunda mestin tâ’sı mefâǾilün’üŋ 

Ǿayn’ı mukâbilinde olduğundan müteharrik ve perestiŋ tâ’sı feǾûlün’üŋ lâm’ı 
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karşılığında bulunduğundan sâkindir ve bu mısrâǾ dahi misâl olur: (Yâr dâred bâz zîn 

bîmâr Ǿâr) taktîǾi ‘yâ r dâ red’ fâǾilâtün ‘bâ z zî bî’ fâǾilâtün ‘mâ r Ǿâr’ fâǾilân. 

Ve taktîǾden sükûtu dahi bundan aŋlaşılır: 

(Dakîk-şinâs-ı zemân ol karışma hikmete hîç 

Hamîr-i kâr-ı cihânı kader yapar yoğurur) 

TaktîǾi ‘da kî şi nâ’ mefâǾilün ‘sı ze mân ol’ feǾilâtün ‘ka rış ma hik’ mefâǾilün 

‘me te hîç’ feǾilân. İlâ âhire böyledir ki bunda ‘dakîk’ mefâ mukabilinde bulunduğundan 

ikinci sâkini olan kâf taktîǾden düşürülür ve bu mısrâǾ dahi misâl olur: (Yâr yüreğim dil 

ciğerim gör ki neler var) taktîǾi ‘yâ yü re ğim’ müfteǾilün ‘dil ci ğe rim’ müfteǾilün ‘gö 

ki ne ler’ müfteǾilün ‘var’ fâǾ. Bu sûretledir ki “yâr, gör” lafızları müf mukâbilinde 

bulunduklarından sâkin olan râ’ ları taktîǾden sâkıtdır. 

Ve yedincisi iki sâkinden soŋra vâkiǾ olan harfdir ki “sûht, rîht, dâşt” lafızlarınıŋ 

tâ’sı gibi eğer meyân-ı beytde olur ise baǾzen taktîǾde mâ-kabliyle beraber müteharrik 

olur ve baǾzen taktîǾden düşer. Meselâ (sûht- dil z’iştiyâk) mısrâǾı ‘sû h t dil’ müfteǾilün 

‘ziş ti yâk’ fâǾilân diye taktîǾ olunarak “sûht”üŋ tâ’sı müfteǾilün’üŋ müteharrik Ǿayn’ına 

mukâbil olmuşdur. Ve taktîǾden düşmesine misâl (sûht dilem z’iştiyâk) mısrâǾı olur ki 

‘sû h di lem’ müfteǾilün ‘ziş ti yâk’ fâǾilân diye taktîǾ edilir. Ve eğer böyle üç sâkin âhir 

mısrâǾda olur ise behemehâl taktîǾde sâkıt olur. Zîrâ evzân-ı Ǿarûzda üç sâkin harfiŋ 

hiçbir vechle cemǾi câǿiz olamaz. Meselâ: 

Bende-râ bâ-tu dûst-dârî hûst 

Gerçi tû bende-râ ne-dârî dûst 

Beytiniŋ taktîǾi ‘ben de râ bâ’ fâǾilâtün ‘tu dû s dâ’ mefâǾilün ‘rî hûst’ faǾlân ‘ger 

çi tû ben’ fâǾilâtün ‘de râ ne dâ’ mefâǾilün ‘rî dûs’ faǾlân diye olup dûst’uŋ tâ’sı 

muǾteber [24] değildir. Ve bu mısrâǾda olan “kârd, dâşd” lafızlarınıŋ taktîǾleri dahi 

böyledir: (Kârd ber-dâşd kâr-ı o be-güzârd) taktîǾi ‘kâ r ber dâ’ fâǾilâtün ‘ş kâ ri o’ 

mefâǾilün ‘be gü zâr’ feǿilân olur. Ve bu mısrâǾ dahi misâldir: (Çü Güştasb-râ dâd-i 

Lührâsb taht) taktîǾi ‘çü güş tâ’ feǾûlün ‘s râ dâ’ feǾûlün ‘di Lüh râ’ feǾûlün ‘s taht’ feǾûl 

diye Güştasb ve Lührasb’ıŋ bâ’ları taktîǾde sâkıt olmuşdur. 

Ve sekizinci kendisinden soŋra bir müteharrik olan harf-i yâdır ki baǾzen mâ-

kabliyle berâber vezniŋ bir müteharriki mukâbilinde gelerek telaffuz olmadığı cihetle 
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taktîǾden düşer. Meselâ (Reftî ez- çeşm u burdî ez-dil hûş) mısrâǾınıŋ taktîǾi ‘ref t ez 

çeş’ fâǾilâtün ‘mu bur d ez’ mefâǾilün ‘dil- hûş’ faǾlân olur ki reftî burdî’niŋ yâ’ları mâ-

kablindeki tâ ve dâl harfleriyle berâber fâǾilâtün ve mefâǾilün’üŋ Ǿayn’ları mukâbilinde 

bulunduğundan esnâ-yı taktîǾde muǾteber değildir. Ve bu mısrâǾ dahi misâl olur:(Kangı 

gülşen gülbüni serv-i hırâmânıŋcadır) mısrâǾı taktîǾ olundukda “kangı” lafzınıŋ yâ’sı 

düşer. Çünkü ğayn ile berâber fâǾilâtün’üŋ müteharrik Ǿayn’ı mukâbilindedir. ‘Kan g 

gül şen’ fâǾilâtün ‘gül bü ni ser’ fâǾilâtün ‘vî hı râ mâ’ fâǾilâtün ‘nıŋ ca dır’ fâǾilün. Bu 

sûretde olur ve baǾzen mezkûr yâ harfi mâ-kabliyle berâber vezniŋ bir müteharrik ve bir 

sâkini mukâbilinde gelip taktîǾe dâhil olur ve zikrolunan mısrâǾda “gülbüni” lafzı misâl 

olur ki bunda nûn ile yâ fâǾilâtün’üŋ lâ’sı karşılığında bulunduğundan esnâ-yı taktîǾde 

tahrîr olunur ve bir dâhi hâtırda bulunana zarûret-i vezn-i şuǾârâca bir nevǾ maǾzûriyet 

olduğundan bunuŋ için kelâm-ı şiǾrde bu birkaç şey tecvîz olunmuşdur. Vaslı katǾ, katǾı 

vasl, muhaffefi teşdîd, müşeddedi tahfîf, meddi kasr, kasrı medd, sâkini tahrîk, 

müteharriki iskân. Ve fakat bunlara ihtiyaç mes edince o kadar letâfet olamaz.  

İmdi bu mahle kadar şiǾriŋ esâsı ve usûlü ve devâir u bihûru beyân ve kavâid-i 

taktîǾi dahi ityân olunduğundan bundan soŋra dahi birkaç ıstılâh ile her bahriŋ ebyât-ı 

mezâhifi zikr u Ǿayân kılınır.  

[25] FASL-I RÂBİ‘ 

Rehîn-i hâtır-ı rezîn ola ki devâir-i erbaǾa-i şiǾrde olan bihûr-ı maǾlûmeden her 

biriniŋ ezâhif-i eczâsınıŋ bir sûret-i mevzûǾada vukûǾ bulan tekrarları cihetiyle her bir 

bahriŋ maǾlûmu’l-miktâr ebyât-ı müzâhafı olduğundan bu fasılda dahi anlar beyân 

olunacaktır. Ve fakat andan evvel şu birkaç ıstılâh dahi maǾlûm ola ki ıstılâh-ı şuǾ arâda 

bir beytiŋ mısrâǾ-ı evveliniŋ birinci cüzǿüne sadr ve soŋraki cüzǿüne Ǿarûz denir. Ve 

mısrâǾ-ı sânîniŋ cüzǿ-i evveline ibtidâ ve cüzǿ-i âhirine darb taǾbîr olunur. Ve sadr ile 

Ǿarûz ve ibtidâ ile darb meyânıŋda olan cüzǿlere haşv ıtlâk edilir. Ve bu haşv müseddes 

veyâ müsemmen olan beytde olur ki müseddesiŋ bir mısrâǾında bir cüzǿ ve 

müsemmeniŋ bir mısrâǾında iki cüzǿ haşv bulunur. Meselâ (Müjde ey dil ki Mesîhâ 

nefesî mî-âyed) ki zi-enfâs-ı hoşeş bûy-ı kesî mî-âyed) beytiniŋ taktîǾinde ‘müj de ey dil’ 

fâǾilâtün bu cüzǿ sadrdır. ‘ki Me sî hâ’ feǾilâtün ‘ne fe sî mî’ feǾilâtün. Bu iki cüzǿ 

haşvdır. ‘Âyed’ faǾlün. Bu cüzǿ Ǿarûzdur. ‘Ki zi en fâ’ feǾilâtün. Bu da ibtidâdır. ‘si ho 

şeş bû’ feǾilâtün‘yi ke sî mî’ feǾilâtün. Bunlar kezâlik haşvdır. ‘âyed’ faǾlün. Bu dahi 
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darbdır. Ve sadr ve ibtidâ ve haşvlarında zihâf vâkıǾ olmayan beyte beyt-i sâlim denir. 

ǾArûz ve darbında zihâf olup olmamasına bakılmaz ve cüzǿ-i aslîye de cüzǿ-i sâlim 

denilir. Vâsıl-ı dâǿiresi eczâsından bir mısrâǾda bir cüzǿü noksân olan beyte meczû 

taǾbîr olunur ki vezn-i aslîsi müsemmenü’l-eczâ ise meczû olunca müseddes olur ve 

müseddes ise murabbaǾ olur. Ve yine dâǿire-i aslîsi eczâsından nasfı noksân olan beyte 

meştûr denir ki müsemmenüǿl-eczâ olan vezn-i aslîden meştûr olduğu halde 

murabbaǾul-eczâ olur. 

İmdi devâ’ir-i erbaǾanıŋ birincisi olan dâǿire-i müǿtelifeden bahr-ı evvel bulunan 

bahr-ı hezeciŋ eczâ-yı aslîsiniŋ ve fürûǾâtınıŋ ne vecihle tekrâr edildiği ve ebyâtı ber-

vech-i zîr beyân olunur. Ve bunlarıŋ sühûletle aŋlaşılması için her sahîfe üç sütûn üzre 

tertip olunup birincisinde ezâhifiŋ eczâsı beytiŋ nerelerinde bulunduğu zikrolunur. Ve 

ikincisinde ibâre-i beyt tastîr ve üçüncüsünde evzânı izbâr ve tahrîr kılınmışdır. Ve 

ibâre-i beytiŋ zîrinde olan (,) işbu işâret taktîǾ olunacak mahalleri göstermek içindir. 

Hafî olmaya ki devâ’ir-i erbaǾada olan on dört bahriŋ her biriniŋ ebyât-ı mezâhifi her ne 

kadar [26] ber-vech-i âtî işǾâr kılınmış ise de bunlardan gerek Fârisî ve gerek Türkîde 

müstaǾmel ve kesîru’l vukûǾ olan bi’l-cümle eşǾâr tabǾ ve lisâna âsân cihetle hezec ve 

recez ve remel ve muzâriǾ ve müctes ve hafîf gibi birkaç bahriŋ bir iki ebyât-ı 

müzâhafından Ǿibâretdir.Bu cihetle lisân-ı Türkî üzre böyle bildiğimiz ebyât-ı musannef 

müşâru’n-ileyhiŋ ebyât-ı Fârsîyesi tahtına terkîm kılınmıştır. Ve bahr-ı hezeciŋ yigirmi 

yedi nevǾ ebyât-ı müzâhafı vardır ki işte bunlardır: 

(*Bahr-ı hezec ez-dâǿire-i müǿtelife*) 

 

Evzân 

 

 

Ebyât-ı sâlimü’l-eczâ-i bahr-i hezec 

 

Ahvâl-i 

ebyât 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

 

 

Çü rûyet her, gizem nakşî, be-hâtır der, ne-

mî âyed 

Me-râ hod cüz, tu der hâtır, kesî dîger, ne-

mî âyed 

 

 

Sâlim 
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Kezâlik 

 

 

 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün 

 

Kezâlik 

 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

 

Kezâlik 

Sabâ ağyâ, rden pinhân, ğamım dildâ, re 

izhâret 

Habersiz yâ, rimî hâl-i, harâbımdan, 

haberdâret 

 

Kocâ-yî ey, gazâl-i müşk-bûy-i men 

 

Çerâ hergiz, ne-mî âyî, be-sûy-i men 

 

 

Hırâm itdik, çe kadd-i ser, v-reftârıŋ 

Olur endâ, mıŋa Ǿâlem, giriftârıŋ 

 

Be-kadd-i serv-i gül-endâmî 

Hoşâ vaktî ki be-h’râmî 

 

Saŋa ey gonca-i zîbâ 

Ne giysen yaraşur aǾlâ 

 

Bu dahi 

 

 

 

 

Meczû 

 

 

 

 

Bu dahi 

 

 

Meştûr 

 

 

Bu dahi 

Evzân Ebyât-ı müsemmenü’l-eczâ Ahvâl-i ebyât  

 

mefâǾîlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

mefâǾîlü 

Kezâlik 

 

 

mefâǾîlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

feǾûlün 

Kezâlik 

 

Tu-râ laǾl-i şekker-rîz u me-râ 

çeşm-i güher-bâr 

Tu-râ hande buved hûy u me-râ 

girye buved kâr 

 

Me-râ nist çü ân-baht ki bâyâr 

neşînem 

Derûn-riş ü ciğer çâk u dil-efkâr 

neşînem 

 

Sadr u ibtidâ ve haşv 

cüzǿleri mekfûf Ǿarûz 

u darb cüzǿleri 

maksûrdur 

 

Sadr ve ibtidâ ve 

haşvler maksûr ve 

Ǿarûz u darb cüzǿleri 

mahfûzdur 
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Evzân Ebyât-ı müsemmenü’l- eczâ Ahvâl-i ebyât 

 

[27] mefâǾîlün feǾûlün 

mefâǾîlün mefâǾîlü 

Kezâlik 

 

 

 

mefâǾîlü feǾûlün mefâǾîlü 

feǾûlün 

mefâǾîlü feǾûlün mefâǾîlü 

feǾûlün 

 

mefǾûlü mefâǾîlün mefǾûlü 

mefâǾîlün 

mefǾûlü mefâǾîlün mefǾûlü 

mefâǾîlün 

 

Kezâlik 

 

 

 

 

mefǾûlümefâǾîlü 

mefâǾîlünmefâǾîlün 

Kezâlik  

 

 

mefâǾilün mefâǾîlü 

mefâǾilün mefâǾîlü 

 

Men ân medhûş-ı Ǿaşkam ki ez- 

hîşem haber nîst 

Me-râ tâ şod dil ez-dest dîger 

pervâ-yi ser nîst 

 

 

Be-ruh mâh-ı temâmî be-kad 

serv-i revânî 

Be-leb râhat-i rûhî be-çeşm 

âfet-i cânî 

 

Men dûst tu-râ dârem ey dûst-ra 

ez-cânem 

ŞemǾ-i şeb-i târîkem künc-i dil-i 

vîrânem 

 

Ol gamze-i yağma ger müjgânıŋ 

idüp leşker 

Urdu dil-i nâlânı kopdu yine 

vâveylâ 

 

Derd-â ki Ǿilâc-ı dil-i bîmâr ne-

fermûdî 

Yek-bâre ber-în cân-ı giriftâr 

ne-bahşûdî 

 

Me-râ gam-ı tu ey dust zi-

hânumân ber-âverd 

 

Sadr u ibtidâ ve haşv-ı 

sânîler sâlim ve haşv-ı 

evveller mahzûf ve 

Ǿarûz u darb 

maksûrdur 

 

Sadr u ibtidâ ve haşv-ı 

sânîler mekfûf haşv-ı 

evvel ile Ǿarûz u darb 

mahzûfdur 

 

Sadr u ibtidâ ve haşv-ı 

sânîler ahreb haşv-ı 

evveller ve Ǿarûz u 

darb sâlimdir 

 

Bu dahi 

 

 

 

 

Sadr u ibtidâ ahreb 

haşvler mekfûf Ǿarûz u 

darb sâlimdir 

 

 

Sadr u ibtidâ ve haşv-ı 

sânîler makbuz ve 
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Kezâlik 

 

 

 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

mefâǾîlü 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

mefâǾîlü 

 

Kezâlik 

 

 

 

 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

feǾûlün 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

feǾûlün 

 

Mecbûr 

 

 

 

 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

feǾul 

 ” ” 

 

Me-râ firâkat ey mâh zi-cân 

figân ber-âverd 

 

 

Her subh hurûşî zi-dil-i teng 

ber- ârîm 

Feryâd zi- murgân-ı şeb âhenk 

ber- ârîm 

 

Zan itme uyar sûretine sîret-i 

ahbâb 

Hep şimdi nifâgânedir ünsiyet-i 

ahbâb 

 

Âsûde dilâ hâli dil-i zâr çe-dânî 

Hunhârî-yi Ǿuşşâk ciğer-hâr çe-

dânî 

 

 

Her kim ki gam-ı dilber ile zâr 

değildir 

Lutf u kerem-i Ǿaşka sezâ-vâr 

değildir 

 

Halvetiŋe eflâkde rûhu’l-

kudüsüm 

Dergâh-ı Ǿarefnâkda rûhu’l-

kudüsüm 

haşv-ı evvel mekfûf ve 

Ǿarûz u darb 

maksûrdur 

 

Sadr u ibtidâ ahreb ü 

haşv cüzǿleri mekfûf 

ve Ǿarûz u  

darb maksûrdur 

 

Bu dahi 

 

 

 

 

Sadr u ibtidâ ahreb ve 

haşvler mekfûf ve 

Ǿarûz u darb mahzûf 

 

 

Kezâlik 

 

 

 

 

Sadr u ibtidâ ahreb ve 

haşvler mekfûf Ǿarûz u 

darb mecbûb 
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[28] Evzân 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı müseddesü’l-

eczâ-i bahr-ı hezec 

Ahvâl-i ebyât 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlü 

mefâǾîlün mefâǾîlün 

mefâǾîlü 

 

Kezâlik 

 

 

 

mefâǾîlün mefâǾîlün feǾûlün  

mefâǾîlün mefâǾîlün feǾûlün 

 

 

Kezâlik 

 

 

 

mefâǾîlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

Bu dahi 

 

 

mefâǾîlü mefâǾîlü feǾûlün 

Bu dahi 

 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlün 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlün 

 

 

Dilem pîrâne-ser bâ-hurde sâlist 

 

Ki bâğ-ı hüsn-râ nâzik nihâlist 

 

 

Görüp hâl-i dilim ol çeşm-i 

mey-gûn 

Nigâh-ı lütfu ile kıldı memnûn 

 

Çünîn üftâde dûr ez-cân-ı hîşem 

Çe gûne zinde-em hayrân-ı 

hîşem 

 

Hırâmıŋ seyr idüp sahn-ı 

çemende 

Nihâl-i kaddiŋe oldum figende 

 

Tenem kasd ez-ân mâh dil-efrûz 

Dilem sûht ez-ân şemǾ cihân-

sûz 

 

Nikû rûy nikû hûy nigârî 

Cüz âyîn-i cefâ cûy-ı nedârî 

 

Ez- laǾl-i tu yek bûse talep  

kerdem 

Ez-çeşm-i tu sad tîğ-ı belâ 

 

Sadr u ibtidâ vü 

haşvler sâlim ve Ǿarûz 

u darb maksûr 

 

 

Bu dahi 

 

 

 

Arûz u darb 

mahzûfdur 

 

 

Bu dahi 

 

 

 

Sadr u ibtidâ vü 

haşvler mekfûf Ǿarûz u 

darb maksûrdur 

 

ǾArûz u darb 

mahzûfdur 

 

Sadr u ibtidâ ahreb ve 

haşv mekfûf Ǿarûz ve 

darb sâlimdir. 
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mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

Bu dahi 

 

mefǾûlü mefâǾîlü feǾûlün 

Kezâlik 

 

mefǾûlü mefâǾilün 

mefâǾîlün 

Kezâlik 

 

 

mefǾûlü mefâǾilün mefâǾîl 

mefǾûlü mefâǾilün mefâǾîl 

 

Kezâlik 

 

 

 

mefǾûlü mefâǾilün feǾûlün 

mefǾûlü mefâǾilün feǾûlün 

 

 

Kezâlik 

 

hordem 

 

Mihrî ki me-râ hest tu-râ nist 

Sabrî ki tu-râ hest me-râ nist 

 

Tâ bâz giriftî nazar ez-men 

Kesî nist ciğer-hâr-ter ez-men 

 

Ey dost ki hâl-i men ne-mî pürsî 

 

Nigûst ki hâl-i men ne-mî pürsî 

 

 

Her çend tu şâh u mâ gedâyîm 

Dâmen me-feşân ki mübtelâyîm 

 

Yâdıma gelüp firâk-ı cânân  

Kan doldu yine dü-çeşm-i 

giryân 

 

Eşkem çü Ǿakîk ez-ân feşânem 

K’ez laǾ-l-i tu mî-dehed 

nişânem 

 

Bir dilber-i bî-vefâya düştüm 

Türlü sitem ü cefâya düştüm 

 

 

 

ǾArûz ve darb 

maksûrdur 

 

ǾArûz darb mahzûf 

 

 

Haşvler makbuz Ǿarûz 

u darb sâlim 

 

 

 

ǾArûz u darb 

maksûrdur 

 

Bu dahi 

 

 

 

ǾArûz u darb 

mahzûfdur 

 

 

Bu dahi 

[29] Evzân Ebyât-ı müzâhaf-ı müseddesü’l-

eczâ-i bahr-ı hezec 

Ahvâl-i ebyât 
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mefǾûlün fâǾilün mefâǾîlün 

Kezâlik 

 

 

mefǾûlün fâǾilün mefâǾîl 

Kezâlik 

 

mefǾûlün fâǾilün feǾûlün  

Bu dahi 

 

Horsendem ez-ruhet be-dîdârî 

Hoşnûdem ez-lebet be-güftârî 

 

 

Sad bâdem pîş eger keşî zâr 

Ber- hîzem tâ keşî diğer bâr 

 

Ez-laǾlet hat-ı sebz ser-zed 

Der-cânem âteşî diger-zed 

 

 

Sadr u ibtidâ ahrem 

haşvler eşter Ǿarûz u 

darb sâlimdir 

 

ǾArûz u darb 

maksûrdur 

 

ǾArûz u darb 

mahzûfdur 

Evzân  

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı murabbaǾ 

eczâ-i bahr-ı hezec 

Ahvâl-i ebyât 

 

mefâǾîlü mefâǾîlü 

Kezâlik 

  

 

mefâǾîlü feǾûlün 

 

 

mefǾûlü mefâǾîlün 

mefǾûlü mefâǾîlün 

 

Kezâlik 

 

Be-yâ ey büt-i bed-hûy 

Be-yâr-ân mey-i gül-bûy 

 

 

Zi-kef tîğ-ı cefâ deh 

Zi-leb kâm-ı merâ deh 

 

Ey gonçe-i handân gû 

V’an şûh-ı suhendân gû 

 

Ey dilber-i mehpâre 

Rahm it dil-i bîmâre 

 

Sadr u ibtidâ mekfûf 

Ǿarûz u darb 

maksûrdur 

 

ǾArûz u darb 

mahzûfdur 

 

Sadr u ibtidâ ahreb 

Ǿaruz u darb sâlimdir 

 

Bu dahi 

Ve işbu bahr-ı hezeciŋ müsemmenü’l-eczâ olarak dil-keş ve makbûl evzânından 

ikişer beyt olmak üzre bir usûl-i mevzûǾada yigirmi dört nevǾ mısrâǾ vezni daha vardır 

ki iki kısm olup bir kısımda olan mısrâǾlarıŋ evvelki cüz’leri mefǾûlün olduğundan ol 

kısma ahrem ve diğeriniŋ evvelki cüz’leri mefǾûlü bulunduğundan mebnî aŋa ahreb 
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tesmiye olunur. Ve işbu kısımlarıŋ her iki beytine rubâǾî veyâhud terâne ıtlâk olunup 

evvel ve sânî ve râbiǾ mısrâǾlarınıŋ kâfiyesi bir siyâkda olması lâzımdır. Ve ehl-i Ǿarûz 

zikrolunan iki kısmıŋ eczâlarından iki şecere tertip ederek şecere-i ahrem ve ahreb 

nâmını vermişlerdir. Aşağıda gösterilir ve zikrolunan rubâǾiyât lisân-ı Tükîde dahi 

müstahsen ve makbûldür. 

[30] (Rubâî-yi evvel ez-şecere-i ahrem) 

 

mefǾûlün mefǾûlün 

mefǾûlü feǾûl 

mefǾûlün mefǾûlü mefâǾîlü 

feǾûl 

 

mefǾûlün mefǾûlün 

mefǾûlü feǾul 

mefǾûlün fâǾilün mefâǾîlü 

feǾûl 

 

Mî-hâhem tâ rîzem ey 

turfe-nigâr 

Her sâǾat der-pây-ı tu cân 

behre-nisâr 

 

Key bârem bî-laǾlet ez-dîde 

güher 

Key bâşed hande-i merâ 

pîş-i tu bâr 

 

Bu mısraǾda iki ahrem bir 

ahreb bir ehtem 

Bunda birer ahrem u ahreb 

u mekfûf u ehtem vardır 

 

Bundaki ahrem bir ahreb 

bir mecbûb 

Bunda baǾde’l-ahrem bir 

eşter u mekfûf u ehtem 

vardır 

 

(RubâǾî-yi sânî ez-ahrem) 

 

mefǾûlün mefǾûlün 

mefǾûlün fâǾ 

mefǾûlün mefǾûlü 

mefâǾîlün fâǾ 

 

mefǾûlün mefǾûlü mefâǾîlü 

feǾûl 

mefǾûlün fâǾilün mefâǾîlün 

fâǾ 

 

Der-gülşen eşk-efşân mî-

geştem dûş 

Ez-gül âmed bûy-ı tu 

reftem ez-hûş 

 

Çün güftem bâ-gül zi-

cemâlet suhenî 

Murgân gerdend sûy-ı men 

yek yek gûş 

 

 

Bu mısrâǾda üç ahrem bir 

ezell baǾde’l-ahrem bir 

ahreb bir sâlim yine ezell 

 

 

Bir ahreb bir mekfûf bir 

mahbûb 

Bunda bir eşter bir sâlim ve 

yine bir ezell vardır. 
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(RubâǾî-yi sâlis ez- şecere-i ahrem) 

 

mefǾûlün mefǾûlün 

mefǾûlün faǾ 

mefǾûlün mefǾûlü 

mefâǾîlün faǾ 

 

mefǾûlün fâǾilün mefâǾîlü 

faǾlü 

mefǾûlün fâǾilün mefâǾîlün 

faǾ 

 

Gâhî dâred zülfet der-hem 

mâ-râ 

Gâhî bahşed laǾl-i tu 

merhem mâ-râ 

  

Men dânistem çü rüst hat 

ger dıraht 

K’âhır-sûzed ruh-i tu ez-

gam mâ-râ 

  

 

Üç cüz’ü ahrem biri ebter 

 

Ahreb u sâlim u ebter 

 

 

Birer eşter u mekfûf u 

mahbûb vadır 

Birer eşter u sâlim u ebter 

(RubâǾî-yi evvel ez- ahreb) 

 

mefǾûlü mefâǾîlü mefǾûlün 

fâǾ 

 

mefǾûlü mefâǾilün 

mefâǾîlün fâǾ 

mefǾûlü mefâǾîlün mefǾûlü 

feǿûl 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlün 

fâǾ 

 

Çün kadd- i tu be-hırâmed 

ey sîm- endâm 

 

Sad dil şode hâk-ı reh 

şeved der-her kâm 

Ez-caǾd-ı tu ger âred yek 

şemme şimâl 

Ez-Ǿâşık-ı şûrîde rubâyed 

ârâm 

 

BaǾde’l-ahreb bir sâlim bir 

ahreb bir ezell vardır 

 

Bir makbuz bir sâlim bir 

ezell 

Bir sâlim bir ahreb ve bir 

ehtem 

Bir mekfûf ve bir sâlim bir 

ezell 

(RubâǾî-yi sânî ez- ahreb) 

 

mefǾûlü mefâǾîlün 

mefǾûlün faǾ 

mefǾûlü mefâǾilün 

mefâǾîlün faǾ 

 

 

Ber hâk-i rehet her-dem ruh 

mî-sâyem 

Z’ân rûşeni-i basar hemî 

efzâyem 

 

 

Yukarıkiniŋ aynı ve 

fakat ahirler ebter 

Ve mısrâǾ-i sâlisde 

bir makbuz ve bir mekfûf 

ve bir ehtem var 
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mefǾûlü mefâǾilün mefâǾîlü 

feǿûlü 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlün 

faǾ 

Bâşed ki zi-dür der âyi ez-

gevher-i eşk 

Mihnet gede-yi hîşt hemî- 

ârâyem 

 

[31] (RubâǾî-yi sâlis ez-şecere-i ahreb) 

 

mefǾûlü mefâǾîlün mefǾûlü 

feǾul 

mefǾûlü mefâǾilün mefâǾîlü 

feǾul 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

feǾûl 

mefǾûlü mefâǾîlü mefâǾîlü 

feǾul 

 

Bîmâr-ı tu-em cânâ hâlem 

be-niger 

Çün behr-i tu cân dehem 

behâ kem be-güzer 

Hvâhî şû-yı âgâh zi-hâ dil-

rîş 

Bîn çehre-i men garka be-

hûn-âb-ı ciğer 

 

BaǾde’l-ahrem bir sâlim u 

ahreb u mecbûb 

Bir makbûz bir mekfûf bir 

’’ 

Birer mekfûf u ehtem ’’ 

 

Birer mekfûf mecbûbdur ” 

 

Ve bu eczâda usûl-i mevzûǾa oldur ki çünkü şecere-i ahremiŋ her mısrâǾda cüz’-i 

evvelleri mefǾûlün olur. Cüz’i sânîsi dahi ya mefǾûlün veyâhud fâǾilün veyâhud 

mefǾûlü gelir. Ve eger cüz’-i sânî mefǾûlün olur ise cüz’-i sâlis mefǾûlün veyâhud 

mefǾûlü olur. Ve eger cüz’-i sâlis mefǾûlü olur ise cüz’-i râbiǾ feǾûl veyâhud faǾ gelir. 

Ve eger cüz’-i sânî fâǾilün olur ise cüz’-i sâlis mefâǾîlün veyâhud mefâǾîlü olur. Ve 

eger cüz’-i sâlis mefâǾîlü gelse cüz’-i râbiǾ feǾûl veyâhud fâǾlü gelir. Ve eger cüzǾ-i 

sâlis mefâǾîlün olsa dördüncüsü fâǾ veyâhud faǾ getirilir. Ve eğer cüz’-i sânîde mefǾûlü 

bulunsa cüz’-i sâlis mefâǾîlü veyâhud mefâǾîlün gelir. Ve cüz’i sâlis mefâǾîlü olur ise 

dördüncüsü feǾûl veyâhud faǾl getirilir. Ve eger cüz’-i sâlis mefâǾîlün gelse cüz’-i râbiǾ 

fâǾ veyâhud faǾ olur. Ve şecere-i ahrebiŋ her mısrâǾda evvelki cüz’leri mefǾûlü olup 

cüz’i sânîsi dahi ya mefâǾîlün veya mefâǾîlü veyâhud mefâǾilün gelir. Ve eger 

mefâǾîlün olur ise cüz’-i sâlis mefǾûlü veyâhud mefǾûlün olur. Ve eger mefǾûlü olur ise 

dördüncü feǾûl veyâhud faǾl getirilir. Veyâhud cüz’-i sâlis mefǾûlün ise cüz’-i râbiǾ faǾ 

veyâhud fâǾ olur. Ve eger cüz’-i sânî mefâǾilün getirilse cüz’-i sâlis mefâǾîlün veyâhud 

mefâǾîlü olur. Ve mefâǾîlün olur ise cüz’-i râbiǾ fâǾ veyâhud faǾ gelir. Ve eger cüz’-i 

sâlis mefâǾîlü ise dördüncüsü feǾûl veyâhud faǾl gelir.  



100 

 

[32] Ahrem ağacı 

 faǾ (24) 

  mefâǾîlün 

                                                                   fâǾ (14) 

                                         fâǾilün feǾûl (4)  

 mefâǾîlü  

   feǾal (23) 

 

 feǾûl (1) 

                                                                            mefǾûlü 

mefǾûlün mefǾûlün feǾal (3) 

                                                                                                              fâǾ (11) 

                                                                          mefǾûlün  

                              faǾ (21) 

   

                                                                                                             faǾ (22) 

                                                                             mefâǾilün                                          

.                                                                                                                       faǾ (12) 

                                 mefâǾîlü                                                            feǾûl (2) 

                                                                             mefǾûlü 

                                                                                                         feǾal (13) 

Birinci: 1, 2, 3, 4; ikinci: 11, 12, 13, 14; üçüncü: 21, 22, 23, 24 rakamları ile 

gösterilmiştir. 
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Ahreb ağacı 

                                                                                                                       fâǾ (4) 

                                                                                         mefâǾîlün 

                                                                                                                     faǾ (24) 

                                                        mefâǾîlü                                            feǾûl (23) 

                                                                                          mefâǾîlü  

                                                                                                                  feǾal (24) 

 

                                                                                                                     fâǾ (1) 

                                                                                        mefǾûlün 

mefǾûlü                                         mefâǾîlün                                               faǾ (11)  

                                                                                                                   feǾûl (3) 

                                                                                     mefǾûlü 

                                                                                                                  feǾal (21) 

                                                                                                                     fâǾ (2) 

                                                                                mefâǾîlün 

                                                                                                                  faǾ (12) 

                                             mefâǾîlün 

                                                                                                                  feǾûl (13) 

                                                                                 mefâǾîlü 

                                                                                                                feǾâl (11) 
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Bu dahi ol cümle rakamlar ile îzâh olunmuşdur. İşbu iki şecereniŋ herbirinde 

üçer rubâǾî evzânı mündericdir. 

 [33] Bahr-ı recez ez-dâ’ire-i mü’telife 

Dâ’ire-i mü’telifeniŋ ikinci bahri olan bahr-i receziŋ on altı nevǾ ebyâtı vardır ki ber-vech-i zîr derç ve 

tastîr kılınır. 

Evzân-ı recez Ebyât-ı bahr-ı recez Ahvâl-i ebyât 

 

müstefǾilün müstefǾilün 

müstefǾilün müstefǾilün 

 

 

 

müstefǾilün müstefǾilün 

müstefǾilün 

Bu dahi 

 

 

 

müstefǾilün müstefǾilün 
 
müstefǾilün müstefǾilün 
 

  

 ”  ” 

 

 

 

 

müstefǾilün müstefǾilün 
mefǾûlün 
  
” 

 

Ey zindegâ, nî baht-i men, laǾl-i şeker, 

güftâr-ı tu 

Der-ârzû, yı mürdenem, ez-hasret-i, dîdâr-ı 

tu 

 

Ey hergizem, nâ-refte ez, pîş-i nazar 

 

Rûzî be-çeş, m-i merhamet, sûyem niger 

 

 

ǾẦşık şodem, ber-dil-berî 

Sengîn-dilî, sîmîn-berî 

 

Bir ben miyim, bülbül saŋa 

Meftûn cihân, ey gül saŋa 

 

Rahmî be-kon, ey nâzenîn, yek-bârî 

Ber-Ǿâşık-ı dil-haste-i bîmârî 

 

Sâlim 

 

 

 

 

Meczû 

 

Bu dahi 

 

 

 

 

Meştûr 

 

 

 

 

Kezâ 

 

 

 

 

Bu beytiŋ Ǿarûz ve darbı 

maktûǾdur. ǾArûz ve 

darbda olan zihâf bir şey 

Ǿaadolunmadığından 

buŋa sâlim dahi 

denilebilir. 

 

 

Evzân-ı müzâhaf-ı recez 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ımüsemmenü’l-eczâ bahr-i 

recez 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

müfteǾilün müfteǾilün 

müfteǾilün müfteǾilün 

 

Tâ tu çü âyîne dilâ bâ-heme yek-rev ne-

konî 

 

Matvîyü’l-eczâ 
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Kezâlik 

 

müfteǾilün mefâǾilün 

müfteǾilün mefâǾilün 

Kezâ 

 

  

 ” ” 

 

 

 

 

mefâǾilün müfteǾilün 

mefâǾilün müfteǾilün 

Kezâ 

 

 

 

 

 

müfteǾilün müfteǾilün 
mefâǾilün müfteǾilün 
  

 ” 

 

 

 

 

müfteǾilün mefâǾilün 
müfteǾilün mefǾûlün 
Kezâ 

Dîde-i cân âyine-i ân ruh-ı nîkû ne-konî 

 

Ey zi-tu kûh kûh-ı gam ber-dil-i mübtelâ-yı 

men 

Nîst murâd-ı hâtıret cüz gam u cüz belâ-yı 

men 

 

Hüsrev-i çarh-ı ser-bülend secde ber-niyâz 

olur 

Pâdişeh-i muhabbetiŋ nâz edicek gedâları 

 

 

Figân-konân her seherî be-kûy-ı tu mî-

güzerem 

Çü nîst reh-i sûy-ı tu-em be-bâm u der mî-

nigerem 

 

 

Derd-i merâ çâre me-kon ki men be-derd-i 

tu hoşem 

Ger be-konî ve’r ne-konî zi-hükm-i tu ser-

ne-keşem 

 

Serv ne-hvânemet ki o nîst ber-în raǾnâyî 

Mâh-ı nikûyemet ki meh nîst ber-în zîbâyî 

 

 

 

Sadr ve ibtidâ ve haşv-ı 

Sânîler matvî ve haşv-ı 

evveller ile Ǿarûz ve 

darbı mahbûndur. 

 

Bu dahi böyledir 

 

 

 

 

Sadr ve ibtidâ ve haşv-ı 

Sânîler mahbûn ve haşv-

ı evveller ve Ǿarûz ve 

darb matvîdir 

 

 

 

Haşv-ı sânîler 

mahbûndur 

 

 

 

 

 

 

Haşv-ı evveller mahbûn 

Ǿarûz ve darbı 

maktûǾdur 
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[34] 

Kezâ 

 

 

 

mefâǾilün müfteǾilün 

müfteǾilün müfteǾilün 

mefâǾilün müfteǾilün 

mefâǾilün müfteǾilün 

 

 

mefâǾilün mefâǾilün mefâǾilün 

mefâǾilün 

Kezâ 

 

 

Var mı Ǿaceb seniŋ gibi böyle güzel 

Ǿâlemde 

Böyle edâ vü serv-kad muhâldir Ǿâdemde 

 

Çi hoş-buved ger şebekî sûy-ı garîbî güzerî 

Zi-rûy-ı yârî nefesî be-hâl-i zâreş nigerî 

 

 

 

 

Be-sûyem er güzer konî zihî Ǿaceb zihî 

Ǿaceb 

Be-rûyem er nazar konî zihî tarab zihî tarab 

 

 

Bu dahi 

 

 

 

Sadr u ibtidâ vü mısraǾ-ı 

sânîniŋ haşv-ı sânîsi 

mahbûn kusûr-ı eczâ 

matvîdir 

 

 

Mahbûn 

 

Evzân-ı recez 

 

 

Ebyât-ı müzâhaf müseddesü’l-eczâ-i recez 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

müfteǾilün müfteǾilün 

müfteǾilün 

’’ 

müfteǾilün müfteǾilün 

mefǾûlün 

’’ 

mefâǾilün mefâǾilün mefâǾilün 

’’ 

 

 

müfteǾilün mefâǾilün 

mefâǾilün 

Kezâ 

 

 

Nîst me-râ cüz tu nigâr-ı digerî 

Mey ne-konî hîç be-kârem nazârî 

 

În dil-i men hest be-derd erzânî 

Tâ ne-koned bâr-ı diger tâ dânî 

 

Künûn ki gerded ez-bahâr-ı hûş hevâ 

Füzûn şeved be-her dil enderûn hevâ 

 

 

Ger be-rehed dil-i men ez-hevâ-yı tu 

 

K’o digerî ki dil dehem be-cây-ı tu 

 

Matvî 

 

 

ǾArûz u darb maktûǾdur 

 

 

Mahbûndur 

 

 

 

Matvî vü mahbûn 
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Evzân 

 

Ebyât-ı murabbaǾu’l- eczâ-i recez 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

müstefǾilâtün müstefǾilâtün 

müstefǾilâtün müstefǾilâtün 

 

Kezâlik 

 

 

müfteǾilün müfteǾilün 

müfteǾilün müfteǾilün 

 

Çendân ki güftend gam bâ-tabîbân 

Dermân ne-kerdend miskîn garîbân 

 

Bir nev-civâna dil mübtelâdır 

Kârı hemîşe cevr u cefâdır  

 

Ey leb-i tu merhem-i men 

V’ey gam-ı tu mâtem-i men 

 

Müreffel 

 

 

Bu dahi 

 

 

Matvî 

 

Dâ’ire-i mü’telifeniŋ üçüncü bahrı olan bahr-ı remel beyân olunur ki on dört nevǾ ebyâtı vardır. 

 

Evzân-ı remel 

 

Ebyât 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilâtün 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilâtün 

[35] 

Bu dahi 

 

 

 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün  

fâǾilâtün fâǾilâtün  

 

’’ 

 

 

Herkesî der-pây-ı gül dâmen-keşân bâ-gül-

Ǿizârî 

Men nişeste der-nazar hârî vü der-dil hâr-i 

hârî 

 

ǾAşk bir esrârdır ketm u hafâ mümkin 

değildir 

Şânına şâyân nakl-i mâcerâ mümkin 

değildir 

 

Şûh-çeşmî tîz-hışmî tünd-hûyî 

Ez-heme hûbân füzûnî der-nikûyî 

 

Çeşm-i ân dârem ki gâhî 

Efkenî sûyem nigâhî 

 

Mâ’ilem bir dil-rubâya 

Nâz ider ben mübtelâya 

 

Sâlim 

 

 

 

 

Kezâlik 

 

 

 

 

Meczû 

 

 

Meştûr 

 

 

Kezâlik 
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Evzân 

 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı müsemmenü’l-eczâ-i 

remel 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilân 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilân 

 

 ” 

 

 

 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilün 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilâtün 

fâǾilün 

 

” 

 

 

 

 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 

feǾilâtün 

 

 

” 

 

 

 

 

 

 

Rûz-ı mâ-râ sâht çün şeb tîre ân mâh ez-

firâk 

Çend sûzîm ez-firâk âh ez-firâk âh ez-firâk 

 

 

Kıl sabâ göŋlüm perîşân olduğun cânâna 

Ǿarz 

Sûret-i hâliŋ bu vîrân mülküŋ it sultâna Ǿarz 

 

 

Ger berânî kıymet-i yek târ-ı mûy-i hvîş-râ 

K’ey dihî ber-bâd-ı laǾl-i müşk-bûy-ı hvîşrâ 

 

 

 

Nakd-i Ǿakl u fikrimiz hep yâr-i simîn-

berdedir 

Şunda bir dil vardı kalmış o dahi dil-

berdedir 

 

Be-çi kâr âyedem ân-dil ki ne-der-kâr-ı tu 

âyed 

Gül der-ân dîde hezârân ki ne-ber-hâr-ı tu 

âyed 

 

 

O göŋül ki seniŋ Ǿaşkın odına yanmaya bir 

kez 

Ne kadar kadri var ânın ki seni anmaya bir 

kez 

 

 

ǾArûz u darb maksûrdur 

 

 

 

 

 ” 

 

 

 

 

ǾArûz u darbı 

mahzûfdur 

 

 

 

” 

 

 

 

 

Mahbûn 

 

 

 

 

 

Bu dahi 
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fâǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 

feǾilân 

feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 

feǾilân 

 

Kezâlik ” feǾilân 

 

 

fâǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 

feǾilün 

”           ”      feǾilün 

 

Kezâlik feǾilün 

 

 

[36] 

feǿilâtü fâǾilâtün feǿilâtü 

fâǾilâtün 

feǿilâtü fâǾilâtün feǿilâtü 

fâǾilâtün 

 

” ” fâǾiliyyân 

” ” fâǾiliyyân 

 

 

Nâzenînî vü tu-râ nîst ser-i ehl-i niyâz 

Nazarî kon zi-ser-i nâz dilem-râ be-nevâz 

 

 

 

Ey gubâr-ı kademüŋ Ǿarş-ı berîn başına tâc 

Şeref-i zâtıŋa ednâ-yı merâtib miǾrâc 

 

Cürm-i hvurşîd çü ez-hût der-âyed be-hamel 

Eşheb-i rûz koned edhem-i şeb-râ erhal 

 

 

Âfitâba bakamam hâtırıma yâr gelür 

Mâha noksân irer ol gice ki dildâr gelür 

 

 

Puserâ vü nâzenînâ be-kirişme gâh gâhî 

Eger ittifâkat üfted be-fütâdegân nigâhî 

 

 

 

Ne beyân-ı hâle cür’et ne figâna tâkatim var 

Ne ricâ-yı vasla gayret ne firâka kudretim 

var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ǾArûz u darb mahbûn 

maksûrdur 

 

 

 

Bu dahi ve fakat darbı 

maktûǾ musabbağdır 

 

Sadr u ibtidâ sâlim Ǿarûz 

mahbûn mahzûf darb 

maktûǾdur 

 

Bu dahi fakat Ǿarûz u 

darb mahbûn mahzûf 

 

 

Sadr u ibtidâ haşv-ı 

Sânîler meşkûl ve haşv-ı 

evveller ve Ǿarûz u darb 

sâlimdir 

 

Kezâlik fakat Ǿarûz u 

darb musabbağ 
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Evzân 

 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı müseddesü’l- eczâ-i bahr-

ı remel 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilân 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilân 

 

Kezâlik 

 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün 

 

Kezâ 

 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün feǾilân 

 

 

 ” faǾlün 

 ” ’’ 

 

fâǾilâtün fâǾilâtün feǾilün 

fâǾilâtün fâǾilâtün feǾilün 

 

Kezâlik 

fâǾilâtün ” ” 

 

feǾilâtün feǾilâtün 

Kezâ 

 

Bâz bûy-i gül me’râ dîvâne kerd 

Bâz ez-Ǿaklem sabâ bîgâne kerd 

 

ǾÂşıka bitmez belâdır iştiyâk 

Derddir mahzâ devâdır iştiyâk 

 

Mânde-em ez-yâr dûr u zindeem 

Z’în güne tâ zinde-em şermendeem 

 

Vasf-ı rûyuŋ yâsemen yâ gül müdür 

Hatt-ı şeb-rengiŋ siyeh sünbül müdür 

 

Ân çi ruhsâr u çi zülf ü çi lebest 

V’ân çi hatt-ı hvoş u hâl-i Ǿacebest 

 

Ruhlaruŋ tâze gül-i handandır 

Leblerüŋ derd-i dile dermândır 

 

Ey zi-ser tâ be-kadem cân-ı kesî 

Cân keşem pîş-i tu cânân-ı kesî 

 

Ey sirişkim ne çok aktıŋ bu gice 

Beni Ǿummâna bıraktıŋ bu gice  

 

Dil-i men hîç ne-yerzed 

Be-tu ger Ǿaşk never-zed 

 

 

 

 

 

 

ǾArûz u darbı 

maksûrdur 

 

Bu dahi 

 

 

ǾArûz u darb mahzûfdur 

 

 

’’ 

 

 

Sâlim u mahbûn u 

mahbûn maksûrdur 

 

ǾArûz u darb 

maktûǾdur 

 

Sâlim ve mahbûn ve 

mahbûn mahzûf 

 

Bu dahi 

 

 

MurabbaǾ mahbûn 
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Evzân-ı Münserih 

 

Bahr-ı münserihe-dâ’ire-i muhtelife ki vezn-

i aslî “MüstefǾilün MefǾûlât MüstefǾilün 

MefǾûlât” ebyât-ı müsemmenü’l-eczâ 

Ahvâl 

 

müfteǾilün fâǾilât müfteǾilün 

fâǾilân 

”  

 

Kezâlik 

 

 

[37] 

müfteǾilün fâǾilât müfteǾilün 

fâǾilün 

” 

müfteǾilün fâǾilât müfteǾilün 

fâǾ 

” 

 

müfteǾilün fâǾilât müfteǾilün 

faǾ 

” 

 

müfteǾilün fâǾilât mefǾûlün 

fâǾilün 

müfteǾilün fâǾilün ” 

 

 

müfteǾilün fâǾilâtü mefǾûlün 

faǾ 

” 

 

mefâǾilün fâǾilün mefâǾilün 

fâǾilün 

” 

 

Gâret-i Ǿişret resîd raht dil ez-mâ be-burd 

Fitne be-kîn ser keşîd şıhne be-hûn pey-

füşurd 

 

Gitti zalâm-ı Ǿadem irdi sabâh-ı cedîd 

Mîrek-iǾaşkıŋ yine oldu hicâb-ı pedîd 

 

 

Nûş-ı lebî der-resîd hûş be-burd ez-hasen 

Hamd hüdâvend râ’st ezhebe Ǿannâ’l-hazen 

 

Halka-i zülfeş güşûd bâd-ı sehergâh 

Eşraka şemsü’d-duhâ be-nûr-ı muhayyâh 

 

 

Ân çi tu dârî be-hüsn mâh ne-dâred 

Câh u cemâl-i tu pâdşâh ne-dâred 

 

 

Hîz be-bûstân hırâm k’âmed eyyâm-ı gül 

Murg-ı çemen z’ed nevâ mey nûş ez-câm-ı 

gül 

 

 

Tâ be-selâmet be- hulle âmed selmâ 

 

Hulle şod ez-hurremî çü cennet-i me’vâ 

 

Me-râ seher çün güzer be-tarf-ı bûstân füted 

Zi-şevk-i ân gül-Ǿizâr zi-dîde bârân füted 

 

Sadr u ibtidâ vü haşvler 

matvî Ǿarûz u darb 

matvî mevkûf 

 

Bu dahi 

 

 

 

Kezâlik fakat Ǿarûz u 

darbı matvî meksûf 

 

ǾArûz u darb mecdûǾdur 

 

 

 

ǾArûz u darbı 

menhûrdur 

 

 

Haşv-ı sânîler 

maktûǾdur 

 

 

 

Matvî vü maktûǾ ve 

Ǿarûz u darbı menhûrdur 

 

 

Mahbûn u matvî 

mekşûfdur 

Evzân Ebyât-ı müzâhif-i müseddes-i eczâ-i bahr-ı Ahvâl-i ebyât 
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münserih 

 

müfteǾilün fâǾilâtü müfteǾilün  

” 

 

müfteǾilün fâǾilâtü mefǾûlün  

” 

 

Bâd-ı sabâ gû me-rev be-sûy-ı çemen 

Bûy-ı tu bâyed me’râ ne bûy-ı semen 

 

Er-tu me-râ dâğ-hâst pinhânî 

Dâğ-ı tu râhat fezâst tâ dânî 

 

 

Matvî 

 

 

ǾArûz u darbı maktûǾdur 

Evzân 

 

Ebyât-ı müzâhaf-i murabbaǾu’l- eczâ-i 

münserih 

Ahvâl-i ebyât 

 

müfteǾilün fâǾilân 

” 

 

müfteǾilün fâǾilün 

” 

 

müfteǾilün feǾûlân 

” 

 

Fasl-ı gülest ey nigâr 

Bâde-i gül-gûn bi-yâr 

 

Ey meh-i sûz-efkenem 

Ben seniŋ efkendeŋem  

 

Dilber-i men kucâ reft 

V’ez-ber-i men çi-râ reft 

 

 

Matvî vü matvî mevkuf 

 

 

Matvî vü matvî mekşûf 

 

 

Matvî vü mahbûn 

mevkuf 

Dâ’ire-i muhtelifeden bahr-ı muzâriǾ beyân olunur ki vezn-i aslîsi mefâǾîlün fâǾilâtün olup on iki 

nevǾ ebyât-ı müzâhafi vardır 

 

mefâǾîlü fâǾilât mefâǾîlü 

fâǾilân 

Kezâlik 

 

[38] 

mefâǾîlü fâǾilün mefâǾîlü 

fâǾilün 

Kezâlik ” fâǾlân 

 

mefǾûlü fâǾilâtün mefǾûlü 

fâǾilâtün  

” 

 

 

Hoşâ mevsim-i bahâr ki ber-tarf-ı cûybâr 

Nihed yâr-i gül-Ǿizâr be-kef câm-ı hǾoş-

güvâr  

 

 

Çü sâgar be-kef nihed salâ-yı tarab dehed 

Dil-i bî-dilân rehed zi-endûh-ı rûzgâr 

 

 

Ebr-i bahâr giryân v’în çem-i hun-feşân 

hem 

Bülbül be-bâğ nâlân Ǿâşık be-sad-figân hem 

 

Sadr u ibtidâ vü haşv-ı 

Sânîler mekfûf ve Ǿarûz 

u darb maksûrdur 

 

 

Mekfûf u mahzûf u 

darbı maksûddur 

 

 

Ahreb u sâlim 
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Kezâlik 

 

 

mefǾûlü fâǾilâtün mefǾûlü 

fâǾiliyyân 

mefǾûlü fâǾilâtün mefǾûlü 

fâǾiliyyân 

 

Kezâlik 

 

 

 

mefǾûlü fâǾilâtün mefâǾîlü 

fâǾilân 

mefǾûlü fâǾilâtün mefâǾîlü 

fâǾilân 

 

Kezâ 

 

 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü 

fâǾilün 

Kezâlik 

 

” 

 

 

mefǾûlü fâǾilâtün mefǾûlü 

fâǾilün 

 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlü 

fâǾilâtün 

Kezâlik 

 

Ol gamzeler dem-â-dem kanımıza girerler 

Şehr-i dili yıkarlar ehl-i dili kırarlar 

 

Ey laǾl-i nûş-handet kâm-ı şeker-dehânân 

Sırr-ı dehânet bîrûn ez-fehm-i nükte-dânân 

 

 

 

Âh ey sipihr-i gaddâr v’ey tâliǾ-i sitemkâr 

Rahm itmediŋ bu zâra her demde kıldıŋ 

âzâr 

 

Ey gamze-zen ki tîr-i cefâ der kemân-ı tûst 

Âheste zen ki dest-i duǾâ der-Ǿinân-ı tûst 

 

 

 

Geldi hurûş u cûşa yine dilde âb-ı Ǿaşk 

İtdi esâs-ı sabr u şekîbi harâb-ı Ǿaşk 

 

Gîrem ki nist pursiş âzâd-gân finet 

K’em z’ân-ki bâri âgehi mî-bâşed ez-

minnet 

 

Ey dil cefâ mı oldu seniŋ istirâhatıŋ 

Ey dîde kande kaldı seniŋ hâb u râhatıŋ  

 

Ey ârzû-yı cânem cânem fedâ-yı tû 

Bâzâ ki cân-feşânem ber- hâk-i pây-i tu 

 

Ey hançer-i muzaffer-i tu püşt-i mülk-i tu 

V’ey gevher-i mutahher-i tu rûy-ı nesl-i 

âdem 

 

Bu dahi 

 

 

ǾArûz u darbı müsebbağ 

 

 

 

 

Bu dahi 

 

 

 

ǾArûz u darbı 

maksûrdur 

 

 

 

Bu dahi 

 

 

Haşv-ı evveller mekfûf 

Ǿarûz u darb mahzûf 

 

 

Bu dahi 

 

 

Haşv-ı sânîler ahrebdir 

 

 

Ahreb ü mekfûf u sâlim 
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Evzân 

 

Ebyât-ı müsedesü’l-eczâ-i muzâriǾ 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

mefâǾîlü fâǾilâtü mefâǾîl 

Bu dahi 

 

………………..feǾûlün 

Kezâ 

 

mefǾûlü fâǾilâtü mefâǾîlün 

” 

[39] 

mefǾûlü fâǾilâtü feǾûlün 

” 

 

Be-nâmîzed ey nigâr-ı perî-rûy 

Şeker-lafz lâle-çehre semen-bûy  

 

Hvoşâ cilve-i cemâl-i tu dîden  

Hoşâ mîve-i visâl-i tu çîden 

 

Ey kerde-gird-i mâh zi-şeb hırmen 

Giryân zi-hasret-i tu çü bârân men 

 

Ey hûn-ı men girifte be-gerden 

Tâ çend ez-în mücâdele kerden 

 

Mekfûf u Ǿarûz u darb 

maksûrdur 

 

ǾArûz u darb mahzûfdur 

 

 

Ahreb ü mekfûf u Ǿarûz 

u darbı bî-sâlim 

 

 

ǾArûz u darb mahzûfdur 

 

Dâ’ire-i muhtelifeniŋ üçüncü bahri muktezab zikrolunur ki altı nevǾ ebyât-ı müzâhafı vardır ve 

asıl eczâsı iki kere mefǾûlât müstefǾilün’ dür. 

Evzân-ı muktezab Ebyât-ı müzâhaf-ı müsemmenü’l- eczâ-i 

bahr-ı muktezab 

Ahval-i ebyât 

 

fâǾilâtü müfteǾilün fâǾilâtü 

müfteǾilün  

Bu dahi 

 

 

fâǾilâtü mefǾûlün fâǾilâtü 

mefǾûlün 

Bu dahi 

 

 

Bü’gzer ey nesîm-i sabâ subh-dem be-tarf-ı 

çemen 

Nükhetî be-y’âr ez-ân gül-Ǿizâr-ı gonca-

dehen 

 

Vakt-râ ganîmet dân ân-kadar ki be-t’vânî 

 

Hâsıl ez-hayât ey cân yek demest tâ dânî 

 

Matvî 

 

 

 

 

Sadr u ibtidâ vü  

haşv-ı sânîler matvî ve 

haşv-ı evvel ve Ǿarûz u 

darb maktûǾdur 

Evzân-ı muktezab 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı murabbaǾu’l-eczâ-i bahr-ı 

muktezab 

 

Ahvâl-i ebyât 

fâǾilâtü müfteǾilün 

” 

 

Nîst çün tu serv-i çemen 

Gül-Ǿizâr u gonçe-dehen 

 

Matvî 
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fâǾilâtü mefǾûlün 

” 

 

mefâǾîl müfteǾilün 

Kezâ 

 

fâǾilâtü müstefǾilün 

 

Ey nigâr-ı sîmîn-ber 

Der-esîr-i hvod be-n’ger 

 

Ruhet hûş-i men be-büred 

Lebet hûn-i men be-hored 

 

Ger şarâb-ı gül-gûn buved 

Bî-leb-i tu-em hûn buved  

 

 

ǾArûz u darb maktûǾdur 

 

 

mefǾûlât’dan mefâǾîl 

Mahbûn Ǿarûz u darb 

matvîdir 

Matvî vü sâlim 

 

Dâ’ire-i muhtelifeniŋ dördüncü bahrı olan bahr-ı müctes beyân olunur ki sekiz nevǾ ebyât-ı 

müzâhafı olur. Ve asıl eczâsı iki kere “müstefǾilün fâǾilâtün”dür. 

Evzân-ı müctes 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı müsemmenü’l-eczâ-i 

bahr-ı müctes 

Ahvâl-i ebyât 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün 

feǾilâtün 

Bu dahi 

 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün 

feǾilân 

” 

 

…………….….faǾlân 

Bu dahi 

 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün 

feǾilün 

Bu dahi 

 

[40] 

Kezâlik 

 

 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün 

faǾlün 

mefâǾilün feǾilâtün mefâǾilün 

Zi-dûr nîst müyesser nazar be-rûy-ı tu mâ-

râ 

Çi devletest teǾâlâllâh ez- kadd-i tu kabâ-râ 

 

Ez-ân gehî ki dil-i men be-sûy-ı yâr-i 

menest 

Zihî dırâz ki şebhâ-yı intizâr-ı menest 

 

Gulâm-ı nergis-i mest-i tu tâcdârânend 

Harâb-ı bâde-i laǾl-i tu hûşyârânend 

 

Tu hem-çü subhî vü men şemǾ-i halvet-i 

seherem 

Tebessümî kon u cân bîn ki çün hemî 

siperem 

 

Vücûd-ı zârıma kıydım gamım nihân iderek 

Olur mu çâre Ǿaceb derdimi beyân iderek 

 

Be-reft Ǿakl-ı dil ü dîn ü mând cân tenhâ 

 

Çü ân garîb ki mâned zi-kârvân tenhâ 

Mahbûn 

 

 

 

Mahbûn u maksûr  

 

 

 

ǾArûz u darb maktûǾ 

maksûrdur 

 

ǾArûz u darb mahbûn 

mahzûfdur 

 

 

 

Kezâ 

 

 

ǾArûz u darbı maktûǾdur 
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faǾlün 

Kezâlik 

 

 

 

mefâǾilün mefǾûlün mefâǾilün 

faǾlân 

mefâǾilün mefǾûlün mefâǾilün 

feǾilân 

 

 

 

mefâǾilün mefǾûlün mefâǾilün 

faǾ 

Kezâlik 

 

SaǾâdet-i ezelî kâbil-i zevâl olmaz 

Güneş yer üstüne düşmekle pây-mâl olmaz 

 

 

Ber-i men âmed hvurşîd-i nîkuvân şeb-gîr 

Be-kad çü serv-i bülend u be-ruh çû-bedr-i 

münîr 

 

 

 

 

Eger güşâyî târî zi-sünbül-i ter 

Hemîşe âyed bâd-ı sabâ muǾattar 

 

Bu dahi 

 

 

 

Sadr u ibtidâ vü haşv-ı 

Sânîler mahbûn ve haşv-

ı evveller müşaǾǾas ve 

Ǿarûz maktûǾ musabbağ 

ve darb mahbûn 

maksûrdur 

 

Bu dahi ve fakat Ǿarûz u 

darbı machûfdur 

Evzân-ı müctes 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı murabbaǾu’l- eczâ-i 

müctes 

Ahvâl-i ebyât 

 

mefâǾilün feǾilâtün 

Kezâlik 

 

mefâǾilün fâǾilân 

Bu dahi 

 

Me-râ ki rûy-ı tu bâyed 

Zi-mihr u meh çi güşâyed 

 

Dilem be-tu hest şâd 

Tu-râ zi-men nîst yâd 

 

 

Mahbûn 

 

 

Mahbûn ve maksûr 

 

Devâ’ir-i şiǾriŋ üçüncüsü olan dâ’ire-i münteziǾada birinci bahr bulunan bahr-i serîǾ beyân olunur 

ki altı nevǾ vezni vardır ve aslı “müstefǾilün müstefǾilün mefǾûlât”dır. 

Evzân-ı serîǾ 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı müseddesü’l- eczâ-i bahr-

ı serîǾ 

Ahvâl-i ebyât 

müfteǾilün müfteǾilün fâǾilân 

” 

 

Kezâlik 

 

 

müfteǾilün müfteǾilün fâǾilün 

Kezâ 

Dil çi koned seyr u temâşâ-yı bâğ 

Tâ be-tu-em ez-heme dârem ferâğ 

 

ŞuǾlelenüp derd u gam-ı ıztırâb 

İtdi göŋül mülkünü yek-ser harâb 

 

Ruh be-nümâ ey kamer-i hânegî 

Tâ ne-keşed Ǿakl be-dîvânegî 

Matvî vü Ǿarûz u darbı 

matvî mevkûfdur 

 

Bu dahi 

 

 

ǾArûz u darbı matvî 

mekşûf 



115 

 

 

” 

 

 

müfteǾilün müfteǾilün fâǾilân 

mefǾûlün mefǾûlün fâǾilân 

 

 

[41] 

müfteǾilün müfteǾilün faǾlün 

” 

 

mefâǾilün mefâǾilün fâǾilün 

” 

 

müstefǾilün müstefǾilün 

feǾilün 

Bu dahi 

 

Rûh-ı musavver meh-i hvurşîd-fer 

Böyle güzel görmedi çeşm-i beşer 

 

Hest kilîd-i der-i genc-i kadîm 

Bi-smi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm 

 

 

 

Ger be-keşî v’er ne-keşî mâ-râ 

Nîst gam er-ser be-keşî yârâ 

 

Nigâr-ı men be-kâr-ı men der-niger 

Zi-cürm-i bî-şumâr-ı men der-güzer 

 

Ez-Ǿaşk-ı tu men der- cihân semerem 

Hûn şod ez-în derd-i nihân cigerem 

 

Bu dahi 

 

 

Matvî vü maktûǾ u Ǿarûz 

u darbı matvî 

mevkûfdur 

Matvî vü aslem 

 

Mahbûn u matvî mekşûf 

 

 

Sâlim u Ǿarûz u darb 

mahbûn aslem 

Dâ’ire-i münteziǾanıŋ ikinci bahri zikrolunur ki aslı “fâǾilâtün fâǾilâtün müstefǾilün” olup müzâhafı 

vardır ve buŋa bahr-i garîb dahi denir. 

 

feǾilâtün feǾilâtün mefâǾilün 

Kezâ 

 

 

Melikâ tîğ-i tu her bed-sigâl-râ 

Be-hvored hem-çü Gazanfer şikâl-râ 

 

Mahbûn 

Ve yine dâ’ire-i mezkûreniŋ üçüncüsü bahri karîb beyân olunur ki üç nevǾ beyti vardır ve aslı “mefâǾîlün 

fâǾilâtün”dür. 

 

Evzân-ı karîb 

 

Ebyât-ı müseddesü’l- eczâ-i bahr-i karîb 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

 

mefâǾîlü mefâǾîlü fâǾilân 

Kezâlik 

 

mefǾûlümefâǾîlü fâǾilâtün 

Bu dahi 

 

Figân z’ân ser-i zülfeyn-i tâb-dâr 

Fürûheşte zi-yâkût-ı âb-dâr 

 

Tâ mülk-i cihân-râ medâr bâşed 

Fermânde o [şeh] şehryâr bâşed 

 

Mekfûf Ǿarûz u darbı 

maksûrdur 

 

Ahreb u mekfûf u sâlim 

 



116 

 

 

mefǾûlü mefâǾîl fâǾilân 

Bu dahi 

 

Gû Âsaf-ı Cem gû beyâ be-bîn 

Ber taht-ı Süleymân-râ nişîn 

 

 

Ahreb u mekfûf 

maksûrdur 

Dâ’ire-i mezkûrede dördüncü bahr-i hafîf beyân olunur ki dokuz nevǾ ebyâtı vardır. Aslı “fâǾilâtün 

müstefǾilün fâǾilâtün”dür. 

 

fâǾilâtün mefâǾilün feǾilâtün 

” 

 

 

Bu dahi 

feǾilâtün mefâǾilün feǾilâtün 

 

fâǿilâtün mefâǾilün faǾlün 

Kezâ 

 

feǾilâtün” ”  

fâǾilâtün ” ”  

 

[42] 

fâǾilâtün mefâǾilün faǾlân 

Kezâ 

 

fâǾilâtün mefâǾilün feǿilân 

Kezâ 

 

feǾilâtün mefâǾilün feǿilân 

feǾilâtün mefâǾilün faǾlân 

 

 

fâǾilâtün mefâǾilün feǾilün 

Kezâ 

 

” 

 

Sebze-hâ nev demîd u yâr ne-y’âmed 

Tâze şod bâğ u ân nigâr ne-y’âmed 

 

 

Nev-bahâr âmed ü harîf şerâbem 

Be-temâşâ-yı nev-bahâr ne-y’âmed 

 

Mihr bü’gşây laǾl-i mey-gûn-râ 

Mest kon Ǿâşıkân-ı mecnûn-râ 

 

Nigehiŋ girdi kana bî-pervâ 

ǾÂkıbet kıydı câna bî-pervâ 

 

 

Pîş-i tu câ ne-mî-tevânem kerd 

V’ez tu hvod vâ ne-mî-tevânem kerd 

 

Mâhir u yâ be-hûn-ı men me-şitâb 

Küşten-i Ǿâşıkân ki dîd savâb 

 

Beni yakdı firâk-ı Ǿârız-ı yâr 

Ve kinâ rabbenâ Ǿazâbe’n-nâr 

 

 

Her şeb ez-şevk câme pâre konem 

ǾÂşıkam Ǿâşıkam çi çâre konem 

 

Oldum ez-cân u dil-fikende saŋa 

 

Sadr u ibtidâ sâlim 

haşvler ve Ǿarûz u darb 

mahbûndur 

 

Sâlim u mahbûn 

 

 

ǾArûz u darb maktûǾdur 

 

 

Kezâ 

 

 

 

ǾArûz u darbı maktûǾ 

musabbağ 

 

Mahbûn maksûrdur 

 

 

Mahbûn u Ǿarûz mahbûn 

maksûrdur ve darbı 

maktûǾ musabbağdır 

 

Mahbûn maktûǾdur 

 

 

 

Kezâlik 
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fâǾilâtün mefâǾilün mefǾûlün 

Bu dahi 

 

Eyzan 

 

 

fâǾilâtün mefâǾilün fâǾ 

Kezâlik 

ǾÂşıkam ey nigâr ben de saŋa 

 

Vakt-i gül şod hevâ-yı gülşen dârem 

Zevk-i câm-ı şerâb-ı rûşen dârem 

 

ǾAşk asl-ı kemâl imiş ben bildim 

Mâ-sivâ kîl u kâl imiş öğrendim 

 

Gamze çün tîr u turre kîrâb 

Çeşm pür-hâb u zülf pür-tâb 

 

 

Sâlim u mahbûn u 

müşaǾǾas 

 

Kezâlik 

 

 

Sâlim u mahbûn u 

mahcûf musabbağ 

Ki nâm-ı şâǾir-i mâhir bu bahrden müsemmen üzre dahi gazel söylemişdir ki evvelki beyti budur. 

 

fâǾilâtün mefâǾilün feǾilâtün 

mefâǾilün 

feǾilâtün  ” 

 

Ger koned bârî-i me’râ be-gam-ı Ǿaşk-ı ân 

sanem 

Be-tevâned zi-dûd zeyn dil-i gam-hvor-ı 

jenk-i gam 

 

Sâlim u mahbûn 

Ve dâ’ire-i mezkûrede beşinci bahr müşâkil ebyât edilir ki üç nevǾ ebyât-ı müzâhafı vardır ve asıl eczâsı 

“fâǾilâtün mefâǾîlün mefâǾîlün”dür. 

 

Evzân-ı müşâkil 

 

Ebyât-ı müzâhaf-ı bahr-ı müşâkil 

 

 

Ahvâl-i ebyât 

 

fâǾilâtü mefâǾîlü mefâǾîl 

Kezâ 

 

fâǾilâtü mefâǾîl 

Kezâ 

 

 

fâǾilâtü feǾûlün 

 ” 

 

Ey nigâr-ı siyeh-çeşm-i siyeh-mûy 

Serv-kadd-i nikû-gûy-ı nikû-rûy 

 

Rûzgâr-ı hazânest 

Bâd-ı serd-vezânest 

 

 

Serv-i lâle-cebînî 

Mâh-ı hâne-nişînî 

 

 

Mekfûf u maksûr 

 

 

Bu dahi ve fakat 

murabbaǾu’l-eczâdır 

 

 

Mekfûf mahzûfdur 

 

 

[43] Dâ’ire-i müttefikadaki iki bahriŋ evvelkisi olan bahr-ı mütekârib zikrolunur ki aslıyla beraber on bir 

nevǾ vezni vardır. 
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Evzân- mütekârib Ebyât-ı müsemmenü’l-eczâ-i bahr-ı 

mütekârib 

Ahvâl-i ebyât 

 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün 

feǾûlün 

Bu dahi 

 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǿûl 

Kezâ 

 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾul 

Kezâlik 

” 

 

 

faǾlün feǾûlün faǾlün feǾûlün 

Kezâ 

 

Eyzan 

Bu vezin müstefǾilâtün’e 

beŋzer 

faǾlü feǾûlün faǾlü feǾûlün 

Kezâ 

 

faǾlü feǾûlün faǾlü feǾûl 

Bu dahi 

 

 

 

feǾûlün feǾul feǾûlün feǾul 

Kezâlik 

 

feǿûlü faǾlün feǿûlü faǾlün 

Bu dahi 

 

Zihî ebrûyet kıble-i pâk-dînân 

Be-nâz-ı tu hvoş-hâtır-ı nâzenînân 

 

 

Dilem bürd u hakk-ı vefâyî ne-dâşt 

Dileş-râ gam-ı âşinâyî ne-dâşt 

 

Zihî rûyet ez-berg-i gül tâze-ter 

Çi servî ki dârî gül-i tâze-ber 

Göŋül bir bütüŋ zâr u nâlânıdır 

Ki Ǿaşk ehli hep mest ü hayrânıdır 

 

Âşûb-ı cânî şûh-ı cihânî 

Bî-iǾtikâdî nâ-mihrbânî 

 

Bir ince belsin pek bî-bedelsin 

Vasfa mahalsin gâyet güzelsin 

 

Gam-zedeî-râ dil ne-nevâzî 

Dil-şodeî-râ çâre ne-sâzî 

 

Ey şeb-i zülfet gâliye-sây 

V’ey meh-i rûyet gâliye-pûş 

 

 

 

Nigârîn-i men cefâ mî-koned 

Büt-i Çîn-i men hatâ mî-koned 

 

Kerem be-hvânî verem be-rânî 

Dil-i hazîn-râ be-cây-i cânî 

 

Sâlim 

 

 

 

ǾArûzu darbı maksûrdur 

 

 

ǾArûz u darbı 

mahzûfdur 

Mislehu 

 

 

Sadr u ibtidâ ile haşv-ı 

sânîler eslemdir 

 

Bu dahi 

 

 

Esrem 

 

 

Esrem ü sâlim u maksûr 

bir esrem ile bir sâlim 

MüfteǾilâtün gibi olur. 

Binâen aleyh bahr-ı 

recezde beyt 

gösterilmemişdir 

 

Sâlim ü mahzûfdur 

 

 

Makbûz u eslem 
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Bu Hâce Ǿİsmetu’llâh Buhârî bu vezniŋ bir mısraǾda müsemmenden dahi şiǾr söylemişdir ki budur: 

 

feǾûlü faǾlün dört kere 

Bu dahi 

 

Zihî dü çeşmet be-hûn-ı merdüm güşâde tîr u keşîde hançer 

Ruh-ı çü mâhet sabâh-ı devlet hat-ı siyâhet şeb-i muǾanber 

 

[44] Evzân-ı mütekârib Müseddesü’l- eczâ Ahvâl 

 

feǾûlün feǾûlün feǾûlün 

Kezâlik 

feǾûlün feǾûlün feǾul 

Kezâlik 

 

Zi-derd-i cüdâyî cinânem 

Ki ez-zindegânî be-cânem 

Çü zülfet feşâned sabâ 

Dil-i men be-y’üfted zecâ 

 

 

Meczû 

 

Sâlim u mahzûf 

Ve dâ’ire-i mezkûreniŋ ikinci bahri olan bahr-i mütedârik beyân olunur ki altı nevǾ vezni olur ve bu 

bahre rakzu’l-hayl u savtü’n-nâkûs dahi denir. 

Ezân-ı mütedâri Ebyât-ı Müsemenü’l-eczâ Ahvâl-i ebyât 

 

fâǾilün fâǾilün fâǾilün fâǾilün 

fâǾilün fâǾilün fâǾilün fâǾilün 

 

” 

 

 

feǾilün feǾilün feǾilün feǾilün 

Kezâ 

 

faǾlün faǾlün faǾlün faǾlün 

Kezâ 

 

fâǾilün feǾul fâǾilün feǾul 

Kezâ 

 

Ey tutuk-beste ez-tîre-şeb ber-kamer 

Tûtî-i hattet efkende-per ber-şeker 

 

Ey büt-i nev-edâ olmuşam mübtelâ 

ǾAşıkam ben saŋa iltifât it baŋa 

 

Sanemâ be-nümâ ruh u cân be-rübâ 

Ki tu-râ buved în bih ez-ân ki me-râ 

 

Tâ k’ey mâ-râ der-gam-dârî  

Tâ k’ey ârî mâ-râ hvârî 

 

Sünbül-i siyeh ber-şemen me-zen 

Leşker-i Habeş ber-semen me-zen 

 

 

 

 

Sâlim  

 

 

Kezâlik 

 

 

Mahbûn u mahzûf 

 

 

MaktûǾ 

 

 

Sâlim u Ǿarûz u darbı bî-

merbûǾ 
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Evzân Müseddesü’l-eczâ-i mütedârik Ahvâl-i ebyât 

feǾilün feǾilün feǾilün 

Kezâlik 

faǾlün faǾlün faǾlün  

faǾlün faǾlün faǾlün 

Güzerem heme ber-deretest 

Çi konem dil-i men beretest 

Her dem âyem sûyet 

Bâşed bînem rûyet 

Mahbûn mahzûfdur 

 

MaktûǾdur 

İmdi bu mahalle kadar Ǿilm-i Ǿarûz taǾrîf ve beyân olunduğundan bundan soŋra 

dahi kâfiye-i şiǾr işǾâr ve der-miyân kılınır.  

[45] FASL-I SÂDİS-HAMİS 

MaǾlûm ola ki eczâ-yı şiǾriŋ evâhirini bir suretle yek-digere rabt etmeğe kâfiye 

ıtlâk olunup bu ise harf-i revîden Ǿibâretdir. Ve buŋa kâfiye tesmiyesi ebyâtıŋ kafasında 

ve nihâyetinde olduğundan nâşidir denilmişdir. Ve revî lafzı ‘revâ’dan müştak olup 

revî; deve üzerindeki yükü bağladıkları ipe taǾbîr olunmasına mebnî kelâm-ı manzûmu 

biri birine bağlayan harfe dahi revî tesmiye olunmuşdur.  

İmdi kâfiyeniŋ esâsı harf-ı revîdir ve bu harf nefs-i kelimeden olarak âhir –i 

mısrâǾda muǾayyen bir mahalde bulunarak her bir beytde tekrâr eder ve bu harfsiz şiǾr 

sahih olmaz. Ve bu harf-i revîye sekiz kadar diğer hurûf tebaǾiyet edip dördü revîden 

evveldir ve dördü soŋradır. Ve mukaddem olanlar bunlardır: (te’sîs, dahîl, ridf, kayd). 

Ve te’sîs aŋa denir ki revîden bir harf yukarıda elif olsa. Ve (dahîl) revî ile elif-i te’sîs 

beyninde olan harfe denir. Ve (ridf) oldur ki harf-i revîniŋ mâ-kabli harf-i Ǿillet ola ki 

“vâv, yâ, ellif”dir . Ve (kayd) aŋa denir ki revîniŋ mâ-kabli sâkin ola.  

Harf-i revîden mu’ahhar olanlar (vasl-ı hurûc-ı mezîd-i nâ’ire) dir ki revîden soŋra 

gelen birinci harfe vasl ve ikinci harfe hurûc ve üçüncüye mezîd ve dördüncüye nâ’ire 

denir. Ve bu hurûfât bu kıtǾada mündericdir: 

    (KıtǾa) 

Kâfiye der-asl yek harfest heşt ân-râ tabaǾ 

Çâr pîş ü çâr pes ân-nokta în-hâ dâ’ire 

  Harf-i te’sîs ü dahîl ü ridf ü kayd ân geh revî 

  BaǾd ez-ân vasl u har u cüst ü mezîd ü nâ’ire 

Ve bu hurûfda altı Ǿadet hareke iǾtibâr olunur ve bunlar (ress, işbâǾ, hazv, tevcih, 

mecrâ, nefâz)dır ki elif-i te’sîsden evvel olan harfiŋ harekesine (ress) ve dahîliŋ 
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harekesine (işbâǾ) ve ridf ve kaydıŋ harekelerine (hazv) ve ridf ve kaydıŋ gayrı onlarıŋ 

yerinde olan harf-i mücerrediŋ harekesine (tevcîh) ve müteharrik harf-i revîniŋ 

harekesine (mecrâ) [46] ve revîden soŋra olan hurûf-ı erbaǾanıŋ harekâtına (nefâz) ıtlâk 

olunur. Ve elif-i te’sîs ve dahîl harfleri ile ress ve işbâǾ harekeleri mü’essese taǾbîr olan 

kâfiyeye mahsûsdur ki bu kâfiye beyne’l-ǾArap muǾteber ve kesîru’l-vukûǾdur. Ve 

beyne’l-‘Acem muǾteber olmadığından “Ǿâkil / mukbil” gibi elfâzı baǾzen mümtezicen 

istiǾmâl ederler. 

 Ve ibtidâ kâfiye iki nevǾ olup birine (aslî) ve diğerine (maǾmûlî) taǾbîr olunur. Ve 

kâfiye-i asliye “rast / mast” lafızları gibi ki burada evvelki “doğru” maǾnâsına ve ikinci 

“yoğurt” maǾnâsınadır.  

Ve kâfiye-i maǾmûliye “gedâ-est / kocâ-est” elfâzı misüllüdür ki bunlarda (est) 

nefs-i kelimeden değildir ve bu cihetle bir şiǾrde iki nevǾ kâfiyeniŋ cemǾî câiz olamaz. 

YaǾnî bir şiǾriŋ âhiri “rast / mast / kast” gibi elfâz gideriken “hevâ-est / revâ-est” 

misüllü lafızlar getirilemez. 

 İmdi mü’esseseye verilen iki harf ve iki harekeden geriye kalan altı harf ve dört 

hareke üzerine olarak kâfiye ǾAcem ve Türk şuǾarâsı nezdinde üç nevǾdir. Evvelkisine 

mücerrede ve ikinciye mürdefe ve üçüncüye mukayyede tesmiye olunur.  

Ve (mücerrede) aŋa denir ki harf-i revîniŋ mâ-kabli harf-i Ǿilletden ve harf-i 

sâkindenǾârî ola. Ve hareke-i tevcîh bu nevǾdedir. 

(Meselâ) 

Sensin ol ser-tâ-be-pâ peygamberâne tâc-ı ser 

Cümle-i fermân-beriŋ ins ü melâik bahr u ber 

Beytinde “ser / ber” lafızlarınıŋ ra’ları revîdir ve sin ile bâ’nıŋ fethaları tevcîhdir 

ve bu beytde kâfiye bir harf ve bir harekeden Ǿibâretdir. 

Ve (mürdefe) oldur ki revîniŋ mâ-kabli harf-i Ǿillet ola. Bu cihetle bu nevǾ üç 

kısımdır. Birinciye mürdefe be-elif denir (Ve bu beytde misâldir): 
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Ne bende kaldı tahammül ne dilde sabra mecâl 

O şâh-ı hüsne ise Ǿarz-ı hâl-i emr-i muhâl 

Bunda “mecâl ve muhâl” lafzlarınıŋ lâm’ları revî ve elif’leri ridf ve cim ve hâ’nıŋ 

harekeleri hazvdır. Ve ikincisine mürdefe be-vav denir: 

(Meselâ) 

Ey ki n’eb’ved be-hüsn-i rûy-ı tu hûr 

Bâd çeşm-i bed ez-cemâl-i tu dûr 

Beytinde “hûr ve dûr” lafızlarınıŋ râ’ları revî ve vâv’ları ridf ve hâ ve dâl’ıŋ 

zamme harekesi hazvdır. Üçüncüsüne mürdefe be-yâ tesmiye kılınır. 

[47] (Meselâ) 

Geldi kurbân olduğum imdi mübârek vakt-i Ǿîd 

Dîde-i bedden ola nev-mâh-ı ruhsârıŋ baǾîd 

Beytinde dâl’lar revî yâ’lar ridf Ǿayn’larıŋ harekeleri hazvdır ve bunlarda kâfiye 

iki harf bir harekedir. Ve bu kâfiye-i mürdefede ridf ile revîniŋ meyânına baǾzan bir 

harf daha gelir ki aŋa ridf-i zâ’id derler ve ridf-i aslîniŋ harekesi tahtındadır. Meselâ 

mürdefe be-elifde olması: 

Çün dil gam-ı Ǿaşk-ı rûy-ı o dâşt 

Der-cân-ı heme tohm-ı mihr o kâşt 

Beytinde olduğu gibi bunda tâ’lar revî, şîn’lar ridf-i zâ’id, elif’ler ridf-i aslîdir. Ve 

dâl ile kâf’ıŋ harekeleri hazvdır. Ve (mürdefe be-vav) da olması “dûht / sûht” gibi 

lafızlarda bulunmasıdır ki bunlarda tâ’lar revî, hâ’lar ridf-i zâ’id vâv’lar ridf-i aslî dal ve 

sîn’iŋ zammeleri hazvdır. Ve (mürdefe be-yâda) bulunması dahi “rîht / engiht” gibi 

lafızlardır ki bunlarda ridf-i zâ’id ha harfleridir.  

Ve (kâfiye-i mukayyede) aŋa denir ki revîniŋ mâ-kabli sâkin olup gerek işbu 

sâkiniŋ kendisi ve gerek mâ-kabli harf-i Ǿilletden Ǿârî ola. 

(Meselâ) 
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Ey vahîd er şevî zi-Ǿâlem ferd 

Ne-buved der-zamâne misl-i tu merd 

Beytinde olduğu gibi ki bunda dâl’lar revî ve râ’lar kayd ve fâ ve mîm’iŋ 

harekeleri hazvdır.  

Ve buradan aşağıda revîden soŋra gelen hurûfât beyân olunur: 

(Kâfiyeye harf-i vasl tebǾiyeti) Harf-i vaslıŋ kâfiye-i mücerredeye tebǾiyeti bu 

beytden maǾlûm olur: 

Ey habîb-i kibriyâ vü dü cihânıŋ rahmeti 

Şübhesiz zâtıŋla buldu kevn ü imkân rifǾati 

Bunda “rahmeti ve rifǾati”niŋ tâ’ları revîdir ve harekeleri mecradır ve yâ’ları 

vasıldır ve mîm ile Ǿayn’ıŋ fethaları tevcîhdir. Ve böyle revîden soŋra diğer hurûf 

geldiği halde harf-i revî dâ’imâ müteharrik olacağından o halde harekesine ber-vech-i 

mezkûr (mecrâ) denir.  

(Harf-i vaslıŋ mürdefe be-elif’e tebǾiyeti) bu beytde olduğu gibidir: 

Sünbül mi nedir bilsem o gîsû-yı siyâhı 

Bir şemmede iŋdirdi dil zühde külâhı 

Bunda “siyâhı / külâh”ınıŋ yâ’ları vasl ve hâ’ları revî ve harekesi mecrâ ve elif’ler 

ridf ve yâ ve lâm’ıŋ harekeleri hazvdır.  

(Harf-ı vaslıŋ mürdefe be-vâv’a tebǾiyeti) Bu dahi bu beytde olduğu gibidir: [48] 

Gerçi ez-âteş-i dil çün hum-ı mey der-cûşem 

Mühr ber-leb-zede hûn mî-hurem u hamûşem 

Bunda mim’ler vasl ve şîn’lar revî ve harekeleri mecrâ ve vav’lar ridf ve cîm ve 

mîm’iŋ zammeleri hazvdır. 

 (Harf-i vaslıŋ mürdefe beyâ’ya ittibâǾı). Bu dahi bu beytde müstebân olur: 
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(Beyt) 

Ey Ǿukde-güşâ-yı rişte-i tedbîrim 

Her tâǾate Ǿafvuŋ sebeb-i taksîrim 

Bunda mîm’ler vasl ve râ’lar revî ve harekesi mecrâ ve yâ’lar ridf ve mâ-kabli 

harekesi hazvdir. İmdi bu mürdef-i bâ vaslıŋ aksâmı selesesinde üç harf iki hareke 

vardır. 

(Harf-i vaslıŋ kâfiye-i mukayyedeye tebǾiyeti) dahi “merdî / gerdî” gibi elfâzdan 

aŋlaşılır. 

(Kâfiyeye harf-i huruç ittibâǾı.) Meselâ mücerredeye ittibâǾı bu beytde 

mezkûrdur: 

Bırakdı hâke hüsnüŋ âfitâb-ı Ǿâlem-ârâyı 

Götürdü yeryüzünden muǾciz laǾlüŋ Mesîhâ’yı 

Bunda “ârâyı / Mesîhâ’yı” lafızlarınıŋ ikinci yâ’ları hurûc ve birincisi vasl ve 

elif’ler revî ve râ ve hâ’nıŋ harekesi tevcîhdir.  

(Mürdefeye hurûc ittibâǾı) Bunuŋ dahi mürdefe be-vâv’ı bu beytden müstebân 

olur: 

Câm-ı lebrîz-i muhabbetdir dil-i pür-hûnumuz 

Hûn-ı dildir bezm-i hasretde mey-i gül-gûnumuz 

Bunda zâ’lar hurûc ve mîm’ler vasl ve nûn’lar revî ve nûn’larıŋ harekesi mecrâ ve 

vâv’lar ridf ve mâ-kabli harekesi hazv ve mîm’leriŋ harekeleri nefâzdır. Ve mürdefe be-

elif ve mürdefe be-yâ dahi bunuŋ gibidir.  

(Harf-i hurûcuŋ mukayyedeye tebǾiyeti) Bu dahi bu beytden maǾlûm olur: 

Farkına oldı mübeddel Ǿişret ü âhengimiz 

Bezmimiz pür-derd ü gamdır âh u zârı çengimiz 

Bunda kâf’lar revî ve nûn’lar haf-i kayd olup hâ ve cîm’iŋ fethaları hazv ve 

mîm’ler vasl ve zâ’lar hurûcdur. 
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 (Kâfiyeye harf-i mezîdiŋ tebǾiyeti) Bu dahi kâfiye-yi mücerredede bu beytde 

olduğu gibi: 

Çü ber-serv-i sehî berg-i gülesteş 

Çü men her sû hezârân bülbülesteş 

Harf-i mezîd şîn’lar ve harf-i hurûc tâ’lar ve harf-i vasl sîn’ler ve revî lâm’lardır 

ve kâf ve bâ’nıŋ harekesi tevcih ve lâm’larıŋ harekesi mecrâdır.  

(Mezîdiŋ mürdefeye tebǾiyeti) [49] Bunuŋ dahi bir kısmı bu beytden maǾlûm olur 

ve diğer iki kısmı da aŋa kıyâs ile aŋlaşılır. 

Saçuŋ endîşesi tahrîk-i zencîr-i cünûnumdur 

Cünûnum defǾine zikr-i leb-i laǾlüŋ füsûnumdur 

 

Bunda nûn’lar revî ve mîm’ler vasl ve dâl’lar hurûc ve râ’lar dahi mezîddir. Ve 

kâfiye-i mukayyedede olması dahi revîniŋ mâ-kablinde harf-i Ǿilletiŋ gayrı sâkin harf 

olmasıyla olur. Ve bunlardan mürdefe ile mukayyede de kâfiye beş harf ve mücerredede 

dört harf ile her birinde üç harekedir.  

Kâfiyeye (nâ’ireniŋ ittibâǾı) Bu dahi kâfiye-i mücerredede “gül müdür / sünbül 

müdür” misallerinde olduğu gibidir. Ve mürdefeniŋ kısm-ı evveline ittibâǾı bu beytden 

âşikâr olur: 

Bilmem o gül-femiŋ lebi tasvîr-i cân mıdır 

Nev hatt-ı laǾli ǾÎsî-i muciz-beyân mıdır 

Bunda nûn’lar revî olup âhirindeki râ’lar nâ’iredir ve mürdefeniŋ diğer kısmı dahi 

buŋa beŋzer.  

(Kâfiyeye redîf ittibâǾı) MaǾlûm ola ki kâfiyeniŋ aksâmı selesesine gerek revîden 

ve gerek revîye tebǾiyet eden hurûf-ı erbaǾa-i mezkûreden soŋra gelen lafızlara redîf 

ıtlâk olunur. Ve bunu kâfiyeniŋ her türlüsünde ebyât ile beyân etmek mûcib-i tatvîl olup 

lüzûmsuz bulunduğundan sarf-ı nazar olunup birkaç beyt ile iktifâ olunmuşdur. Meselâ 

kâfiye-i mücerredeye baǾde’l-revî bir redîfiŋ tebǾiyeti bu beytden istizhâr olunur: 
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Oldu Ǿâlem şâd senden ben esîr-i gam henüz 

ǾÂlem itdi terk-i gam bende gam-ı Ǿâlem henüz 

Bunda mîm’ler revî olup henüz lafızları redîfdir.  

Ve (kâfiye-i mücerredede) olması bundan istinbât olunur: 

(Beyt) 

Mukavves kaşlarıŋ kim vesme ile reng tutmuşlar 

Kılıçlardır ki kanlar dökmek ile jeng tutmuşlar 

Bunda kâf’lar revî ve nûn’lar kayd olup “tutmuşlar” lafızları da redîfdir. Ve 

kâfiye-i mücerredeye baǾde’l-vasl ve’l-hurûc iki redîfiŋ tebǾiyeti dahi bu beytden 

aŋlaşılır:  

Ger zi-dest-i zülf-i müşkînet hatâyî reft reft 

Ve’r zi-hindû-yı şumâ ber-mâ cefâyî reft reft 

Bunda elif’ler revî ve yâ-yı evvel vasl ve yâ-yı sânî hurûc olup iki “reft” 

kelimeleri de rediflerdir. Ve yine kâfiye-i mücerredeye baǾde’l-hurûc üç redîfiŋ gelmesi 

bu beytden istikşâf olunur: [50] 

Şîve-i hüsnüni dilberde kodı cilve-i Ǿaşk 

ǾÂşıkı cevr u cefâlarda kodı cilve-i Ǿaşk 

Bunda “dilber ve cefâlar” râ’ları revî ve dâl’lar vasl ve hâ’lar hurûc olup “kodu ve 

cilve ve Ǿaşk” lafızları redîflerdir. Ve kâfiye-i mürdefe be-elife dört Ǿadet redîfiŋ ittibâǾı 

bu beytden maǾlûm olur: 

Eyyâm-ı bahâr oldı açıldı gül-i ümmîd 

Pejmürdelik âr oldı açıldı gül-i ümmîd 

Bu beytde “bahâr u âr” râ’ları harf-i revî ve elif’leri ridf olup “oldı ve açıldı ve gül 

ve ümmîd” lafızları dahi birer redîfdir.  

(Kâfiye-i şâyegân) MaǾlûm ola ki bir nevǾ kâfiye daha vardır ki aŋa şayegân 

tesmiye edilir ve aŋa derler ki mahall-i kâfiyede maǾnâ-yı cemǾi ifâde eden elfâz ola. Ve 
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bu birkaç türlüdür. Birisi şâyegân be-elif ve nûndur ki şiǾriŋ âhirinde elif ve nûn ile 

cemǾlenmiş elfâz buluna. Meselâ bu beytde olduğu gibi: 

Dirîgâ rûz-ı Ǿıyş u vasl-ı yârân  

Dirîgâ sohbet-i zîbâ-nigârân 

Bunda râ’lar revî ve elif ve nûn şâyegândır.  

Ve birisi dahi şâyegân-ı mugâyebedir ki âhir-i şiǾrde nûn ve dâl ile cemǾlenmiş 

elfâz ola. Bu beytde olduğu gibi: 

Kesân ke’z mâh-ı rûy-ı dûst dûrend 

ǾAceb dârem ki der-dûrî sabûrend 

Bunda râ’lar revî ve nûn ve dâl şâyegândır. Ve bu iki beytlerde kâfiye dört harf iki 

harekedir.  

Ve birisi şâyegân-ı muhâtabadır ki âhir-i şiǾr yâ ve dâl ile cemǾlenmiş elfâzdan 

maǾmûl ola. 

(Meselâ) 

Der-çemen bâ-serv-i sîmîn-ber çemîd 

Behr-i çeşm-i bed-duǾâ ber-vey demîd 

Bu “çemîd / demîd” lafızları emr-i hâzır sîgâsıdır ve bunda mîm’ler revî ve yâ, dâl 

şâyegândır ve bunda kâfiye üç harf ve iki harekedir.  

Ve birisi dahi şâyegân-ı mütekellimdir ki âhir-i şiǾrde yâ ve mîm ile cemǾlenmiş 

elfâz ola. Bu dahi bu beytden aŋlaşılır: 

Çü dâ’im bâde-i Ǿaşk-ı tu nûşîm 

Sezed ger hilǾat-ı vasl-ı tu pûşîm 

Bu beytde şîn’lar revî ve yâ ve mîm şâyegândır ve bunda kâfiye dört harf ile iki 

harekedir. 

(Tenbîh) 

Bir şiǾriŋ birinci beytiniŋ iki mısrâǾınıŋ ve kusûr-ı ebyâtınıŋ dahi yalŋız mısrâ-ı 

sânîleriniŋ [51] evâhiri edât-ı cemǾli elfâzdan mürekkep olarak şâyegân olacak yerde 
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arada evvel kâfiyede edât-ı cemǾsiz bir lafz getirilse ol şiǾr maǾyûb addolunur. Meselâ 

“dilberân / semîrân” gibi lafızlar arasında “sâyebân / âsmân” misillü bir iki lafz 

getirilmesi ve “berand / güsterand” gibi lafızlarıŋ arasına “çend / kand” misillü lafızlar 

gelmesi gibi ve “demîd / remîd / ârmîd” gibi kelimeler gelir iken “ümîd / medîd” gibi 

elfâz vukûǾı ve “dîdîm / şenîdîm” misillü lafzlar arasında “nedîm / sedîm” gibi lafızlar 

îrâd olunması ki bu sûretler taht-ı Ǿuyûbdadır. Lâkin eğer bunuŋ gibi şeyler matlaǾda 

vâkiǾ olursa yaǾnî mısraǾıŋ biriniŋ âhiri “dilberân” ve diğeriniŋ “sâyebân” olursa kusûr-ı 

ebyât nasıl olursa olsun bakılmaz. Çünkü bu halde kâfiyeniŋ aksâm-ı selisesinden birine 

mensûp olur.  

Ve bir de bir şiǾriŋ kâfiyesi masâdir-i Fârisîden mürettep olsa eğer masdar dâl’ınıŋ 

aksâm-ı hamsesinden biriyle meselâ “dîden / şeniden / ârmîden” gibi masdar dâl’ı yâ’yı 

ile veyahut masdar-ı tâ’iniŋ aksâm-ı erbaǾasından her kangı kısmıyla meselâ “güfte / 

süfte / âşüfte” gibi masdar-ı tâ’î fâ’î iştikakından ibtidâ olunmuş ise âhir-i şiǾre kadar ol 

halde gitmelidir. Ve bunlarıŋ kısımları değişir yaǾni “güften ve süften” aralarında 

“şüsten / güsişten” gibi masdarlar getirilir veyâhud “hoten” gibi ol kâfiyede diğer lafz 

îrâd olunur ise bu dahi taht-ı Ǿuyûbdadır. Ve fiǾillerde ve isimlerde dahi masdarlarda 

olanıŋ Ǿaynıdır. Meselâ bir şiǾr “âmûht / endûht / efrûht” gibi masdar-ı tâ’î hâ’îniŋ fiǾl-i 

mâzi sîgasından veyâhud “ŝemen ve semen ve çemen” misillü isimlerden bede’ 

olunmuş ise nihâyete kadar bu sûretde gitmelidir. Ve şuǾarâ-yı be-nâm hazerâtından 

baǾzıları bu usulü masâdir-i ǾArabiyede dahi icrâ eylemişler. Meselâ ibtidâdan “selâmet 

/ kerâmet” gibi kelimeler ile başlamışlar ise nihâyet-i şiǾre kadar onu iltizâm etmişlerdir. 

Ve Hâce Hâfız-ı Şîrâzî Ǿaleyhi rahmetü’l-bârî hazretleri bu usûle ekserî riǾâyet eylediği 

gibi harf-i vasl Ǿilâvesiyle bu gazelinde dahi iltizâm buyurmuşlardır. 
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[52] 

 

Masâdir-i ǾArabiye iltizâm olduğu halde îcâp eden tevâfuk-ı hurûf ve harekât 

müşâru’n-ileyhiŋ bu gazeline dikkat ile maǾlûm olur. YaǾni mezkûr “hikâyet / rivâyet / 

kinâyet” masdarları arasında “Ǿadâlet / delâlet” gibi masdarlar asla îrâd olunamaz. Ve 

diğer nevǾden olan masdar ve bi’l-cümle kelime dahi buŋa kıyâsdır. Ve masâdir- 

ǾArabiyeniŋ iltizâm olunmasında başka letâfet vardır. Ve şiǾr ve kâfiyeniŋ diğer Ǿuyûbu 

aşağıda zikr ve tafsîl olunur. 

FASL- I SÂDİS 

Bu fasl dahi baǾzı ıstılâhat-ı şiǾriye beyânındadır. MaǾlûm ola ki kelâm-ı 

manzûmuŋ suret-i tertîb ve Ǿadedine göre ıstılâh olmuş baǾzı kelimât olup esâmı ve 

taǾrîfâtı ber- vech-i zîr derc ve tezbîr kılınır. 

(MatlaǾ) Birkaç beytli bir şiǾriŋ evvelki beytine ıtlâk olunur. 

(MaktaǾ) Birkaç beytli bir şiǾriŋ eŋ soŋraki beytine denir ve şâǾir nâmını ekseriyâ 

maktaǾda zikreder. 

(Kasîde)  Münâcât veyâ naǾtı şâmil olarak on on iki beytden mütecâviz olan şiǾre 

tesmiye ve matlaǾınıŋ mısrâǾ-ı evveli dahi mukaffa olarak inşâd olunur. 

(Gazel) ǾAşk ve mey ve mahbûba müteǾallik olarak beş ve beşden ziyâde olan 

ebyâta denilir ve bunuŋ dahi matlaǾınıŋ mısrâǾ-ı evveli mısrâǾ-ı sânîsi kâfiyesinde 

olarak inşâd edilir. 

(Mesnevî) İki mısraǾı bir kâfiyede olarak bî-Ǿaded ebyâta taǾbîr olunur. Nitekim 

Hazret-i Mevlânâ Celâleddîn Rûmî’niŋ te’lîf-kerdeleri olan kitâb münderecâtı gibi. 

[53](KıtǾa) MatlaǾınıŋ mısrâǾ-ı evveli mısrâǾ-ı sânî kâfiyesinde olmayarak ikiden 

dokuza kadar olan ebyâtdır. 
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(Mersiye) Vefât edeniŋ tahassür ve tefeccüǾ ve anıŋ fazlına vesâ’ir evsâfına da’ir 

olan şiǾre derler. 

(Sevgend-nâme) Derûnunda kasem ve yemin edilen şiǾrdir. 

(Câ’ize) ŞuǾarâya îrâd inşâd eylediği şiǾri mukâbilinde hediye olarak verilen şey’e 

denir ki bu zamânlarda maǾdûm hükmündedir. 

(Beytü’l-kasîde) Bir şiǾrde eŋ evvel zihne gelen beyte ve kasîdeniŋ ziyâde güzel 

olan beytine ıtlâk olunur. 

(NaǾt) Vasf-ı peygamber ve âl ü evlâd-ı kirâm hakkında inşâd olunan şiǾre 

tesmiye kılınır. 

(Medhiye) ǾArz-ı hulûsa dâ’ir, (hicviye) zemm ü kadhi şâmil şiǾre taǾbîr edilir. 

(Nazîre) Bir şiǾriŋ meâline münâsip vezin ve kâfiyesi üzere inşâd olunan başka bir 

şiǾre denir. 

(Nesîb) Hasb-i hâle dâ’ir şiǾre, (teşbîb) sûzişli gazele ıtlâk olunur. 

(Nakarât)Birkaç defǾa tekrâr eden mısrâǾ veyâ beyte derler. 

Ve şiǾriŋ eŋ makbûlü derûnu lügat-ı gayr-ı müstaǾmele ve zevâyid-i elfâz ve 

haşviyât-ı gayr-ı münâsebeden Ǿârî olup kırâ’ati âsân ve istimâǾı dil-güşâ olanıdır. 

(Nesr) EfâǾîl ve tefâǾîl üzere mevzûn olmayan kelâma denir ki üç kısımdır. Birine 

nesr-i müreccez ve diğerine nesr-i müseccaǾ ve üçüncüsüne nesr-i Ǿâdî taǾbîr olunur. Ve 

nesr-i müreccez ol kelâma denir ki anda vezin olup kâfiye olmaya ve nesr-i müseccaǾ 

oldur ki anda fakat kâfiye olup vezin olmaya ve nesr-i Ǿâdî ne vezin ne de kâfiye 

olmayan kelâma tesmiye kılınır. Ve şiǾr nesriŋ hilâfındadır ki kendisinde kasden hem 

vezin ve hem de kâfiye olan kelâmdır. Ve maǾnîdâr olmayan şiǾr ve nesir “kâlıb-ı bî-

cân” gibidir ve sanâyiǾ-i şiǾriye şiǾriŋ ve nesriŋ zînetidir. Ve kelâm-ı mensûruŋ eŋ 

makbûlü müseccaǾ olanıdır ve bu da andan ibâretdir ki kelâmıŋ her bir fıkra ve şıkkınıŋ 

âhirinde olan elfâz bir harf ve bir harekede ve yek-dîgere sıfat ve izâfet edilen kelimât 

dahi bu misillü mukaffa ola . Lâkin seciǾ için îrâd olunan elfâzıŋ beyne’l-bülegâ ve’l-

füsehâ müstaǾmel olması lâzımdır. Ve şiǾr gibi bunuŋ da derûnu elfâz-ı gayr-ı 
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müstaǾmele ve bârdeden Ǿârî ve zevâyid-i elfâz ve haşviyât-ı gayr-ı münâsebeden sâlim 

olmalıdır. 

[54] Ve kelâm-ı mensûrda asıl aranılan kitâbetdir. Bu ise oldukça sarf u nahiv ve 

biraz da maǾânî Ǿilimlerinden tahsil eyledikden ve elfâzıŋ imlâsını yaǾni yazılışını 

öğrenip belledikden soŋra bildiği zebânıŋ ve Ǿale’l-husûs lisân-ı Türkîniŋ şivesi üzere 

Ǿaklı erdiği kadar rabt edip yapabildiği Ǿibâreyi kendisinden daha ziyâde bilene irâ’e 

ederek tashîh ve olunan tashîhe dikkat ve iǾtinâ edilmek ile hâsıl olacağı ve baş şartı ise 

lisânıŋ şîvesi üzere kelâmı birbirine güzelce rabt ve imlâ-yı sahîh ile tahrîr etmek olup 

bu sırada rengîn ve maǾnîdâr elfâz ile îcâbına göre müseccaǾ kelimât îrâd olunması dahi 

mûcib-i tezyîni olarak elzemdir. Ve imlâ kelâmı doğru yaǾni meşhûr ve münâsip yazılışı 

üzere yazmak demek olup bu da sahîhu’l-imlâ kütüp ve gazete okuyarak elfâzını bir taşa 

yazı hakkedercesine zihninde hıfz etmek ile hâsıl olup elfâz-ı lisân-ı Türkîde meşhûru’l-

imlâ kelimâtdan başka (âsl-ı imlâ-yı sahîh) bir lafzıŋ maǾnâ-yı âhire delâletden 

kurtarılacak sûretde yazılmasına dikkat eylemekdir. Meselâ “yapmak” maǾnâsına olan 

(etmek) ile lisân-ı ǾArabîde “hubz” maǾnâsına gelen (ekmek) lafızları ekseriya esnâ-yı 

tekellümde bir sûretdedir. YaǾni (etmek) söylenir bunlarıŋ maǾnâlarını medlülerine 

tahsîs için “hubz” maǾnâsına olanı kâf harfi ile (ekmek) “yazmak ve yapmak” 

maǾnâsına bulunan fiǾl-i mâzî hâline tadbîkan bir (y) harfi Ǿilâvesiyle (itmek) tahrîri 

meşhûr ve mütevâtir olunmuşdur. İmdi elfâz-ı lisân-ı Türkîde hîn-i tahrîrde bu misillü 

tedkîkât ile düşünerek ve böyle maǾnâ-yı âhire delâletden vâreste olacak bir kırâ’ati 

âsân bir sûretde yazmak müstahsendir. Lâkin baǾzı elfâzıŋ suret-i tahrîri maǾnâ-yı âhire 

delâlet şüphesinden kurtarılamaz. Ol zaman o lafzıŋ maǾnâ-yı lâzımı karîne-i zihniye ile 

istihsâl kılınır. Zîrâ sâlifü’z-zikr yapmak maǾnâsına olan etmek lafzı her ne kadar tâdan 

evvel bir (y) harfi Ǿilâve olunarak tahrîr olunmakda bulunmuş ise de bu lafz “defǾ 

eylemek” maǾnâsına dahi gelir. Ve “hubz” maǾnasına olan “ekmek” lafzı “zerǾ” 

maǾnâsına da müstaǾmeldir. Ve hele mezkûr (etmek) lafzı fiǾl-i mâzî sîgası sûretinde ve 

mücerred halde (itdi) yazılması üç maǾnâyı şâmil olup biri “yapmak” ve diğeri “defǾ 

eylemek” ve üçüncüsü elif’iŋ fethi ve yâ’nıŋ kesri ile “söylemek” maǾnâlarıdır. Nitekim 

baǾzı eski ve hikâyeye dâ’ir kütüb-i Türkîde bu üçüncü maǾnâ pek çok müstaǾmeldir. 

Fakat yapmak maǾnâsı murâd olunca ekseriya bir lafz –ı ǾArabî veyâ Fârisî izafesiyle 

zikr ve tahrîr olunmakdadır. (İcrâ etmek, beyân etti, çerâğ etmek) gibi. İmdi o misillü 
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[55] elfâzıŋ maǾnâ-yı murâdlarını aŋlamak için bulunduğu mevkiǾiŋ îcâb ve iktizasına 

göre karîne iledir. 

(Rabt-ı kelâm) Bu dahi kitâbetiŋ şart-ı aǾzamından olarak imlâyı öğrendikten 

soŋra elzem olan bir şeydir. Çünkü bir nesne her ne kadar müseccaǾ kelimât ve sahîhu’l-

imlâ elfâz ile yazılsa o sûretde ifâdede rabt olmayınca asla istifâde olunmaz. Zîra 

(rabtsız kelâm çivisiz hana ve dikişsiz câmeye beŋzer.) Ve rabt-ı kelâm sözü biri birine 

bağlamakdan Ǿibâretdir. Bu da zamâyir-i efǾâlı medlûllerine rabt ve tahsîs ve edât-ı 

taǾlîl ve su’alsiz şîve-i lisân üzere kelâmı ifâde ve tahrîr eylemekdir ki bir kelâmda 

nereye ve ne için ve niye ve neden dolayı gibi su’aller gûyâ muhâtabdan vârid oluyor 

gibi kelâmı beyân etmekle ve efǾâl ve esmânıŋ zamâyirini yek-dîgere bağlamakla olur. 

Meselâ (Ben sabah falan mâdde için İstanbul’a gideceğim.) Ǿibâresinde (gideceğim) 

fiǾl-i mütekelimiŋ burada mazhâr olan (ben) zamiri (İstanbul’a) ve (falan madde için) ve 

(sabah) kelimelerinden her birine merbût olup gûyâ muhâtapdan nereye ve niçin ve ne 

vakit su’alleri vârid olmuş gibi kelimât-ı mezkûre cevap makâmında bulunmuşdur. Bu 

cihetle her nevǾ kelâm ve muharrerâtı bu sûretle güzelce rabt etmek elzemdir. Ve 

maǾlûm ola ki kitâbet-i Türkîde kelâmı birbirine rabt eden bu ve bunlara müşâbih 

elfâzdır. Etmek masdarından “eden, ettiren, ettirilen, edilen, edip, etdirdip, etdirip, 

edilip, ederek, ettirerek”; (olmak) masdarından “olan, olunan, olup, olunup, olarak”. 

Bunlar gibi elfâzlar ile ekseriyâ kelâm temdîd olunur. Bunuŋ için bunlara edât-ı tatvîl 

denilebilir. “Olduğundan, olunduğundan, olacağından” bunlar gibi elfâz dahi kelâmı az 

ve çok tatvîl eder. Ve bunlara edât-ı taǾlîliye tesmiyesi câ’izdir: çünkü, ekseriyâ 

(olduğıçin, olunduğıçin) maǾnâları makâmında îrâd olunur. Ve baǾzan edât-ı katǾ dahi 

olabilir: (Olmakla, bulunmakla). Böyle lafızlar dahi ekseriya (olduğundan, 

bulunduğundan) misillü elfâzıŋ zikr ve tahrîrinden soŋra gelip kelâmı bir nevǾ katǾ eder. 

Ve ekseriyâ bunlardan soŋra söze hüküm verilir (olduğu cihetle, bulunduğuna mebni, 

olduğuna nazaran) misillü elfâz-ı mürekkebe dahi medâr-ı tatvîl-i kelâmdır.  

İmdi kitâbete heves eden kimse bu mezkûrâtı belledikten ve tadbîkâtını 

aŋladıkdan soŋra erbâb elinden çıkmış müsevvedâta nasb-ı nazar-ı dikkat ve ihtimâm 

edip aŋa göre tahrîre sâǾi etmek lâzım ve münâsipdir. [56] Ve hatt-ı rikǾada satırıŋ 

istikâmetini biraz yukarı getirmek ve satırıŋ âlet-i harflerini oldukça bir hizâda 

bulundurmak ve eğer satırıŋ âhirinde bir mikdâr yer açık kalıp da alt tarafındaki lafz 
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sığmaz ise eŋ soŋraki harfleri mümkün ise bir mikdâr uzunca yazıp satırı doldurmak ve 

eğer orada hâ-yı resmîli bir lafz kalır ise Ǿâdî bir (he) harfi yazıp orasını kapamak ve 

eğer satır âhirinde sıfat ve mevsûflu veyâhud muzâf ve muzâf’un-ileyhli terkîb 

bulunduğu halde sıfatı mevsûfdan ve muzâfun-ileyhi muzâfdan ayırıp birisini aşağıki 

satıra almağa mümkün mertebe dikkat etmek dahi lâzımedendir. 

(KÂFİYENİÑ ǾUYÛBU) 

MaǾlûm ola ki şiǾriŋ kâfiye mahallinde birkaç şey’iŋ vukûǾı maǾyûb olduğundan 

ve şâǾir için anları dahi bilmek îcâb edeceğinden zabtında suhûlet olmak üzere Ǿaded 

tahtında olarak beyân edilmişdir. 

Ve bunlarıŋ birincisine ikvâ denir ki kâfiye yerinde hazv veyâhud tevcîh 

harekeleri muhtelif iki lafzıŋ cemǾ olunmasıdır. Ve hazvıŋ ihtilâfı “tûsî ve firdevsî” gibi 

lafızlardır ki biriniŋ hazvı zamme ve diğeriniŋ fethadır. Ve tevcîhiŋ ihtilâfı “haber ve 

cebir” gibi lafızlardır ki evvelkinde hareke-i tevcih fetha ikincisinde kesredir. 

Ve Ǿuyûbuŋ ikincisine ikfâ taǾbîr olunur ki harf-i revîniŋ ihtilâfıdır. Bu da “iftitâh 

ve iştibâh” gibi elfâzdır. 

Ve üçüncüsüne sinâd ıtlâk edilir ki ridfiŋ ihtilâfıdır. Bu dahi “âşûb ve âsîb” gibi 

biri vâv ve diğeri yâ ridfli elfâzıŋ mahall-i kâfiyede cemǾîdir. Ve bunlar yaǾnî tevcîhiŋ 

ihtilâfı ile ikfâ ve sinâd Ǿuyûbuŋ eŋ fâhişlerindendir. 

Ve dördüncüsüne (îtâ’) tesmiye olunur ki redîfiŋ ve harf-i revî ile buŋa muttasıl 

harfleriŋ mukabilindeki hurûfuŋ muhtelif olmasıdır. Ve iki türlü olup birine îtâ’-ı celî ve 

diğerine îtâ’-i hafî taǾbîr olunur. Ve îtâ’-i celî meselâ bir beytiŋ mısrâǾ-ı evveli 

kâfiyesinde “bâlâ-ter” ve mısrâǾ-ı sânîsi nihâyetinde “âbâd-ter” gibi. Ve îtâ’-i hafî 

kezâlik bir kâfiyede “sîrâb” ve diğer kâiyede “seylâb” misillü kelimât îrâd edilmesidir 

Ve “tâb ve bâz” gibi lafızlar ki bir çok maǾnâları vardır . Bunlarıŋ da yaǾni “âfitâb ve 

pîç ü tâb ve pür-tâb” misillü elfâzıŋ bu suretle yek-dîgerine kâfiye makâmında 

getirilmesi de bu kabildendir. Fakat îtâ’-i hafîniŋ manzume-i tavîlede Ǿinde’z-zarûra üç 

defǾaya kadar vukûǾı taht-ı cevâzdadır. 

[57] Ve Ǿuyûbuŋ beşincisi lisân-ı Türkîde olan zamme-i erbaǾanıŋ ve fetha ve 

kesre-i maǾlûme ile mechûleniŋ mahall-i kâfiyede muhtelifen vâkıǾ olmasıdır. Meselâ 
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“bulmak” masdarından emr-i hâzır sîgâsı olan (bul) ve “bölmek” masdarından (böl) 

lafızlarınıŋ zammeleri biri zamme-i sakîle-i memdûde ve diğeri zamme-i sakîle-i 

makbûza olduğundan ve meselâ (güzel) ve (bel) lafızlarınıŋ fethalarıyla (kıl) ve (fîl) 

lafızlarınıŋ kesreleri biri birinden farklı bulunduğundan buŋlarıŋ dahi mahall-i kâfiyede 

cemǾî pek câ’iz olamaz. Ve bu harekât fasl-ı sâlisde mufassalan beyân olunmuşdur. 

Ve Ǿuyûbuŋ altıncısına münâkaza derler ki bir beytiŋ bir mısrâǾınıŋ maǾnâsı diğer 

mısrâǾnıŋ maǾnâsına muhâlif olmasıdır. 

Ve yedincisine tazmîn denir ki bir beytiŋ tamâmiyet maǾnâsı diğer beytiŋ 

maǾnâsına muhtaç olmasıdır. Ve bu tazmîn sanayiǾ-i şiǾriyeden biriniŋ dahi nâmı olur 

ki mahallinde zikrolunur. 

Ve sekizincisi meddi, kasr veyâhud kasrı, medd eylemekdir ki her ne kadar fasl-ı 

sâlisde baǾzan hasebü’z-zarûre vukûǾı câ’iz olduğu zikrolundu ise de ol halde o lafzıŋ 

tekellümü sakîl veyâhud diğer münâsebetsiz maǾnâya şumûlü olduğu sûretde o dahi 

maǾyûbdur. 

Ve dokuzuncusuna tahlîǾ taǾbîr olunur ki şiǾri sakîl ve nâ-makbûl bahr ve 

vezinden söylemekdir. Ve elfâz-ı müstekrehe ve ayr-ı müstaǾmele ve istiǾârât-bârde 

istiǾmâl eylemek ve kasîde ve gazel gibi eşǾâra nîst ve ne-bâşed ve olmaz misillü veyâ 

sâ’ir kelimât-ı gayr-ı münâsebe ve sakîle ile başlamak ve elfâza münâsebetsiz sıfatlar 

getirmek ve murâd-ı matlûbunu sûret-i sakîle ve meǾânî gayr-ı makbûle ile beyân ve 

talep etmek dahi Ǿuyûbdandır. Ve kâfiyeye uydurmak için bir lafzıŋ harfini tebdîl 

veyâhud hazf ve taǾrîf etmek ve bir şiǾrde baǾzan ol şiǾriŋ vezniniŋ hâricinde diğer 

vezinli efâǾîl getirmek dahi nezd-i şuǾarâda Ǿuyûbdan addolunur. Ve diğer birkaç Ǿuyûb 

dahi mahallerinde zikr olunmuşdur. İmdi şâǾir olan bu Ǿuyûbu bilip şiǾrini anlardan 

vikâye etmek elzemdir. Ve bundan soŋra sanâyiǾi- şiǾriye beyân olunur. 

[58] FASL-I SÂBİ‘ 

Şâhid-i kesîru’l- fevâ’id-i şiǾriŋ bir takım tezyînât ve ârâyişi olup sanâyiǾ taǾbîr 

olunduğundan bu fasılda dahi anlar beyân edilir. Ve bi’l-suhûle zabt ve hıfzı için Ǿaded-

i tahtında zikrolunmuş ve nezd-i şuǾarâda eŋ makbûlleri ityân kılınmıştır. 
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MaǾlûm ola ki sanâyiǾ-i şiǾriyye iki nevǾdir. Biri sanâyiǾ-i maǾneviye ve diğeri 

sanâyiǾ- lafziyedir. Ve sanâyiǾ-i maǾneviye otuz türlü olup birincisine sanâyiǾ-i tıbâk ve 

tezâd denir ki beynlerinde tezâd ve tenâfî suretiyle tekâbül olan ikişer maǾnâların bir 

beyt veyâ mısrâǾda cemǾ olunmasıdır. Ve bu keyfiyet ya iki isim ile veyâ iki fiǾl ile 

veyâhud iki harf ile olur. Ve baǾzan ikişer ism ve fiǾl ile veyâhud ikişer ism ve fiǾl ve 

harf ile ve baǾzı dahi bunlardan her birinin Ǿadedine göre bulunur. Ve iki isim ile olması 

şuǾara-yı mütekaddimînden ǾUnsûrî’niŋ Sultan MesǾûd hakkında olan iş bu beytinden 

aŋlaşılır:  

Çün kâh süst bâşed der-pîş-i bâd-ı saht 

Der-pîş-i hamle-i seb’keş leşker-i girân 

İş bu sanǾat bu beytde süst ile saht ve sebük ile girân lafızlarınıŋ maǾnâlarıdır ki 

her ikisi yek-dîgerine zıddır. Ve Rûhî-yi Bağdâdî’nin iş bu kıtǾası dahi misâl olur: 

Hoş kûşe-i zevk idi safâ ehline Ǿâlem 

Bir hâl ile sürseydi eğer Ǿömrünü Ǿâdem 

Sıhhat soŋu derd olmasa vuslat soŋu hicrân 

Nûş âhiri nîş olmasa sûr âhiri mâtem 

Bunda murâd mısrâǾ-ı sânîdir ki sıhhat ile derd ve vuslat ile hicrân ve nûş ile nîş 

ve sûr ile mâtem her ikisi birbirine muhâlifdir. Ve iki fiǾl ile olan yine ǾUnsûrî’niŋ bu 

beytinden müstebân olur: 

Be-hvâned me-r’ân-râ ki hvânî saǾâdet 

Be-râned me-r’ân-râ ki ez-pîş rânî 

Bunda tezâd hvâned ile râned ve hvânî ile rânî fiǾlleridir. Ve iki harf ile olan dahi 

yine şâǾir-i mûmâ ileyhiŋ bu beytinde vardır: 

Felek bî-sebâtest ü tû bâ-sebâtî 

Cihân bî-Ǿavârest ü tû bâ-Ǿavârî 

[59] Bunda tezâd bî ile bâ harfleridir. Ve ikişer ism ve fiǾl ile gelen Muhtârî 

Gaznevî’niŋ bu beytinden bilinir: 
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Ez-ketm-i Ǿadem çün be-vücûd âmede cûdet 

NiǾmet be-vücûd âmed ü mihnet be-Ǿadem şod 

Bunda tezâd mısrâǾ-ı sânîde niǾmet ile mihnet ve vücûd ile Ǿadem isimleri ve 

âmed ile şod fiǾlleridir. Ve bu sanǾat işbu âyet-i kerimede dahi mevcûddur. (Felyezhakû 

kalîlen velyebkû kesîra5) Ve ikişer ism ve fiǾl ve harf ile olan bu beytden münfehim 

olur: 

Be-sad renc âmedem ber-âsitânet 

Velî bî-hiç râhat bâz reftem 

Bu beytde tezâd be-sad’daki bâ ile mısrâǾ-ı sânîdeki bî harfleri ve renc ile râhat 

isimleri ve âmedem- reftem fiǾllerindir. Ve sanâyiǾ-i maǾneviyeniŋ biri de mukâbele ise 

de sanǾat tezada müşâbeheti ve andan maǾdûd bulunduğundan burada zikrolunur. Ve 

bunuŋ üçer isim ile gelmesi Hâkânî’nin bu beytinden müstefâd olunur: 

Bedâ sultâniyâ k’o-râ buved renc-i dil-âşûbî 

Hoşâ dervîşiyâ k’o-râ buved genc-i ten-âsânî 

Burada mukâbele bed ile hûş ve sultânî ile dervîşî ve dil-âşûbî ile ten-âsânî’dir ki 

iki mısrâǾ zıd olarak biri biriniŋ mukâbelesindedir. Ve üçer fiǾl birer isim ile gelmesi 

dahi işbu âyet-i kerimede mündericdir: (Feemmâ men eǾtâ ve’tekâ. Ve saddeka bi’l-

hüsnâ. Fesenüyessiruhü li’l- yüsrâ. Ve emmâ men behile vesteğnâ. Ve kezzebe bi’l-

hüsnâ. Fesenüyessiruhü li’l-Ǿusrâ6) Ve bu sanǾatıŋ her türlüsünde tertîbe riǾâyet 

lâzımdır.  

Ve sanâyiǾ-i maǾneviyeniŋ ikincisi mürâǾât-ı nazirdir ki yek-dîgere münasip zıt 

olmayarak birkaç maǾnânıŋ bir mahalde cemǾine denir. Ve buŋa tenâsüb ü tevfîk ve itlâf 

u telfîk dahi taǾbîr ederler. Ve Cenâb-ı Selmân’ıŋ işbu beyti misâl olur:  

                                                           
5 Tevbe Sûresi,82. Ayet : “Artık kazandıkları günahın cezası olarak az gülsünler, çok ağlasınlar.” 
6 Leyl Sûresi, 5-10. Ayetler: “Bundan böyle kim (malından verilmesi gerekeni) verip korunur, 

hüsnâyı(kendisinin dünyada yaptığı iyiliklere karşılık kendisine ahirette verilecek olan güzeli)onaylayıp 

doğrularsa, biz en kolay yolu ona daha da kolaylaştıracağız.Kim de cimrilik edip (ileride hiçbir şeye 

muhtaç olmadığını düşünür, hüsnâyı (kendisinin dünyada yaptığı iyiliklere karşılık kendisine ahirette 

verilecek olan güzeli) yalanlarsa biz en zor yolu ona daha da kolaylaştıracağız.” 
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Yâr-i gendûm-gûn u sünbül-mûy u hırmen-sûz-ı men 

Cû-be-cû ber-bâd hâhed dâd çün kâhem dîger 

Ve Rûhî-yi Bağdâdî’niŋ dahi bu beyti misâldir: 

Yine gözler kamaşdı ey Rûhî 

Gelen ol âfitâbdır gûyâ 

Ve (teşâbüh-i etrâf) sanǾatı dahi bu kısımda dâhil Ǿaddolunur ve aŋa denir ki âhir 

kelâmıŋ ol kelâma maǾnen münâsib olmasıdır. Ve bu âyet –i kerimeden aŋlaşılır. (Lâ 

tüdrikühü’l- [60] ebśâru ve hüve yüdrikü’l- ebśâra ve hüve’l- laŧîfü’l- ħabîr7) yaǾni lâ 

tüdrikühü’l-ebśâr’a münâsib olarak ħabîr îrâd buyurulmuşdur.  

Ve sanâyiǾ-i maǾeviyeniŋ üçüncüsü îhâmdır ki tevriye dahi derler. Ve iki kısımdır. 

Birine îhâm-ı tezâd ve diğerine îhâm-ı tenasüp denir. Ve îhâm- ı tezâd oldur ki maǾnâ-yı 

lağvîleri biri birine zıd olan iki lafzıŋ bir beyt veyâ mısrâǾda cemǾiyle birisiniŋ Ǿalâ 

tarîku’l-teşbîh murâd olunan maǾnâ-yı lâzımesi diğeriniŋ maǾnâ-yı hakîkisine zıd ve 

mukâbil olmaya. Meselâ: 

(Beyt) 

Tâ mihr-i Ǿârız-ı tû zi-şeb sâyebân keşîd 

Rûzem siyeh şod ez-gam u şâdî zi-men burîd 

Bu beytde şeb ve rûz lafızlarıdır ki bunlar maǾnâ-yı hakîkileri cihetiyle her ne 

kadar yek-dîgerine zıd ise de şeb lafzınıŋ burada maǾnâ-yı lâzımesi hat-ı maǾşûk 

olmakla rûza zıd ve muhâlif değildir. Ve îhâm-ı tenasüp dahi iki türlüdür. Biri mücerred 

ve biri müreşşahdır. Ve mücerred aŋa denir ki iki maǾnâlı olan bir lafzıŋ maǾnâ-yı 

karîbine münâsib yanında maǾnâ olmaya. Meselâ Selmân’ıŋ bu beytinde olduğu gibi: 

Ey zi-zârî Ǿâşıkân-ı bî-zâr 

ǾÂşıkân çü konend bî-zârî 

Âhir mısrâǾda olan bî-zârî nâlesizlik maǾnâsına olup maǾnâ-yı karîbi yokdur. Ve 

müreşşah oldur ki iki maǾnâlı olan bir lafzıŋ hem maǾnâ-yı karîbine ve hem maǾnâ-yı 

                                                           
7 Enam Sûresi, 103. Ayet: “Gözler onu idrâk edemez, O ise bütün gözleri idrâk eder. O lâtîf olandır, 

haberdâr olandır.” 



138 

 

baǾîdine münâsib civârında maǾnâlar ola. Ve bu dahi şâǾir-i müşârun ileyhiŋ bu 

beytinde vardır: 

Hayâl-i Ǿârızet âbest ez-ân der-dîde mî-gerded 

Dıraht-ı kâmetet servest ez-ân der ber-ne’mî âyed 

Bunda zikrolunan sanǾat-ı terşîhdir ki burada maǾnâ-yı baǾîdi kenâr ve kucak olup 

bu maǾnâ serv-kâmete münasip ve maǾnâ-yı karîbi meyve olmakla bu dahi dırahta 

mutâbık ve münâsip olur. Ve serv-i kâmet ile dıraht lafızları dahi derûn-ı beytde 

mevcûddur. Ve buŋa işbu âyet-i kerîme dahi misâldir: (Eş-şemsü ve’l-kameru bi-

husbân. Ve’n-necmü ve’ş-şeceru yescüdân8) Necmden murâd Allahu aǾlem burada sâkî 

olmayan otlar olup bu maǾnâ şecere münasip ise de yıldız maǾnasına dahi geldiğinden 

bu dahi şems ve kamere münâsip ve muvâfık olur. 

[61] Ve dördüncüsü irsâddır ki ifâde ve beyân olunan bir maǾnânıŋ hükmünü 

takviye zımnında aŋa münasip diğer bir maǾnâ getirilmesidir. Nitekim Celâl 

ǾAzududdîn’iŋ işbu beytlerinde olduğu gibi: 

 

(KıtǾa) 

MüddeǾî der-Ǿaşk-ı o ger taǾne zed ber-men çi bâk 

Tâlibân-ı dûst-râ ez-taǾne-i düşmen çi bâk 

  Ger celâl ez-genc-i vasleş yâft maksûdî çi şod 

   Hûşe-çînî hûşe-i ger bürd ez-hırmen çi bâk 

Ve murâd beyt-i sânîniŋ mısraǾ-ı sânîsidir. Ve ǾUnsûrî’niŋ harf-ı revîsi lâm olan 

kasîdesindeki bu beyt dahi misâl olur: 

Hâdim-i o bâş tâ merdân turâ hıdmet konend 

Sâ’il-i o bâş tâ şâhân konend ez-tu su’âl 

Ve beşincisi müşâkeledir ki bu kıtǾanıŋ mısrâǾ-ı sânîlerinden aŋlaşılır: 

                                                           
8 Rahmân Sûresi,5-6. Ayetler: “Güneş ve ay bir hesaba göre hareket ederler.Çimen ve ağaç secde ederler.” 
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Şodem be-nezd-i muğannî be-güft k’ey mihmân 

Nevâ be-sâzem ü yâ gîremet makâm-ı Hicâz 

Be-güftemeş ki berây-ı men imşeb ey mutrib 

Makâm-ı âteşdân gîr u kaliyye (?) zengî saz  

Nevâ be-sâzem yâ gîremet makâm-ı hicâz su’âline makâm-ı âteş-dân gîr u kaliyye 

zengî sâz kelâmıyla cevap verilmişdir. YâǾnî su’âliŋ ifâdesine münâsip diğer taǾbîrât ile 

iǾtâ-yı cevap olunmuşdur. Bu suret bir lafzıŋ bir ibârede ziyadece tekrîr zikri mezmûm 

olduğundan îmâ eder. Ve fakat o tekrîr baǾzan bi’z-zarûre iki üç defǾaya kadar câ’izdir. 

Ve altıncısı müzâvecedir. Ve aŋa denir ki bir beyt veyâ mısrâǾda şart ve cezâ 

müterettip ola. Hâce Hâfız Şîrâzî Ǿaleyhi rahmetü’l- bârîniŋ bir gazeli ibtidâsı olan işbu 

beytde olduğu gibi: 

Eger ber-hîzed ez-destem ki bâ-dil-dâr be-neşînem 

Zi-câm-ı baht mey-nûşem zi-bâğ-ı vasl gül-çînem 

MısrâǾ-ı evvel şart ve sânî cezâdır. Ve Rûhî-yi Bağdâdî’niŋ işbu beyti dahi misâl 

olur:  

Küfr-i zülf-i yâr ile olurdu îmânı dürüst 

Zâhidiŋ olsaydı ger kalbinde îmânı dürüst 

Fakat bunuŋ mısrâǾ-ı evveli cezâ ve sânîsi şartdır. YâǾnî takaddüm ve te’hiri 

vardır. 

[62] Ve yedincisi rücûǾdur ki ibtidâ zikrolunan şeyden bir nükteden için pîşmân 

olup aŋı iptâl eylemeğe denir. Nitekim Hâkânî-yi Şirvânî’niŋ işbu kıtǾasında olduğu 

gibi: 

Goftem ki âfitâb-ı kefî sehvem ûftâd 

Sehm-i tu sehv ber-dil-i dânâ per efkened 

Hod pîşet âfitâb çü men hest sâ’ilî 

Keş-lerze şerm vakt-i takâzâ ber-efkened 

Murâd-ı mısrâǾ oldur ki şâǾir memdûhuna âfitâb-ı kefî dedikden soŋra sehvem o 

fütâd diye sözünden rücûǾ eylemişdir. 

Ve sekizinci leff ü neşrdir. Ve aŋa denir ki birkaç şey bir mısraǾda zikrolunup 

diğerinde de her biriniŋ sıfat ve hâlleri îrâd oluna. Ve bu ya Ǿale’t-tafsîl veyâhûd Ǿale’l-
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icmâl olur. Ve Ǿale’t-tafsîl olan iki kısımdır. Biri mürettep ve diğeri gayr-ı müretteptir. 

Ve mürettep oldur ki zikrolunan şeyleriŋ sıfât ve hâlleri ya ibtidâ neşrolunup soŋra leff 

olunur. Veyâhûd öŋce leff olunarak soŋra neşr olunur. Ve evvelki bu misâlden aŋlaşılır 

ki ‘Unsûrî demişdir: 

(Beyt) 

Hakîm-râ vü sitânende-râ vü düşmen-râ 

Suhan-güzâr şod u hak-güzâr u tîre-güzâr 

Hakîme suhan-güzâr ve sitânendeye hak-güzâr ve düşmene tîre-güzâr sıfatları 

gösterilmiş yaǾnî mısrâǾ-ı evvelde “hakîm, sitânende ve düşmen” lafızları cemǾ edilmiş 

ve mısrâǾ-ı sânîde her biriniŋ sıfatı sırasıyla îrâd olunmuşdur. 

Ve ikincisi de bu beytden aŋlaşılır ki bu dahi ǾUnsûrî’niŋdir: 

Mûy u ruhsâr u gamze vü leb-i o 

Şeb u rûz âmedeest ü derd u şifâ 

Ve gayr-ı mürettep oldur ki neşr u leff tertibi üzre olmaya. Meselâ: 

(KıtǾa) 

Ey çihre vü kâkül-i siyâhet 

Târîk-i şebî vü âfitâbî 

V’ey turre vü Ǿârız çü mâhet 

Gül-berg-i tarî vü müşk-i nâbî 

YaǾnî çihre mısrâǾ-ı evvelde birinci cüz’ olduğu hâlde sıfatı olan âfitâbî mısrâǾ-ı 

sânîniŋ ikinci cüz’ünde getirilmiş ve kâkül-i siyâh’ıŋ sıfatı cüz’-i evvelde îrâd 

edilmişdir. [63] İkinci beyt de böyledir. Ve leff ü neşriŋ Ǿale’l-icmâl olanı dahi işbu 

âyet-i kerimeden müstefâd olur: (Ve kâlû len yedħule’lcennete illâ men kâne hûden ev 

naśârâ9) YaǾnî ķâlû ile leff olunup mü’ehhiran neşr olunmuşdur ki arı ayrı olsa ve 

ķâlü’l-yehûdü…men kâne hûden ve ķâlû’n-naśârâ…men kâne naśâran olması lâzım 

gelir. Ve bu nevǾde tertîb ve Ǿadem-i tertîb mutasavvir değildir. 

9 Bakara Sûresi,111. Ayet: “Dediler ki Yahudi veya Hristiyan olmayan hiçkimse kesin olarak cennete 

giremez.” 
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Ve dokuzuncusu cemǾdir ki birkaç maǾnâyı bir hükmde zikr ve îrâd eylemeğe 

denir. Cenâb-ı Selmân’ıŋ bu beytinde olduğu gibi: 

Hûşest vakt-i gül ü erguvân u sebze velîk 

Ez-ân çi fâ’ide mâ-râ çü vakt-i mâ hoş nîst 

Ve bu beyt dahi misâl olur. 

Hüsn ü lutf-ı turâ bende şod mihr ü meh 

Hatt u hâl-i turâ müşk-i çîn hâk-i reh 

YaǾnî hüsn ü lutf ile me-rû-meh ve hat ü hâl ile müşk-i çîn bir hükümde beyân 

olunmuşdur. 

Ve onuncusu tefrîkdir ki bir cinsden olan şeyleriŋ meyânını tefrîk etmeğe taǾbîr 

olunur. Enverî nâm şâǾiriŋ işbu şiǾrinde olduğu gibi: 

(KıtǾa) 

Binâ-şinâsî-i teşbîh hâstem kerden 

Ser-i enâmil-i o-râ be-ebr der-nîsân 

Hired kalem bested ez-enâmilem be-şikest 

Çi güft güft zihî gıybet ü zihî bühtân 

Be-ebr-i nîsân âhir çi nisbetest o-râ 

K’ez-în hemîşe güher bâred ü ez-ân bârân 

Be-ıztırâr buved bezl-i în u ân düşvâr 

Be-ihtiyâr buved cûd-i în u ân âsân 

Ve on birincisi taksîmdir ki ibtidâ zikrolunan birkaç maǾnânıŋ mü’ehhiran Ǿale’t-

taǾyîn birer suret ve sıfat ile taksîm olunmasıdır. Ve bu sanǾat Ǿale’t-taǾyîn kaydı ile leff 

ü neşrden hâric Ǿaddolunur. Ve Muhtârî Gaznevî’niŋ bu beytinden aŋlaşılır: 

Be-men nümûd leb u çeşm ü zülf-i ân dilber 

Yekî`Ǿakîk ü devum abher u sevvum Ǿanber 

Ve on ikincisi cemǾ-i meǾa’t-tefrîkdir ki birkaç şeyi bir maǾnâya idhâl eyledikden 

soŋra anları birer cihetle tefrîk eylemekdir. 
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[64] (Beyt) 

Men u tuyîm nigârâ çü meh be-sûret ü şekl 

Çü şod temâm turâ mând çü kâst me-râ 

YaǾnî mısrâǾ-ı evvelde cemǾ ve sânîde tefrîk olunmuşdur. 

Ve on üçüncüsü cemǾ-i meǾa’t-taksîmdir ki birkaç şeyleri bir maǾnâda cemǾ 

eyledikden soŋra anları birer vechle taksîm etmeğe taǾbîr olunur . Ve iki türlü olup biri 

oldur ki ibtidâ cemǾ ve soŋra taksîm oluna ve diğeri öŋce taksîm ve mü’ehhiran cemǾ 

olunmakdır. Ve ǾUnsûrî’niŋ mağara hakkında söylediği işbu beytleri evvelki kısma 

misâl olur: 

(KıtǾa) 

Zemîneş rûde vü suht u dürüşt ü ağber buved 

Hemîn sıfat-hâ der-tûl u Ǿarz-ı o muzmer 

Çü rûy-ı nâhun rûde çü rûy-ı sindân suht 

Çü rûy-ı ere dürüşt ü çü rûy be-ağber 

Ve ikinci kısm dahi bu beytlerden bilinir: 

(Nazm) 

Tu sûdî velî-râ be-rûz-i Ǿatâ 

Tu sûdî Ǿadüv-râ be-sayf –ı vegâ 

Ne sûdî zi-mihrû ne sûdî zi-kîn 

Velî kerd tabǾ-ı tu în iktizâ 

Ve on dördüncüsü cemǾ-i meǾa’t-tefrîk ve’t-taksîmdir ki birkaç nesneniŋ bir maǾnâ 

ve hükmde cemǾinden soŋra anları münâsip sûretlere tefrîk eyleyip baǾde baǾzı cihetlere 

Ǿale’t-taǾyîn taksîm etmeğe denir. Nitekim ǾUnsûrî’niŋ bu beytlerinde olduğu gibi: 

(KıtǾa) 

Ebr-i tûfân-ı Nûh dânistî 

Ebr-i tûfân-ı hâce nîz be-dân 

Âb ez-ân ebr ber-zemîn bârîd 

Zer ez-în ebr ber cihân bârân 

Sebeb-i ân bed Ǿazâb-râ ki güzeşt 

Sebeb-i rahmet âmed în tûfân 
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YaǾnî beyt-i evvelde cemǾ ve sânîde tefrîk ve sâlisde taksîm eylemişdir. Ve bu 

dahi bu sanǾata misâldir. 

(KıtǾa) 

Her dü âverdîm der-behr-i nisâr-i şehr velîk 

Der-tu’st ez-bahr-ı Ǿummân der-men ez-bahr-i cân 

Der-tu peydâ’st ender âstîn ü dest-i tu 

Der-men pinhân derûn-ı sîne vü zîr-i zebân 

[65] Bunda mısrâǾ-i evvelde cemǾ ve sânîde tefrîk olunup ikinci beytde taksîm 

edilmişdir. Ve Rûhî-yi Bağdâdî’nin bu beytinde tefrîk ve taksîm vardır: 

Bu Ǿâlem-i fânide ne mîr u ne gedâyız 

AǾlâlara aǾlâlanırız pest ile pestiz 

Ve on beşinci tecrîddir ki şâǾir kendi nefsini diğer şahıs makâmında tutup aŋa 

hitâp eder. Selmân’ıŋ bu beytindeki hitâbı gibi: 

(Beyt) 

Be-devr-i çeşm-i o Selmân mekon daǾvî-i mestûrî 

Men ez-rûz-ı ezel mestem ki mî-gûyed ki mestûrem 

Ve Hâce Ǿİmâd dahi bu beytde buyurur: 

Zi-künc-i hâne-i târîk ruh me-tâb Ǿİmâd 

Vatan çü merdümek-i dîde der-siyâhî kon 

Bunlarda harf-i nidâ mahzûfdur ve edât-ı nidâ ile olan dahi Fuzûlî’niŋ bu beytinde 

olduğu gibi: 

Ey Fuzûlî eyledi her derde dermân ol tabîb 

Bir benim zahmımdır ancak bulmayan dermân henüz 

Ve on altıncısı mübâlağadır ki bir nesneniŋ fevka’l-gâye medh veyâhûd zemm 

olunmasından Ǿibâretdir. Ve üç kısım olup biri tebliğ ve biri iğrâk ve diğeri gulüvv 

nâmlarıyla müsemmâdır. Ve tebliğ oldur ki medh veyâhûd zem olunan şey Ǿaklen ve 

Ǿâdeten mümkün ola. Ve iğrâk aŋa denir ki müddeǾa fakat Ǿaklen mümkün ola. 

ǾUnsûrî’niŋ Sultân Mahmût’uŋ medhi hakkında olan bu beytinde olduğu gibi: 
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Nişâne sâzed sûfâr-ı tîr pîşen-râ 

Der o nişâned peykân-ı tîr hây-ı diğer 

Ve gulüvv oldur ki müddeǾâ ne Ǿaklen ne Ǿâdeten taht-ı imkânda ola. Bu dahi 

ǾUnsûrî’niŋ bu beyti gibi: 

Peydâ şeved Ǿadû velî-râ zi-dest-i o 

Der-mağz-ı kân-ı âhen ü der-gîr kân-ı zer 

Ve bu beyt dahi bu kabîldendir: 

[66] Atsa çarha kemend-i rifǾatını 

Düşürür şîr-i çarhı hâke hemân 

Ve gulüvv iki türlü olup bunuŋ biri makbûl ve diğeri mezmûmdur. Ve makbûl 

olanı da iki kısım üzeredir. Ve kısm-ı evvel oldur ki Ǿibârede müddeǾânıŋ sıhhate yakîn 

getirilmesine delâlet eder maǾnâ buluna. Meselâ bu âyet-i kerimede olan “yekâdü” lafzı 

gibi. (Yekâdü zeytühâ yüżî’u velev lem temseshü nâr10) Ve bu beytde olan “nezdîk” 

lafzı misâli: 

Zi-nûr-ı Ǿârız-ı ân mâh-rûy-ı nezdîkest 

Ki hem çü rûz-i münevver şeved şeb-i deycûr 

Ve nazîr-i diğer ǾUnsûrî’niŋ bu beytinde “be-fezâyed” lafzı bulunması gibi: 

Ger nûr-ı ruh u bûy-ı dü-zülfeş be-fezâyed 

În-mâh-ı semâ gerded ü ân Ǿanber-sâ-râ 

Ve kısm-ı sânî dahi medh veyâ kadh olunan müddeǾânıŋ hüsn-i tahayyülü 

mutazammın olmasıdır. 

(Beyt) 

Ber-ân ki tîr keşîdest şâh hamle koned 

Zi-bâd-ı hamle be-sûfâr [u] zih be-berd-i tîr 

Ve Enverî’niŋ dahi bu beyti misâl olur: 

                                                           
10 Nûr Sûresi, 35. Ayet: “Neredeyse ateş ona dokunmasa da yağı ışık verir.” 
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Cihân neverdî ki imrûzeş er ber-engîzî 

Be-Ǿâlemîst resâned ki ender o ferdâst 

Ve on yedincisi mezheb-i kelâmîdir ki matlûp ve müddeǾânıŋ tarik-i ehl-i kelâm 

üzre bir delil îrâd olunmasıyla isbât edilmesine taǾbîr olunur. Meselâ ǾUnsûrî’niŋ 

memdûhu olan Sultân Mahmût’uŋ medhi ve devletiniŋ devâmı hakkında işbu şiǾrinde 

olduğu gibi: 

 

[67] 

 

Bundan istişhâd olunan soŋraki dört beytdir ve bu Ǿale’t-tarîkü’t-temsîl olup buŋa 

fukehâ kıyâs ıtlâk ederler. Ve Enverî’niŋ işbu iki beyti bu sanǾata misâl olur: 

Eger muhavvel-i hâl-i cihâniyân ne kazâst 

Çerâ mecârî-i ahvâl ber-hilâf-ı hevâst 
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Belî kazâst be-her nîk ü bed Ǿinân-keş halk 

Bedân delîl ki tedbîrhâ-yı cümle hatâst 

Bunda matlûp kıyâs-ı halef üzere isbât olunmuşdur ki lâzımıŋ ibtâliyle matlûbuŋ 

isbât olunmasıdır. Ve takrîri bu sûret iledir. YaǾnî muhavvel-i hâl-i cihâniyân gayr-ı 

kazâ bûdî ki nakîz-i matlûpdur. Mecârî-i ahvâl ber- hilâf hevâ bûdî demekdir ki ânıŋ 

lâzımıdır. 

Ve sanâyiǾ-i maǾneviyeden on sekizinci hüsn-i taǾlîldir. Ve aŋa denir ki bir şey’e 

letâfeti iǾtibâriyle hakîkî olmayarak Ǿillet-i münâsebe ile bir sıfat getirmekdir. Ve iki 

nevǾdir. Zîrâ ol sıfat ya sâbit veyâ gayr-ı sâbit olur. Ve sâbit olur ise murâd onuŋ 

Ǿilletini beyândır. Ve bu da iki kısımdır. Kısm-ı evvel oldur ki anıŋ Ǿilleti zâhir olmayıp 

yalŋız Ǿâdetde ola her ne kadar vâkiǾde Ǿilletden hâlî değil ise de. Nitekim ǾUnsûrî’niŋ 

bu beytinde olduğu gibi: 

Zi-behr-i ân ki be-mâned be-fiǾl mürekkeb-i o 

Zi’ahterân-ı felek tîz-revterest kamer 

Ve kısm-ı sânî oldur ki anıŋ Ǿilleti zâhir ola. Nitekim Enverî’niŋ bu beyti me’ali 

gibi: 

Ne ez-mevcest kulzüm-râ şebân rûzî teb u lerze 

Zi-tabǾ-ı o’st tâhûn mî-koned kânî vü deryâyî 

Ve ikinci nevǾ olan gayr-ı sâbite dahi iki kısımdır. Zîrâ bundan murâd anı isbâtdır. 

Ya mümkün olur veyâhûd gayr-ı mümkün olur. Ve kısm-ı evvele misâl bu beytdir: 

Tu âftâbî ez-ân her ki der-tu mî-nigered 

Zi-tâb-ı rûy-ı tu çeşmeş pür-âb mî-gerded 

Ve kısm-ı sânîye misâl dahi Enverî’niŋ bu beyti olur: [68] 

Bâr-hâ ez-şerm râyet âsmân-ı hurşîd-râ 

Zîr-i seyl-âb-ı Ǿarak der-bahr-ı tûfân yâfte 

Ve on dokuzuncu tensîku’s-sıfatdır ki matlûbuna münâsip birkaç sıfatı bir mahalde 

zikr ve îrâd etmeğe denir. 
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Sühan-şinâs u meǾânî-fezâ vü dâniş-dûst 

Cihân-güşâ vü mübâriz-keş ü rehî-perver 

Ve yigirminci te’kîdü’l- medh-i bimâ yeşbehu’z-zemdir ki kelâmı zemm ve kadhe 

yakîn edâda beyân ederek matlûbunu medh eylemekdir. Meselâ: 

(Beyt) 

Huceste zülf-i turâ hîç hurûh ne-t’vân yâft 

Cüz ânki hest perîşân u tîre vü dil-gîr 

Ve bu beyt de misâldir: 

Fezâyil-i tu füzûnest ez-fezâ’il-i hâlk 

Meger ki cûd-ı tu kân-râ şumâr ne’t’vân kerd 

Ve Cenâb-ı Vahîdü’d-dîn’iŋ dahi bu beyti misâl olur: 

Serv-i tu bâşed sanemâ sîm-ber 

Lîk buved ber ser-i servet kamer 

Ve yigirmi birinci te’kîdü’z-zemm-i bimâ yeşbehu’l-medhdir ki zem için olan 

murâdını medh sûretinde beyân eylemeğe denir. Meselâ: 

(Beyt) 

Be-hîç kes ne-dehed hîç çîz der-heme Ǿömr 

Meger kesî-râ ki âyed be-hızmeteş düşnâm 

Ve yigirmi ikinci istidrâkdır ki sözün ibtidâsını hicve müşâbih söyleyip 

mü’ehhiran medh eylemeğe denir. Nitekim Muhtârî’niŋ mahbûbu Cemâleddîn hakkında 

söylediği bu beyti gibi: 

Bisyâr be-mâlîdem ü nihâdem 

Ber-dâmen ü bâş ruh u cebîn-râ  

Ve yigirmi üçüncü tecâhül-i Ǿârifdir ki maǾlûm olan şey’e nâ-maǾlûm suretinde 

göstermeğe yaǾnî bir nesneyi bilip bir nükteden için bilmemezliğe taǾbîr olunur. 

Nitekim Enverî’niŋ bu beyti öyledir: 
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Înek mî-bînem be- bî-dârîst yâ Rab yâ be-hâb 

Hîşten-râ der-çünîn râhat pes ez-çendîn Ǿazâb 

[69] Ve Hammâm-nâm şâǾiriŋ dahi bu beyti misâldir: 

În menem der-sohbet-i cânân ki cân mî-perverem 

Ger be-hâbeş dîdemî hergiz ne-bûdî bâverem 

Dîde mî-mâlem ki nakş-ı dûstest în yâ hayâl 

Sûreteş çendân ki mî-bînem der u hayrânterem 

Ve bu beyt de nazîre olur: 

Tu mihr u mehî vü hûr u perî veyâ melekî veyâ beşerî 

Ki hîre şod zi-nûr-ı ruhet be-kâh-ı nazar-ı betâ basaram 

Ve yigirmi dördüncü taǾaccüpdür ki bir şey’in vukûǾunda bir nükteden dolayı 

tahayyür etmeğe denir. Nitekim ǾUnsûrî’niŋ bu beyti gibi: 

Eger menem zi-dü-dîde der-âb garka şode 

Çerâst sâǾid-i sîmîn-i tu çü mâhî-şiyem 

Ve yigirmi beşinci kavl-i bi’l- mûcepdir ki Ǿale’t-tarîku’l-kinâye zikr ve îrâd 

olunan mevsûf üzerine isbât-ı hükm eylemeğe ıtlâk olunur. Ve iki kısım olup kısm-ı 

evvel bu âyet-i kerimeden aŋlaşılır: (Le’in raceǾnâ ile’l-medîneti’l-yuħricenne’l-eǾazzü 

minha’l-eźell ve li’llâhi’l-Ǿizzetü velirasûlihi veli’l-mü’minîn11) Ve kısm-ı sânî dahi bu 

beytden maǾlûm olur: 

Çeşm-i tu-râ her ki dîd goft meğer haste est 

Goftem haste est lîk tîr-i müje ber-dilem 

Ve sanâyiǾ-i maǾneviyeniŋ yigirmi altıncısı hüsn-i talepdir ki murâd olunan 

nesneyi nezâket ile talep ve beyân etmeğe denir. Meselâ: 

(Beyt) 

Men ne-y’ârem bûse cüsten ez-lebet 

Ger tu bahşî ân buved Ǿayn-ı kerem 

                                                           
11 Münâfikûn Sûresi, 8. Ayet: “Eğer bir gün Medine’ye dönersek güçlü olan zayıf olanı oradan kesinlikle 
çıkaracaktır. Oysa güç Allah’ın, rasûlünün ve müminlerindir.” 
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Ve yigirmi yedincisi taklîbdir ki murâdını ibtidâ diğer sûretde gösterip mü’ehhiran 

îzâh eylemeğe denir. Ve Selmân’ıŋ bu beyti misâl olur: 

Men zi- çeşm-i hod melûlem kâşkî ber hâstî 

Ez-rehet gerdî vü be-neşistî be-cây-i çeşm-i men 

Ve Mevlânâ Kemâleddîn Hocendî’niŋ bu beyti bu sanǾatı hâ’izdir: 

Serî ki dâştem endâhtem be-pây-i tu hayf 

Ki nîstem ser-i dîger berây-ı pây-ı diger 

[70] YaǾnî mısrâǾ-ı evvel kırâ’at olununca şâǾir-i müşârun ileyh mahbûbuna fedâ 

ettiği başına acıyor zan olunur ise de mısrâǾ-ı sânî kırâ’at olunduğu hâlde murâdınıŋ ne 

olduğu meydâna çıkar. 

Ve yigirmi sekizincisi su’âl ve cevâpdır ki Hüsrev-i Delhî’niŋ bu beytinden 

aŋlaşılır: 

Goftem tuyî cân der-tenem tâ hest cân-ı rûşenem 

Goftî [ki] ârî ân menem ger ân tuyî pes cân kucâ 

Ve Rûhî-yi Bağdâdî’niŋ bu beyti de misâl olur. 

Bir gice yüz sürsem olmaz mı dedim ol sîneye 

Nâz ile dedi bakılmaz gecede âyîneye 

Ve yigirmi dokuzuncu teşbîhdir ki yedi türlüdür. Ve evvelkiye teşbîh-i mutlak ve 

sarîh denir ki bir şey’i bir şey’e biǾaynihi beŋzetmekdir. Bu mısraǾda olduğu gibi: 

Âmed bahâr defter-i gül şod varak varak 

Ve ikinciye teşbîh-i meşrût taǾbîr olunur ki bir nesneyi bir nesneye bir şart ile 

teşbîh eylemekdir. Ve üçüncüye teşbîh-i kinâye ıtlâk edilir ki müşebbehün bih 

zikrolunmayıp yalŋız müşebbeh zikrolunmasıdır. Meselâ: 

(Beyt) 

Gül ü servet karâr-ı dil ber bûd 

Sünbület ber semen benefşe güşûd 
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YaǾnî gül ile mahbûbuŋ yaŋağından ve serv ile boyundan ve sünbül ile zülfünden 

ve semen ile binâgûşundan kinâye olunmuşdur. 

Ve dördüncüye teşbîh-i tesviye tesmiye kılınır ki iki şey’iŋ sıfatlarını zikr edip biri 

birine beŋzetmekdir. Meselâ: 

(KıtǾa) 

Kadeh-i pür gibi ahbâbı edip hem-dem-i râz 

Hîn-i hâcetde el üzre tutar ebnâ-yı zamân 

Bâde-i kâm ile ser-germ-i neşât olduğu dem 

Câm-ı hâlî gibi eyler teh-i pâde galtân 

Hum-ı nüh-çarha dü-sâgar olalı mihr ile mâh 

Böyledir kâ’ide-i dâ’ire-i bezm-i cihân 

Ve bu beyt de misâl olur. [71] 

Hem çü Ǿîyşem cevâb-ı o telhest 

Lîk laǾleş çü çeşm-i men der-bâr 

YaǾnî şâǾir îyşini telh olmakda mahbûbunuŋ cevabına ve anıŋ laǾlini der-bâr 

olmakda kendi çeşmine teşbîh etmişdir.  

Ve beşinciye teşbih-i Ǿaks denir ki iki şey’i Ǿaksiyle yek-dîgerine müşâbih 

kılmakdır. Meselâ: 

(Beyt) 

Şode şâmem çü subh ez-ân meh-rû 

Rûz-ı men şeb şode ez-ân ham-mû 

Ve altıncıya teşbih-i ızmâr derler ki murâdını bir şey’e teşbih eder gibi 

göstermekdir. Nitekim Vahîdüddîn bu beytinde demişdir: 

Ger ân turre est müşk be-mâ çün ne-dâd bûy 

Ve’r ân çehre est mâh çerâ der-keşîd rûy 

Ve yedinciye teşbih-i tafsîl nâmı verilmişdir ki bir nesneyi bir nesneye ba’de’l-

teşbîh müşebbehün müşebbehun bih üzerine tafzîl olunmakdır. 
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Ve otuzuncu istiǾâredir ki bir maǾnâyı bi’l-münâsebe Ǿalâ tariki’t- teşbîh diğer 

maǾnâ ile zikretmeğe denir ki müşebbeh ile müşebbehün bih mâ-beyninde Ǿalâka-i 

teşbîh olup edât-ı teşbîh beyân olunmamasıdır. Meselâ bu beytde olduğu gibi: 

Ne-dehed dâmen-i zülfet dil-i bîçâre zi-dest 

Ki be-pây-ı gam-ıǾaşk-ı tu fütâdest çü mest 

YaǾnî zülfüŋ dâmeni ve diliŋ desti ve gamıŋ ayağı olmayıp dâmen ve dest ve pây 

bi’t-teşbîh-i Ǿâriyet zikr ve îrâd olunmuşdur. Ve istiǾâreniŋ birkaç kısmı var ise de tafsîli 

kitaplarından aŋlaşılır. 

Ve otuz birinci muǾammâdır ki b-tarîki’r-remz ve’l-îmâ kendisinde istihrâc-ı isme 

delâlet ve işâret bulunan kelâma denir ve iki nevǾdir. Bir nevǾi oldur ki anıŋ halli 

mes’ele-i Ǿilmiyeye mütevakkıf olmaya. Ve nevǾi- sânî ol muǾammânıŋ halli mes’ele-i 

Ǿilmiyeye tevakkuf ede. Ve nevǾ-i evvel bu beytden aŋlaşılır ki bunda Emîn ismi 

setrolunmuşdur: 

ǾAşk-ı o der-miyân-ı cân mîdân 

Nâm-ı o der-miyân-ı ân mîdân 

YaǾnî bu beytde miyân lafzına işâret olunur ki elif’i ibtidâya getirildiği halde 

Emîn olur. Ve Kemâleddîn ǾAzed’in dahi iş bu kıtǾası bu nevǾden olup âhirinde Zeyn 

ismi gizlenmişdir: [72] 

Pîşvây-ı zemâna zeyneddîn 

Sürûr-ı ehl-i rüzgârı tu 

Âsmân-râ gulâm mî-hânî 

Çerh-râ bende mî-şumârî tu 

Der-cihân ân yegâne-i imrûz 

Ki devumîn der-zemîn ne-dârî tu 

Bunda muǾammâ üçüncü beytiŋ mısrâǾ-ı sânîsindedir. YaǾnî diyor ki (Zemînde 

ikinciyi tutma) Zemînin ikinci harfi mîm olmakla anı kaldırınca Zeyn olur. Ve nevǾ-i 

sânî bu beytden bilir ki el-Latîf ism-i şerifi mestûrdur: 
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Hâl u nakd-i o taleb der-dil k’ezân 

Endegî bâşed turâ genc-i nihân 

Zikrolunan ism-i hâl lafzından ve ânıŋ nakdinden çıkar. Hâl lafzınıŋ nakdi yaǾnî 

cemel-i kebîr hesâbınca Ǿadedi otuz dokuzdur ki lat demekdir. YaǾnî lam otuz, tı dokuz 

(der) lafzı ki ǾArabîde fî demekdir. İş bu fî kalbolunca îf olur. Lat ile berâber 

getirildikde latîf olur. Lafz-ı hâlden endegî genc-i nihân olunca yaǾnî ism-i karînesiyle 

ha düşünce el kalıp el-Latîf hâsıl olur. Ve muǾammâ esâsen dört nevǾdir. Ve iǾmâl-i 

teshili, iǾmâl-i tahsili, iǾmâl-i tekmili, iǾmâl-i tezyîlidir . Ve bunlarıŋ her birisiniŋ dahi 

bir kaçar kısımları olup lâkin cümlesiniŋ derc ü beyânı tadvîl faslı mü’eddî olacağından 

bu sanǾata dâ’ir olan kitaplardan dahi matlûp aŋlaşılacağı gibi tevfîk-i İlâhî refîk olduğu 

hâlde bundan soŋra yalŋız bu sanǾat için diğer bir risâle tertib ve neşrolunması menvî-i 

zamir bulunduğundan burada bu kadarcık zikriyle iktifâ kılınmışdır. 

Ve otuz ikincisi lüğazdır ki bir şey’iŋ evsâfını zikrederek anı mestûr beyân etmeğe 

denir. Ve muǾammânıŋ nevǾ-i evveline müşâbih olarak halli mes’ele-i Ǿilmiyeye menût 

değildir. Ve muǾammâdan farkı buŋa su’âl tarîkıyla bede’ olunmakdır. Ve lisân-ı 

Türkîde bilmece denir Ve Kemâleddîn İsmâǾîl’iŋ âfitâb hakkında olan bu nazmı misâl 

getirilmişdir: 
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[73] 

 

Fakat bu kasîdeniŋ nihâyetinde murâd âfitâb olduğu gösterilmiş ise de ekseriya 

tasrîh etmezler. Çünkü müǾammâ gibi lügaz dahi zihni imtihân içindir. Vahidüddîn’iŋ 

bu beytinden de âsmâ murâd olunur: 

 

Ve iş bu Türkî beyt dahi buz üzerine lügazdır: 

Bir muǾazzam kalǾe gördüm habs olmuş anda âb 

Geldi zerrîn top ile feth etti ânı âfitâb 

Ve otuz üçüncüsü irsâl-i mesel ve meseleyndir ki şiǾr ve kelâmda mesel îrâd 

olunmakdır. Ve bunlarıŋ bir beytde olması lâzım gelir. Nitekim: 

Nazar ez-ân ne-konî be-hâl-i men ki gedâ 

Karîn-i şeh ne-şeved ki ez-kocâ be-kocâ 

YaǾnî “gedâ karîn-i şeh ne-şeved” misâl olarak getirilmiş ve “ez- koca be-kocâ” 

ile dahi te’kîd olunmuşdur. Rûhi-yi Bağdâdî’niŋ iş bu dübeyti dahi böyledir: 

Virirse câne Ǿaceb mi o laǾl-i nâb safâ 

Ğamı olanlara dâim verir şarâb safâ 

Dem-i visâlde hoşdur ruhuŋ müşâhedesi 

ǾAle’s-sabâh verir seyr edince âb safâ 

Bunlard mısrâǾ-ı sânîler misâl îrâd edilmişdir. Ve bu beyt de bu sûretledir: 
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Aldanup düşdüm o serviŋ kâmet-i bâlâsına 

Her metâǾıŋ gerçi aldanmaz düşen aǾlâsına 

Ve misâl-i meseleyn dahi Vahidüddîn’iŋ bu beytinden aŋlaşılır: 

Bâ- lebet çi mî-talebem bâde nezd-i cân çi bûd 

Bâ-ruhat çi meh nigerem bende pîş-i hân ki bûd 

YaǾnî “bâde nezd-i cân çi bûd” ve “bende pîş-i hân ki bûd” şıkları mesel olarak 

ityân olunmuşdur. 

[74] Ve otuz dördüncüsü haşvdır ki bir nevǾine melîh ve diğerine mutavassıt ve 

birisine de kabîh taǾbîr olunur. Ve haşv-ı melîh bu beytden maǾlûm olur: 

Nihâl-i serv-i kadet-râ ki bâde tâze vü ter 

Kemîne bâde-i âzât geşt serv-i çemen 

YaǾni burada (bâde tâze vü ter) duǾâsıdır ki ânsız dahi maǾnâ tamamdır. Lâkin 

matlûba münâsip duǾa olduğu için melîhdir. Ve haşv-ı mutavassıta bu beyt misâldir: 

Zi-rûz-ı rûşen-i rûyet münevver âmede cân 

Şebân-ı tîre zi-zülfet müdâm müşk-efşân 

YaǾnî burada (rûşen) ve (tîre) lafızları haşv-ı mutavassıtdır ki bu lafızlarıŋ da olup 

olmaması müsâvîdir. Ve bu mahalle kadar sanâyiǾ ve tahsînât-ı maǾneviye beyân 

olunup bundan soŋra sanâyiǾ ve tahsînât-ı lafziye zikr ve işǾâr olunur. 

FASL-I SÂMİN 

MaǾlûm ola ki sanâyiǾ-i maǾneviyeden bu kitâbda yigirmi bir Ǿadedi zikrolunup 

evvelkisi tecnîsdir ki iki lafzıŋ sûreti kitâbeti yaǾnî yazılışı yek-dîgerine müşâbih ve 

mütecânis olmasıdır. Ve bu keyfiyet yedi nevǾ üzerine beyân olunmuşdur. Ve birincisi 

tecnîs-i tâm taǾbîr olunur ki yazılışları bir birine mutâbık ve maǾnâları muhâlif iki lafzıŋ 

bir mahalde zikredilmesidir. 

(Meselâ) 

Bütâ der-çîn-i her târî buved zülf-i tu-râ sad Çîn 

Ki sâzed ber-gül-i sûrî zi-sünbül zülf-i tu pür-çîn 
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Bu beytde tecnîs-i tâm (çîn) lafızlarıdır ki yazılışları bir sûretde ve maǾnâları 

muhâlifdir. Ve Rûhi-yi Bağdâdî’niŋ bu beytinde (yâre) lafızları da böyledir: 

Yâr isteyen olur nice bir yâre âşinâ 

Biŋ yâre yar ki tâ ola bir yâre âşinâ 

[75] Ve ikincisine tecnîs-i muharref ıtlâk olunur ki Ǿaded-i hurûfda müttefik ve 

sûret-i harekede muhtelif iki lafzıŋ zirolunmasıdır. İbni Yemîn’iŋ bu beytinde olan 

“derd dürd” lafızları gibi ki evvelki dâl’ıŋ fetha ve ikinci zamme iledir: 

Sâkiyâ dermân ne-dâr[ed] huşk rîş-i rûzgâr 

Bâde dürdih (?) tâ fürû rîzem be-rûy-ı derd dürd 

Ve üçüncüsüne tecnîs-i terkîb denir ki bu beytde olan gam horî ve gam-horî 

kelimeleridir. YaǾnî birisi mürekkeptir: 

Zi-gam hvârî keşem der-Ǿaşk-ı ân dil-ber 

Ki ân gam-hvârî ez-şâdî buved bihter 

Ve eğer tecnîs-i terkîbiŋ elfâzı yazılışda bir birine müşâbih ise (tecnîs-i teşâbüh) 

ve eğer müteferrik ise (tecnîs-i mefrûk) taǾbîr olunur. Ve bu rubâǾîde olan tersâyî 

lafızlarından ikisi de aŋlaşılır: 

Ey büt be-hakk-ı Mesîhâ eger tu tersâyî 

Bâyed ki ne-bürd mâ tu bî-ters âyî 

Çeşm-i ter-i mâ be-âstîn huşk konî 

Tâ ber leb-i huşk-i mâ tu tersâyî 

Ve dördüncüsüne tecnîs-i nâkıs tesmiye kılınır ki iki kelimeden birisiniŋ Ǿadedi 

hurûfunda noksâniyet olmasıdır. Ve bu keyfiyet ya lafzıŋ evvelinde olur. ǾUnsûrî’niŋ bu 

beytindeki (âsûde) ve (sûde) lafızları gibi: 

Ne-şod âsûde râ’y-ı tu zi-Ǿatâ 

Sûde şod dest hâzin ü v’ezân 

Veyâhûd lafzıŋ vasatında olur. Nitekim bu beytde olan (seher) ve (ser) lafızları 

gibi: 
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Geşt pedîd ez-ufk-ı rûşenî âfitâb 

Tâ tu ne-ber-dâştî vakt-i seher ser zi- hâb 

Veyâhûd âhir lafızda bulunur ki Vahîdüddîn’iŋ bu beytde olan (hâme hâm) ve 

(nâme nâm) gibi: 

Çi mektûbeş nüvîsem çü bâşed hâmeem hâm 

Meger ân serv-i gül-ruh bürd ez-nâme-em nâm 

Ve Hâkânî’iŋ na’t-ı seyyidü’l-en’âm Ǿaleyhi’s-selâm hazretleri hakkında olan iş 

bu beytinde (sûre ve sûr) ve (semâǾ) ve (semâ) lafızları da bu sanǾatdandır: 

Ki velâdeteş ervâh hvânde sûre-i sûr 

Sitâre beste sitâre-i semâǾ-kerde sîmâ (?) 

Bu nevǾe tecnîs-i mutarraf dahi derler. Ve eğer böyle iki lafzıŋ Ǿaded-i hurûfça 

âhirleriniŋ [76] bir birinden ziyâdeliği bir harfden ziyâde olur ise aŋa (tecnîs-i müzeyyel) 

veyâ (zâ’id) taǾbîr olunur ki bu beytde (Ǿanâ ve Ǿanâdil) lafızlarıdır: 

Mevsim-i gül savt-ı Ǿanâdil şinev 

Tâ dil-i tu bâz rehed ez-Ǿanâ 

Beşincisi tecnîs-i mükerrerdir ki birbirini müteǾâkip iki lafızdan birbiriniŋ evveli 

diğerinden bir iki harf ziyâde ola. Meselâ bu beytde (bîkâr kâr) ve (âzâr zâr) lafızlarıdır: 

Tu-râ çün kîne ve bî-kâr kârest 

Dil-i mecrûh ez-ân âzâr zârest 

Ve bu beytlerdeki (bîdâr dâr) ve (huşyâr yâr) lafızları da böyledir:  

Sâkiyâ câmî be-deh ân mâh-râ bî-hûş kon 

Mutribâ mâ-râ be-âvâz-i hazîn bîdâr dâr 

Ber-kef-i ân meh be-yâbî câm-ı gül-gûn bih ez-ânk 

Hoş ne-bâşed mâ çünîn mest ü çünân hüşyâr yâr 

Ve altıncısına tecnîs-i hat tesmiye olunur ki nokta ile birbirinden fark olunan iki 

lafzıŋ bir mahalde ictimâǾıdır. Meselâ Cenâb-ı Selmân’ıŋ bu beytinde olan (müşkîn) ve 

(miskin) lafızları gibi: 
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Sevdâ-yı zülf-i müşkîn dâred dil-i şikeste 

Dîvâne geşt miskîn mî-bâyedeş selâsil 

Ve yedincisi tecnîs-i muzâriǾ nâmıyla maǾrûfdur ki tekellümde biri birine 

mütekârib olan birer harf ile ihtilâflı iki mütecânis lafzıŋ zikrolunmasıdır. Ve bu ihtilâf 

ya elfâzıŋ evvelinde olur. Nitekim ǾUnsûrî’niŋ bu beytindeki (bâde) ve (mâde) lafızları 

gibi: 

Ne’b-hûred bâde rû-beste mâde 

Nehr-i esed zi-şîr-i ner der-ceng 

Veyâhûd vasat-ı lafızda bulunur. Celâleddîn Belhî Hazretleri’niŋ bu beytinde olan 

(hüzn) ve (hüsn) lafızları gibi ki (z) ve (s) harfleriniŋ burada telaffuzları biri birine 

karîbdir: 

Kahkahâ şâdân-ı Ǿaşkeş kerde meclis pür-şeker 

Bû’l-hüzn şâdân şode yâ bû’l-hüsn nâ-kûfte 

Veyâhûd âhir-i lafızda olur. Meselâ bu beytde (cihâd ve cihât) lafızlarında (d) ile 

(t)niŋ telaffuzları biri birine mütekâribdir: 

Her taraf rûz-ı cihâd ez-bes ki Husrev hûn be-rîht 

Mî-nümâyed hem-çü deryâ-yı muhît ez-hûn cihât 

Ve eğer zikrolunan hurûfuŋ telaffuzları yek-dîgerine karîb değilse aŋa tecnîs-i 

lâhik [77] taǾbîr olunur. Ve iki türlü olup birine tecnis-i lâhik-i musahhah denir ki 

mezkûr harfleriŋ harf-i sahih olmasıdır. Bu da ya evvelde olur (bahşende rahşende) 

lafızlarındaki (b) ve (r) gibi. Veyâhûd vasatda olur. (Kalem kasem) kelimelerindeki (l) 

ile (s) gibi. Veyâhûd âhir-i lafzda bulunur ki (hâmi ve hâmil) lafızlarında olan (i) ile (l) 

misüllü. Ve ikinci türlüsüne tecnîs-i lâhik-i muǾallel ıtlak olunur ki mezkûr mahallerde 

olan hurûfuŋ harf-i Ǿilletden olmasıdır. Ve bu tecnîs sanǾatı kelâm-ı mensûrda dahi 

müstaǾmel ve makbûldür. 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ ikincisi secǾdir ki bir beytiŋ mısrâǾ-ı evvelinde bulunan 

kelimâtıŋ vezin ve mikdâr-ı hurûf vesâi’rece mısrâǾ-ı sânîniŋ kelimâtına muvâfık 

olmasıdır. Ve kelâm-ı mensûrda dahi her fâsılanıŋ bu sûretde bulunmasıdır. Ve bu 
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sanǾatıŋ bir nevǾine (secǾ-i mütevâzin) derler ki bir beytiŋ bir mısraǾı diğer mısrâǾıŋ 

hâvi olduğu elfâzıŋ vezin ve Ǿaded-i hurûfu mikdârınca ola. Meselâ: 

Ey dilet be-sahtî beste seng-i hâre 

V’ey dilem be-şevket geşte pâre pâre 

Ve bir nevǾine dahi secǾ-i mütevâzi denir ki bu beytden aŋlaşılır: 

(Beyt) 

Cevzâ be-hidmetet kemer-beste âmed 

AǾdâ zi-heybetet ciger-haste bâşed 

Ve eğer iki fâsıla veyâ mısrâǾıŋ kelimâtı vezin ve Ǿaded-i hurûf ve kâfiyece biri 

birine mutâbık olur ise aŋa (tersîǾ) ıtlâk olunur. Ve Vahîdüddîn’iŋ bu beyti misâldir: 

Ruh-ı rengîn-i o her-câ seher bâşed gül-i raǾnâ 

Leb-i şîrîn-i o ber-mâ şeker bâşed mül-i hamrâ 

Ve böyle murassaǾ beytiŋ evvelki mısrâǾında kâfiye aranmaması dahi câ’iz ve 

belki ekser murassaǾ eşǾâr böyledir. ǾUnsûrî’niŋ bu beyti gibi: 

Rızâ-yı o zi-saǾâdet delâletîst buzurg 

Hevâ-yı o zi-celâlet Ǿalâmetîst mübîn 

Ve Muhtârî Gaznevî’niŋ dahi bu beyti misâldir: 

Ez-rezm der-ahbâr cahîmî diger efzûd 

V’ez bezm-i bedîdâr naǾîmî diger âverd 

Ve Hakânî’niŋ bu kıtǾası da bu tarik üzeredir: 

[78] 

 

Ve eğer böyle murassaǾ beytiŋ elfâzında tecnîs dahi bulunur ise aŋa (tersîǾ bâ-

tecnîs) taǾbîr olunur. Vahîdüddîn’iŋ bu beyti gibi: 
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Dilem-râ germ bâ-zârî ez-ânem germ-bâzârî 

Dilem-râ germ bâz ârî ez-ânem germ-bâzârî 

Ve eğer iki mısrâǾıŋ elfâzı yalŋız Ǿaded-i hurûfda yek-dîgerine müşâbih olur ise 

aŋa mümâsile taǾbîr olunur. Ǿİmâmeddîn’iŋ bu beyti gibi: 

Zi-kûy-ı selâmet girifte kenâre 

Zi-mülk-i ferâgat ne-dîde nişânî 

Ve Hümû nâm şâǾiriŋ bu beyti dahi misâldir: 

Ber-meh-i rûyet turre-i müşkîn 

Ber-gül-i sûrî Ǿanber-i sârâ 

Ve eğer bir beyt-i müsemmeniŋ rubǾ-ı evveli sânîsi ve rubǾ-ı sâlisi râbiǾi ile olur 

ise aŋa taştîr ıtlâk olunur. Bu beytde olduğu gibi: 

Der-ceng be-kerr u fer türkân-ı tu kâdirter 

Ez-Rüstem-i hasm-efken ve’z-saf-der-i rûyîn-ten 

Ve secǾiŋ bir nevǾine dahi mutarraf denir. Ve Vahîdüddîn’iŋ bu beytinde olan 

(reng ve nîreng) lafızlarından aŋlaşılır ki tecnîs-i müzeyyeliŋ Ǿaksi demekdir: 

Ez-rûy-ı men-i Ǿâşık-ı dil-dâde reved reng 

Çün çeşm-i tu sâzed be-füsûn hîle vü nîreng 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ üçüncüsü iştikâkdır ki esâsen bir lügatden müştak iki lafzıŋ 

bir mahalde zikrolunmasına denir. Nitekim ǾUnsûrî’niŋ bu beytinde olan (muhit ve 

muhât) ve (muǾîl ve Ǿıyâl) lafızları gibi: 

Râ’yeş muhit geşt ü cihân ser-te-ser muhât 

Desteş muǾîl geşt ü cihân ser-te-ser Ǿıyâl  

Ve bu beytde (nazîr ve nazar) ve (zemîn ve zamân) lafızları da misâldir: 

Nezîret der-nikû bî-nazar nâ-dîde mâhî 

Zemîn-râ der-zamânet buved kadrî vü câhî 
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Ve eğer esâsen bir lügatden müştak değil ise aŋa müşâbih iştikâk taǾbîr ederler. 

ǾUnsûrî’niŋ bu beytinde olan (yemîn ve meymûn ve emîn ve emân ve îmân) lafızları 

misillü: [79] 

Yemîn-i devlet k’eyyâm ez-o şeved meymûn 

Emîn-i millet k’eymân ez-o şeved bâmân 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ dördüncüsü maklûbdur ki dötr nevǾ olup birine maklûb-ı 

baǾz ve ikincisine maklûb-ı kül ve üçüncüsüne maklûb-ı mücennah ve dördüncüsüne 

maklûb-ı müstevî ıtlâk olunur. Ve maklûb-ı baǾz bu beytde olan (âmed ve âdem) ve 

(kemâl ve kelâm) lafızlarından aŋlaşılır. YaǾnî (âmed) lafzınıŋ mîm’i dâl’dan soŋra 

getirilse (âdem) ve kemâl’iŋ elif’i ile mîm’i birlikde lâm’dan evvel îrâd olunsa (kelâm) 

olur. El-cenâb-ı Vahîdüddîn: 

Ez-Ǿaşk-ı ruhet âmed âdem be-cihân şeydâ 

Z’ân rû be-kemâl âmed peyveste kelâm-ı mâ 

Ve bu beytde olan (şiǾr ve Ǿarş) lafızları dahi buŋa kıyâsdır: 

Eger be-şiǾr-i kesî-râ terakkiyî bûdî 

Be-Ǿarş ber-şodemî men zi-nerdübân-ı sühân 

Ve maklûb-ı kül bu beytden maǾlûm olur ki (râz ve zâr) lafızları birbirlerine 

tamâmıyla kalb olunur: 

Her nefes zâr be-giryed kalem ez-gussa eger 

Harfî ez-râz-ı dil-i hîş nüvîsem be-kalem 

Ve Hakânî’niŋ bu beytinde olan (ikbâl ve lâ-bekâ) lafızları da bu sanǾatı hâ’izdir: 

Bekâyî nîst hîç ikbâl-râ çend âz-mû (?) destî 

Hod înek lâ-bekâ maklûb-ı ikbâlest ber-hâneş 

Ve maklûb-ı mücennah dahi yek-digeriniŋ tamamen maklûbu olan iki lafzıŋ 

birisini mısrâǾ-ı evvelinde diğerini mısrâǾ-ı âhirinde zikretmekdir. Meselâ (kâh ile hâk) 

lafızlarınıŋ burada sûret-i zikri gibi: 
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Kâh u gülzâr bûd cây-ı tu dûş 

În zemân şod makâm-ı tu gül ü hâk 

Ve maklûb-ı müstevî bir beytiŋ veyâ mısrâǾıŋ veyâhûd nısf-ı mısrâǾıŋ âhirinden 

evveline doğru okunup yine o kelâm hâsıl olmasına denir. Meselâ Vahîdüddîn’iŋ bu 

beyti ki her mısrâǾı âhirinden okunsa Ǿaynı hâsıl olur: 

سان آدم دهدمى دائم ناسم  

نادان شاب ممد باشد نادان  

Ve ǾAbdullfettâh Nişâbûrî’niŋ bu beyti dahi misâl getirilir ki murâd (hemân derd-

nâme)dir.  

Çü be-nüvîsem ez-derd remzî be-hâme 

Zehr-i her sû ber-âyed hemân derd-nâme 

[80] Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ beşincisi mevkûfdur ki bir lafz iki parça edilerek nısfı 

mısrâǾ-ı evvel âhirinde ve nısf-ı diğeri mısrâǾ-ı sânî evvelinde zikrolunur. Ve her 

parçanıŋ maǾnâsı olması lâzımdır. Nitekim Cenâb-ı ǾAbdurrahmân Câmî kuddise 

sırrahu bu kıtǾasında buyurur. Ve murâd ikinci ve üçüncü beytlerdir: 

 

YaǾnî üçüncü beytiŋ mısrâǾ-ı evveliniŋ âhirinde (mufahhar) lafzınıŋ nısf-ı 

evvelini ve mısrâǾ-ı sânî evvelinde diğer nısfını ve (hâcet) lafzınıŋ bir nısfını mısrâǾ-ı 

sânî âhirinde ve diğer nısfını beyt-i râbiǾiŋ mısrâǾ-ı evveli ibtidâsında ve (fazîlet) 

kelimesiniŋ bir nısfını beyt-i râbiǾiŋ mısrâǾ-ı evveli âhirinde ve diğer nısfını mısrâǾ-ı 

sânîsi evvelinde îrâd eylemişdir. Ve bu elfâzıŋ böyle hâlet-i vakflarıyla maǾnâ hicvî 

mutazammın ve hâlet-i vasıllarıyla medhi mübîn olur. Ve müşârun ileyh’iŋ iş bu 
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rubâǾîsiniŋ mısrâǾlarında dahi bu suretle (aǾdâ) ve (maǾzur) ve (mahbûs) lafızları tezkâr 

olunmuşdur: 

Ey şâdî-i Ǿîd be-kâm-ı dil aǾ 

Dâim şode mahbûs der-în gam-gede maǾ 

Zûrem ber ehl-i dil ki âzâdî mah 

Bûsîst be-resm-i Ǿîd ez-tu tamaǾ 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ altıncısı iǾnâtdır ki kâfiye-i mücerrede de harf-i ridften 

evvel bir harf iltizâm edip âhir-i şiǾre kadar yürütmeğe taǾbîr olunur. Ve iki nevǾ olup 

nevǾ-i evvele bu gazel misâldir. Ve bu sanǾata lüzum-ı mâ-lâ-yelzûm dahi ıtlâk ederler. 

El-cenâb-ı Hâce-i Hâfız-ı Şîrâzî: 

 

[81] 

 

 

Ve nevǾ-i sâniye dahi Muhtârî Gaznevî’niŋ bu kıtǾası misâldir: 
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Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ yedincisi lüzûmdur ki her beytde bir kelime iltizâm etmeğe 

derler. Nitekim ǾAmîkî nâm şâǾiriŋ (mûr) ile (mûy) lafızlarını bu şiǾrinde iltizâm 

eylediği gibi: 

 

Ve sanâyi-i lafziyeniŋ sekizincisi mütelevvindir ki birkaç vezinden okunmak 

münkün olan şiǾre tesmiye edilir. Nitekim Şeyh Attar’ıŋ bu nazmı gibi: 

ǾAşk-ı tu der-cân ey cân-ı men 

Âteşî zed der-dil-i büryân-ı men 

Der-dil-i büryân-ı men âteş me-zen 

Der-niger âhir be-teff-i cân-ı men 
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[82] Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ dokuzuncusu naziredir ki bir şiǾriŋ vezin ve 

kâfiyesince ve anda olan matlûba ve daha münâsip bir maǾnâ tahayyül ederek başka bir 

şiǾr inşâdına denir. Ve iki nevǾ olup nevǾ-i evvele bu rubâǾîler misâldir: 

  

Ve bu gazeller dahi misâl olur. 

 

(Nazîresi) 

 

Ve nevǾ-i sânî dahi bu rubâǾîlerden müstefâd olur. 
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[83] (Nazîre) 

 

İş bu dördüncü mısrâǾıŋ letâfetinden nâşî daha türlü münâsip maǾnâ bularak baǾzı 

şuǾarâ tanzîr eylemişlerdir. 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ onuncusu zü’l-kâfiyeteyndir ki iki kâfiye üzere inşâd 

olunan şiǾre denir. Nitekim İbni Şeref Şâh’ıŋ bu kıtǾası gibi: 

 

YaǾnî bu nazm hem kâfiye-i mürdefe ve hem mücerredeyi hâvîdir. Ve beyne’l-

kâfiyeteyn redîf getirmek dahi câ’izdir. 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on birincisi tekrârdır ki evvelki beytde mükerrer 

zikrolunan lafızlarıŋ beyt-i sânîde bir sûretle îrâd edilmesine taǾbîr olunur. Nitekim 

ǾUnsûrî’niŋ bu şiǾrinde olan (girih ve şiken) lafızlarınıŋ zikrolunuşu gibi: 

Hemîşe ser-i zülf-i ân sîm-ten 

Girih ber-girih yâ şiken ber-şiken 

Be-pîçed hemî çün men ez-Ǿaşk-ı o 

Girih ber-benefşe şiken ber-semen 

Ve tekrârıŋ bir nevǾi dahi lafz-ı kâfiyeniŋ iki defǾa zikrolunmasıdır. Meselâ 

Celâleddîn Belhî Hazretleriniŋ bu nazmında olduğu gibi: 

Bes ki be-dost mî-revî bâz çi horde’î begû 

Mest ü harâb mî-revî hâne-be-hâne gû begû 
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Bâ-ki harîf bûde’î bûse zi-ki rübûde’î 

Zülf ki-râ güşûde’î halka-be-halka mû-be-mû 

Ve Hâfız İstanbulî’niŋ bu gazeli de bu kabîldendir. Ve buŋa tecnîs-i mükerrer dahi 

denebilir: 

Râzı olunca fürkatini ihtiyâre yâr 

ǾUşşâk eder mi nâliş-i hasret-şiǾâre Ǿâr 

Âvîze olmağa dolaşır tar-ı kâküle 

Dil bilmiyor olacağın ol müşk-bâre bâr 

Cânım gözünde saklar iken şekl-i gül ruhun 

Şimdi hatıyla gösterir ol gussa-hâre hâr 

[84] 

Yok başka zevkle hevesim bezm-i Ǿişrete 

Cânâneniŋ lebinde mey-i hoş-güvâre var 

Zîk oldu beyt-i hâtıra sığmaz hayâl-i kâm 

Olmaz göŋlünde fikr-i meserret-medâre dâr 

Hemyân-ı tabǾı boş mu kalır Hâfız’ın k’ider 

Bâzâr-ı dilde nakd-i Sühan âşikâre kâr 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on ikincisi tesmîddir ve iki nevǾ olup nevǾ-i evvel 

müsemmenü’l- eczâ bir beytiŋ her iki cüz’ünü birer fâsıla iǾtibâr ederek üç fâsılasınıŋ 

kâfiyesini bir sûretde ve fâsılâ-i âhiri kendi kâfiyesi üzere inşâd eylemekdir. Ve buŋa 

müseccaǾ dahi taǾbîr olunur. Ve Hâkânî’niŋ bu nazmı misâldir: 
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Ve ekseriya bu sanǾatı ikinci beytden iǾtibâr ederler. Meselâ Hâce Hâfız-ı 

Şîrâzî’niŋ bu gazeli gibi: 
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[85] 

 

Ve Cenâb-ı ǾAbdurrahmân Câmî kuddise sırrahu’s-Sâmî’niŋ dahi bu gazeli 

musammatdır: 

 

 

Ve nevǾ-i sânî bir kaç türlü olup birincisi iki beyt bir şiǾriŋ üç mısrâǾını bir 

kâfiyede ve dördüncüsünü kendi kâfiyesinde inşâd veyâhûd bu mısrâǾı her kıtǾada 

tekrâr eylemekdir. Ve ikişer beytden yedi kıtǾaya kadar temdîd olunur. Ve buŋa 

murabbaǾ dahi ıtlâk edilir. Meselâ licenâb Vâsıf: 

Efendim bir gül-i Ǿâlem-bahâsın 

Nihâl-i işvesin rengîn-edâsın 
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Cihânda misli nâdir mehlikâsın 

Güzelsin nâzenînsin dil-rübâsın 

Ruh-ı âlıŋda müşkîn hâl-i Hindû 

Ezilmiş hurda Ǿanber mi nedir bu 

Bu hüsn ü ân ile ey kadd-i dil-cû 

Meyân-ı meclise revnak-fezâsın 

Bu lâubâlile ey kadd-i bâlâ 

Cihânı eylediŋ lebrîz-i sevdâ 

Güzelsin şuhsun dilbersin ammâ 

Velîkin mûcid-i resm-i cefâsın 

Hırâm etdikçe sen ey serv-i reftâr 

Olur endâmıŋa Ǿâlem giriftâr 

Bu gîsû-yı perîşân ile her bâr 

Ser-i Ǿuşşâka püsküllü belâsın 

[86] 

Be-kavl-i vâsıf ey şûh-ı sitem-hû 

Nazîr olmaz saŋa bir verd-i hoş-bû 

Ki sen âyine-i Ǿâlemde her sû 

Hezârân renk ile cilve-nümâsın 

Ve mısrâǾ-i râbiǾiŋ her kıtǾada Ǿaynen tekerrürü dahi yine Vâsıf’ıŋ bu nazmından 

aŋlaşılır: 

Söz olmaz hiç saŋa ey gül-i nihâl-i nâz-perverde 

Çekeydim sîneme bir şeb seni mahfîce bir yerde 

Saraydım ah efendim olmadan hüsnüŋ hat-âverde 

Çıkar zevki anıŋ da ancak ey meh-rû bu günlerde 

 



170 

 

Hele hatt-ı Ǿizârım dur birâz gelsin deyip yatma 

Visâliŋ hattına taǾlîk edip Ǿuşşâkı aldatma 

Zamân-ı vuslatı köhne bahâr eyyâmına atma 

Çıkar zevki anıŋ da ancak ey meh-rû bu günlerde 

Bu yılda ben seni sarmazsam ey serv-i ser-efrâzım 

Tahammülden kalıp dünyaya ifşâ eylerim râzım 

İki üç sâlden soŋra benim vuslat neme lâzım 

Çıkar zevki anıŋ da ancak ey meh-rû bu günlerde 

Güzeşte dilberâlarla güzeldir gerçi kim ülfet 

On üç on dört yaşında mâhir ve de başkadır hâlet 

Bu çağında meyânıŋ sarmada vardır safâ gayet 

Çıkar zevki anıŋ da ancak ey meh-rû bu günlerde 

Cihânda var mı sevmez yosma nev-hat tâzeyi âyâ 

Hat-âver dil-rübâya bayılır Vâsıf bile hattâ 

Hatıŋ gelmekle zevk-i visâliŋ inkâr etmeyiz ammâ 

Çıkar zevki anıŋ da ancak ey meh-rû bu günlerde 

Ve böyle mükerrer mısrâǾa (nakarat) taǾbîr ederler ve tasmît-i nevǾ-i sânîsiniŋ 

ikinci türlüsü beşer mısrâǾdan bir şiǾriŋ dört mısrâǾını bir kâfiye ve beşinci mısrâǾını 

kendi kâfiyesinde îrâd eylemek veyâhûd bu mısrâǾı Ǿaynen tekrâr etmekdir. Ve buŋa 

muhammes denir. Nitekim Ezherî nâm şâǾiriŋ bu nazmı gibi: 

[87] 
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ŞuǾarâ baǾzı rengîn ve mânîdâr olan şiǾriŋ her beytiniŋ evveline o beytiŋ me’al ü 

maǾnâsını bir sûretle tavzîh u tafsîl maksadıyla üçer Ǿaded münâsip mısrâǾ inşâd ve 

ilâve ederek evvel beyti dördüncü ve beşinci mısrâǾ mahallerinde zikrederler. Ve ol 

mısrâǾlarıŋ kâfiyesi mezkûr beytiŋ mısrâǾ-ı evveli kâfiyesinde olur. Ve bu keyfiyete 

tahmîs ıtlâk olunur. Meselâ bu şiǾriŋ dördüncü ve beşinci mısrâǾları olan beytler 

merhûm Ali Rızâ Paşa’nıŋ olup Bağdâdî Fevzi Efendi tahmîs eylemişdir: 

Sâkiyâ düşmem gam-ı devrân-ı pür –âlâma ben 

Cevri nâ-sâz-ı felekde renc-i bî-ârâma ben 

Olmazam dil-dâde sahbâ-yı humâr-encâma ben 

Devr-i laǾlüŋde baş eğmem bâde-i gül-fâma ben 

Sâye-i pîr-i mugânda minnet etmem câma ben 

Yoğ idi serde hayâl-i hâl ü hat ġavġâları 

Levh-i dilde kîl u kâl ü gîsuvân maǾnâları 

Bilmez idim dâm-ı sevdâya düşen rüsvâları 

ǾAnber-i zülfüŋ getirdi başıma sevdâları 

Yoksa nerden dûş olurdum bu hayâl-i hâma ben 

Gerçi meftun oldu çoklar hîle-mend-i zülfüne 

Hep hatâdan girdi çîni dil-pesend-i zülfüne 

Gördüğü hâli değildi lîk bend-i zülfüne 

Hâlini gördüm esîr oldum kemend-i zülfüne 

Dâne için kendimi saldım düşürdüm dâma ben 
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Herkes ile imtizâc-ı müddet-i dîrîneden 

Sâde olmak hâlini öğrenmişim âyineden 

Fâriğ etdim kalbimi her çend nakş-ı kîneden  

Olmadım hâlî nigîn âsâ hırâş-ı sineden 

Bir dem ol günden ki düşdüm ârzû-yı nâma ben 

Maslahatdır baǾzı aǾdâya müşâvât eylemek 

ǾAfvı Ǿâdet eyleyip terk-i muǾâdât eylemek 

Herkesiŋ cürmüyle elvermez mükâfât eylemek 

Halkla lâzımdır oldukça mümâşât eylemek 

Ger baŋa uymazsa eyyâm uyarım eyyâma ben 

 İlâ-âhirihi 

[88] Ve nevǾ-i sânîniŋ üçüncü türlüsü altışar mısrâǾdan Ǿibâret yapılan bir şiǾriŋ 

beş mısrâǾı bir kâfiyede ve altıncı mısrâǾı kendi kâfiyesinde veyâhûd dört mısrâǾ 

mukaffâ olarak beşinci ve altıncı mısrâǾları her kıtǾada ya Ǿaynen tekrâr edilir veyâhûd 

başka mukaffâ bir beyt getirilir. Ve buŋa müseddes taǾbîr olunur. Ve evvelki kısma 

Ǿİmâd-ı Kirmânî’niŋ bu nazmı misâl olur. Ve kısm-ı divânlardan aŋlaşılır. 

 

Ve nevǾ-i sânîniŋ dördüncü türlüsü yedişer mısrâǾdan ve beşincisi sekizer 

mısrâǾdan inşâd olunan şiǾrdir. Ve ǾAbdulfettâh Nişâbûrî’niŋ bu nazmından aŋlaşılır ve 

buŋa müsemmen denir. 
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Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on üçüncüsü müstezâddır ki bir şiǾriŋ her mısrâǾından 

soŋra ol mısrâǾıŋ cüz’-i evveli ile cüz’-i âhiri kadar iki cüz’lü bir nısf mısrâǾ Ǿilâve 

olunmasına denir. Ve bunuŋ kâfiyesi Ǿaynı gazel gibidir. Meselâ licenâb Pertev Paşa: 

[89] 

Hasretle bu şeb gâh uyudum gâh uyandım 

Hep ol mehi andım 

Eğlence edip hâb u hayâliŋ oyalandım 

Tâ subha dayandım 

Kan ağladım içdikce mey-i bezm-i firâkı 

Bî-minnet-i sâkî 

Peymâne gibi gâh dolup gâh boşandım 

Her renge boyandım 

İlâ âhirihi 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on dördüncüsü mukattaǾdır ki yek-dîgere ittisâli olmayan 

hurûfdan mürekkep şiǾre denir. Meselâ: 

Zer âverdem ez-rûy-ı zerdem devâ-râ 

V’ey ez-derd derdem devâ dâd derdem 
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Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on beşincisi mevsildir ki kâfiye-i hurûfuŋ yek-dîgere 

ittisâli mümkün olan beyte derler. Meselâ: 

Şebeştenbebînîbetebsüstbestpîşebnişînetbepîşişnişest  

Bu beytiŋ katǾı hali böyledir: 

“Şebeş ten be-bînî be-teb süst best pey şeb nişînet be-pîşeş nişest.” Ve bu beytde 

altı Ǿaded hurûf tekrâr etmişdir ki bunlardır: (b, t, s, ş, n, y) . Ve bu Türkî mısrâǾ dahi bu 

sanǾatı hâ’izdir: 

Felekmülkünegelmişmiseniŋgibimeleksîmâ 

Ve bu mısrâǾıŋ hâlet-i katǾı böyledir: Felek mülküne gelmiş mi seniŋ gibi melek-

sîmâ. Ve bu mısrâǾda dahi on harf vardır ki bunlardır: (f, l, k, m, y, n, h, ş, s, e). 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on altıncısı raktâdır ki bir harfi noktalı ve diğer harfi 

noktasız olan şiǾrdir. Meselâ: 

Men ez-Ǿazm-i şürbem çü cân mî-konem 

Ne-mî-gîrî ey mîr-i hûbân ayâğ 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on yedincisi hayfâdır ki bir lafzı noktalı ve diğer lafzı 

noktasız olan şiǾre taǾbîr olunur. Meselâ: 

Dilâ feyz eger pîşet âmed zi-baht 

Be-pîşî resed naġzî kâr-ı saht 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on sekizincisi bî-nukatdır ki kâfe-i hurûfu noktasız olan 

şiǾre ıtlâk olunur. Meselâ: 

Ser ârem heme Ǿomr der-mihr-i dem 

Eger râh-ı rûhem resed der-elem 

Li-Hâfız-ı İstânbulî 

Dilde kilk-âsâ elem görse ser-i mû lâl olur 

Ger servere dâ’ir olsa Ǿâleme dellâl olur 
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[90] 

Ol girihler hall olursa kâkül-i sehhârda 

Sâde-rûlar ser-hevâ vü sersem ü kehhâl olur 

Sır-ı mihre mahremim hem kâr-ı derde hem-demim 

Her sehergâh âh-ı serdem kerem-i visâle dâl olur 

Râsim-i vehm olsa göŋlümde eger gerd-i melâl 

Sâha-i heme ser-â-ser Ǿaks mâl-â-mâl olur 

Sadme-i dehre göğüs germekde muhkem dil gerek 

Görmedim sath-ı emelle vâsıl-ı âmâl olur 

Hâfızâ ehl-i kemâl-âsâ edâ var kilkde 

TâliǾi derd-i dil aŋlar Tûr ile remmâl olur 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ on dokuzuncusu menkûtdur kâfe-i hurûfu noktalı olan şiǾre 

tesmiye olunur. Meselâ: 

Nakş-ı cebînet bahşî zi-cennet 

Feyz-i çünînet bahşî be-şefkat 

Ve yigirmincisi tercümedir ki bir maǾnâyı bir lisâna Ǿaynıyla nakl etmeğe denir. 

Meselâ; bu üç beyt-i ǾArabîyi İbn-i Yemîn kâfiyesiyle berâber lisân-ı Fârisîye tahvîl 

eylemişdir: 

 

Ve sanâyiǾ-i lafziyeniŋ yigirmi birincisi cezâletdir ki kelâmda kavî hurûflu elfâz 

istiǾmâline denir. O elfâzları işiten sâ’ir elfâzdan fark eder. Meselâ Enverî’niŋ bu nazmı 

gibi ki murâd beyt-i sânîdir: 
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Ve şiǾrde redîf îrâd etmeğe dahi sanâyiǾden Ǿaddedip öyle şiǾre mürdefe taǾbîr 

etmişlerdir. Meselâ Şeyh Irâkî kuddise sırrahünüŋ bu nazmı gibi: 

[91] 

 

Ve kelâmda bir nükte için haşv getirmeğe dahi iǾtirâz taǾbîr olunmuşdur. Meselâ 

Enverî’niŋ bu kıtǾası gibi: 

 

ǾUnsûrî’niŋ bu beyti de misâldir ki duǾa vardır: 

Be-rûz-ı civânî ki pâyende bâdet 

Çü pîr-i cihân-dîde ender-vakarî 

İmâd’ın bu beyti de misâldir ki tenbîh vardır: 

 

Ve esnâ-yı kelâmda harekesiniŋ tebdîli veyâhûd sâkini tahrîk ve müteharrikini 

iskân ile maǾnâsı medh ise hicv ve hicv ise medh olan elfâz istiǾmâlini dahi sanâyiǾden 

Ǿadd ederek mütezelzil taǾbîr ve noktasınıŋ ıskât veyâhûd nokta vazǾıyla maǾnâsınıŋ 

hicv veyâ medhe şumûlü olan elfâz îrâd edilmesine dahi musahhaf ıtlâk etmişlerdir. Ve 

Enverî’niŋ bu beyti latîf ve âbdâr olmakla selâset vardır: 
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Ve eğer bir mâdde o mâddeye münâsip elfâzla beyân olunur ise aŋa berâǾatü’l-

istihlâl taǾbîr olunur. Ve bu sanǾat Ǿindeǿl-üdebâ gâyet makbûldür. Ve eğer bir beytiŋ 

bir mısrâǾı bir lisân ve diğeri ahhâr lisân ile inşâd olunur ise aŋa mülemmaǾ tesmiye 

kılınır. Meselâ: 

Mülk-i dili zabt eyledi nev hat ile ol şâh 

El-Ǿabdu vemâ yemlikühu kâne li-mevlâhu12 

Ve sanâyiǾ-i şiǾriyeniŋ yigirmi ikincisi târîhdir ki mansıp veyâ sâl tebrîkini veyâ 

bir hâdise beyânı veyâ sâ’ir bir mâdde için inşâd olunan şiǾriŋ maktaǾ beyt veyâ 

mısrâǾında cümel-i kebîr hesabıyla târîhini beyân etmekdir. Ve üç nevǾ üzere olup 

birine tâm ve ikincisine mühmel ve diğerine mücevher taǾbîr olunur. İmdi eğer bir beyt 

veyâ mısrâǾ veyâ terkîbiŋ kâfe-i hurûfu târîh-i matlûba delâlet eder ise aŋa târîh-i tâm 

ıtlâk olunur. [92] Meselâ Kur’ân-ı Ǿazîmde olan “beldetün tayyibetün13” lafz-ı şerîfi 

hurûfunuŋ hâsıl cemǾi sekiz yüz elli yedi (857) olur ki şehr-i İstânbuluŋ feth olunduğu 

târîhdir. 

Ve eğer yalŋız noktasız hurûfuŋ yekün-i cemǾi istenilen târîhi îmâ eylerse aŋa 

târîh-i mühmel denir. Ve eğer yalŋız noktalı hurûfuŋ mecmûǾ hesabından murâd edilen 

târîh nümâyân olur ise aŋa târîh-i mücevher veyâ cevher ve güher nâmı verilir. Lâkin 

mahrec-i târîhden evvel kangı nevǾ üzre istihrâc olunduğunu bir sûret-i münâsebe ile 

beyân etmek lâzımındandır. 

{Cülûs-ı hümâyûn hengâmında tanzîm ve Ǿarz u takdim-i huzûr-ı Ǿâlî kılınan 

kasîde-i târîhiye berây-ı misâl ez-bâr ve der-meyân olunur.} 

Yine ehl-i Ǿâlem üzre oldı lütf-i Hak pedîd 

Hamdu li’llâh buldı cümle mü’minîn feyz-i cedîd 

Doğdı hurşîd-i saǾâdet ez-ser-i nev-Ǿâleme 

Doldı envâr-ı meserret itdi herkes resm-i Ǿıyd 

                                                           
12 “Kul neye sahipse o aslında mevlâsınındır.” 
13 Sebe Sûresi, 15. Ayet, “Orası ne hoş,ne güzel bir yurttur.” 
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Çünki taht-ı Ǿâlî Osmânîye geçdi bu gün 

ǾAdl ü ihsân u keremle müştehir zât-ı ferîd 

Bârekallâh bârekallâh ey şehin-şâh-ı cihân 

Verdi zâtıŋ cümleye nev râhat u şevk u ümîd 

Sensin ol şâh-ı güzîde rahmeten lil-müslimîn 

Sensin ol hâmî-i devlet mazhar-ı lutf-ı mecîd 

Vakt-i fevz u nusret-i Osmâniyân Ǿahdiŋ seniŋ 

Görmez artık kimse endûh u elem oldı baǾîd 

Eylesün Allâh kemâl-i fer u şevketle hemân 

Müstedâm-ı taht-ı devlet Ǿömrünü kılsun mezîd 

ǾArz-ı tebrik ü senâ ile didi Şükrî kuluŋ 

Bir beytle tâm u gevher iki târîh-i müfîd 

Müjde kim ǾAbdulhamîd Hân oldı sultân Ǿâleme  1293 

Câlis-i deyhîm-i Ǿâlî hazret-i Sultân Hamîd   1293 

{Sâl-i cedîd için bi’t-tanzîm Ǿarz ve takdim-i huzur-ı Ǿâlî-i şehin-şâhî kılunup 

teblîğ-i mahzûziyet-i seniyyeye îrâde-i seniye-i şeref-sâdır buyurulmuş olan kıtaǾât-ı 

târîhîye dahi misâl olarak ber-vech-i zîr derc ve tezbîr kılınmışdır} 

   {Târîh-i Güher} 

Fahr-i evreng-i celâlet zü’l-haşem Sultân Hamîd 

Gevher-i kân-ı hilâfet pür-kerem Sultân Hamîd 

Zât-ı zî-şânı bu mülk ü millete ihsân-ı Hak 

Rûh-ı devlet gurretü’lǾayn-ı ümem Sultân Hamîd 

[93] 

Sâye-i Ǿadlünde Ǿâlem mazhar u emn ü sürûr 

Kıldı her bir mülkünü misl-i irem Sultân Hamîd 

Eylesün Allâh serîr-i şevketinde müstedâm 

Sahn-ı sıhhatde ola sâbit-kadem Sultân Hamîd 
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Bendesi Şükrî güher târîhiyle tebrîk ider 

Sâl Ǿâşer sâl-i feyz u pür-niǾam Sultân Hamîd 

      1302 

  {Târîh-i tâm} 

Şâh-ı cihân mazhar-ı feth-i karîb 

Hâmî-i dîn lutf-ı Hudâ-yı mucîb 

Hazret-i Sultân-ı Hamîdü’l-hisâl 

Zîver-i deyhîm-i Ǿadâlet necîb 

Bâ’is-i deymûmiyet-i kâ’inât 

Devlet-i Ǿâlî-i o bî-zann u rîb 

Zât-ı hümâyûn-ı o bâ-devleteş 

Tâ ki [be-]mahşer buved evreng zîb 

Neyyir-i iclâl-i firûzende bâd 

Cümle-i bed-hâh u Ǿadûveş garîb 

Sâl-ı neveş esǾad u ferhundeter 

Rûz u şebeş fevz-i selâmet Ǿakîb 

Şükrî în âyet şod târîh-i sâl 

Nasru mine’llâhi ve fethun karîb 1302 

   

{Dîger târîh-i mücevher} 

Şâhin-şeh-i Ǿâlem meh-i iklîm-i hüner 

Sultân Hamîd Hân-ı maǾârif-perver 

Hâmî-i Ǿadâlet şeref-i cümle mülûk 

Eltâf u Ǿinâyetine mebzûl eser 
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Nusretle fütûhâtı muhakkak görünür 

Çün nasru minellâhi bunu tebşîr eder 

Dâ’im ide Hak taht-ı hümâyûnunda 

İttikçe tevâlî heme ân şems u kamer 

TersîǾa bu sezâ şükr-i târîh-i selîs 

Şâhım yeŋi sâliŋ ola bir sâl-i zafer 1302 

Ve cümel hesâbı ki ebced hesâbı dahî denir. Dört türlü olup birine cümel-i kebîr ve 

diğerine ekber ve üçüncüsüne sağîr ve dördüncüsüne asğar taǾbîr ederler. Ve cümel-i 

kebîr bu vechledir: 

( )ك 1 200    (١)  100 ( ق)  20 

2     ب( )  200 )ر( 30 )ل( 

 300 )ش( 40  (م) 3  (ج) 

 400 ( ت) 50 ( ن) 4   (د ) 

 500 (ث) 60 (س ) 5   (ه) 

 600 ( خ) 70 (ع) 6   ( و) 

 700 ( ذ) 80 ( ف) 7   (ز) 

 800 (ض) 90 (ص )  8   ( ح) 

 900 ( ظ)   9   ( ط) 

 5995=1000 ( غ)   10  ( ى) 

 

[94] Her bir harf tahtında muharrer Ǿadedlere delâlet eder ve cümel-i ekber 

hurûfuŋ suret-i telaffuzzunu yaǾnî ismini hesâb eylemekdir. Meselâ “elif” hesâp 

olunarak 1+30+80=111 Ǿaded Ǿaddolunur: 
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 (١) ف( )ال       111 

با )     ب( )  3 

 53 ( جيم)    (ج) 

 35 ( دال)   (د ) 

 6 )ها )     (ه) 

  13 )واو(    ( و) 

  8 (زا)     (ز) 

  9  (حا)    ( ح) 

 10 (طا)   ( ط) 

 11 )يا(  ( ى) 

)ك ( 101  )كاف(    

( )ل  71 )لام( 

 90  (ميم)   ( م)

 106  (نون)   ( ن)

 120 (سين)   (س )

 130  (عين)   (ع)

 81 (فا)   ( ف) 

 95 (صاد)  (ص )

 181 )قاف(  ( ق) 

( )ر   201 )را(    
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320  )شين(   )ش(  

 401 )تا(   ( ت) 

 501 )ثا(    (ث) 

 601 (خا)   ( خ) 

ا( )ذ  ( ذ)    701  

805  )ضاد(  (ض)   

901  )ظا(    ( ظ)   

1060   (غين)  ( غ)   

 

Ve cümel-i ekberiŋ bir türlüsü de vardır ki hurûfuŋ ebced-i kebîr ile hâ’iz olduğu 

Ǿadediŋ lügat-ı ǾArabîsi hurûfunu hesâb eylemekdir. Meselâ (elif) ki bir Ǿadede delâlet 

eder. Buŋa ǾArabî lisânda ehad denir. Hesâp edince 1+8+4=13 olur. Bu suretle ebcediŋ 

elif’i 13 Ǿaded iǾtibâr olunur.  

 ehad 13     ) ا(

ب( )     isneyn 121  

  selise 1035  (ج) 

 erbeǾa 278    (د ) 

 hamse 705  ) (ه) 

   sitte 465    ( و) 

  sebǾa 137     (ز) 

  semâniye 606     ( ح) 
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   tisǾa 535       ( ط) 

 Ǿaşera 575    ( ى) 

( )ك  (ışrînǾ)    Ǿışrîn 630  

( )ل  (lsînis )    selesîn 1090 

 erbeǾîn 33  (Ǿînbaer)  ( م) 

  hamsîn 760  (snîmah)  ( ن) 

 sittîn 520   (س ) 

 sebǾîn 192  (ع) 

 semânîn 651  ( ف) 

 tisǾîn 590 (ص) 

 mi’e 47   ( ق) 

 mi’eteyn 502   ( )ر 

 selese mi’e 1077   )ش(

 erbeǾa mi’e 401  ( ت) 

 hamse mi’e 747   (ث) 

 sitte mi’e 512   ( خ) 

  sebǾa mi’e  ( ذ) 

  semâniye mi’e  (ض) 

  tisǾa mi’e   ( ظ) 

  elf  ( غ) 
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Ve cümel-i sağîr kâfe-i hurûfuŋ ehâd-ı mertebesinde iǾtibâr olunmasıdır ki cümel-

i kebîriŋ suretinde sagarların ilgasıyla aŋlaşılır. Ve cümel-i asgar Ǿaşrât ve mi’ât 

Ǿadetleriniŋ on ikiye taksîmiyle hâsıl olan küsur ol hurûfuŋ Ǿadedi Ǿaddolunmakdır. 

Meselâ 20 Ǿadetten 12 tenzîl olunca kalan 8 Ǿadet (kef) harfiniŋ Ǿadedi oluyor. 

[95] 

 1    ا 

 2     ب( )

 3    (ج) 

 4   (د ) 

 5    (ه) 

 6     ( و) 

 7    (ز) 

 8      ( ح) 

 9      ( ط) 

 10  ( ى) 

 8  8  ( )ك

 6  6  ( )ل

 4 4  ( م) 

 2  2  ( ن) 

 sâkıt  (tâkıs) (س ) 

 10 10 (ع) 
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 8 8 ( ف) 

 6 6  (ص ) 

 10 10 ( ق)

8   ( )ر  8 

6   )ش(   6 

 4  ( ت)

 2  (ث)

   (sâkıt) (خ)

 10  ( ذ)

 8  (ض)

 6 6 ( ظ)

 10  ( غ)

 

Cümel-i kebîrden maǾâdâsı Ǿilm-i hurûf ve cifrde istiǾmâl olunup burada 

zikrolunuşu ancak bilmeyenlere maǾlûmât olmak içindir. 

Ve sanâyiǾ-i şiǾriyeniŋ yigirmi üçüncüsü müşâǾare olup iki veyâhûd bir kaç şâǾiriŋ 

bir merâm üstüne bi’l-bedâhe vezni ve kâfiye ve maǾnâsı yek-dîgere münâsib mısrâǾ 

mısrâǾ veyâ beyt beyt şiǾr söylemelerine ıtlâk olunur. Mervîdir ki mülûk-ı ǾAcem’den 

Hüseyin Baykara bir gün mevsîm-i sayfda li-ecli’t-tenezzüh serâyıŋ bâğçelerini 

temâşâya çıkar. Hîn-i geşt ü güzârında yolu harem bağçesine uğrar. Meğer bir şâǾire 

câriyesi o esnâda havza girip iğtisâl eder imiş. Pâdişâhıŋ tarafına takarrübünü görünce 

kız Ǿacele çıkıp gömleğini giyerek dest-ber-sîne-i sîmîn kıyâm eylerse de mâdde-i 

maǾhûdesi pîrâhen-i rakîkinden nümâyân olmakda bulunmasıyla şâh-ı müşâru'n-ileyh 

tevakkuf ederek (Çîst pinhân zîr-i dâmen-i tu ey sîmîn-beden) mısrâǾıyla harf-endâzlık 



186 

 

kasd eder. Kız dahi bilâ tevakkuf (Nakş-ı sem âhû-yı vahşî râst ber-berg-i semen) 

cevâbını verdikde pâdişâh tekrâr (Bâz teşbîhî diger kon tâ-be-kerdem ber-sereş) 

mısrâǾıyla iǾâde-i su’âl eyler. Câriye de (Gonca-i nev-reste-râ mâned ki eşgüfte-dehen) 

mısrâǾ-ı belîgânesiye Ǿarz-ı cevâb edince pâdişâh dâ’iye-i vuslat ile (Ger reved peyk-i 

sabâ ender-dehân-ı tenk-i o) mısrâǾıyla istifsâr-ı keyfiyet etmiş. Üzerine kız dâhi icâbet-

i taleb-i vuslat ederek (Katre katre mî-çeked lâǾl-i bedehşân ez-dehen) mısrâǾ-ı dil-

firîbini zîb-i zebân-ı şeker-beyân eyledikde sâgar-ı ârzû-yı tabǾ-ı şâh ser-şâr olup câriye-

i mezbûreyi müsteǾid-i dühûl-ı firâş zerrîn-kumâş eylemişdir. 

HÂTİME 

BaǾzı fevâ’id beyânındadır kütüb-i sahîhada sahife-i zîb-i terkîm ve eşǾâr olduğu 

üzre sebeb-i îcâd-ı kâ’inât şefîǾ-i zümre-i Ǿasât cenâb-ı fahr-i Ǿâlem salla’llâhi teǿâlâ 

Ǿaleyhi ve sellem [96] efendimiz hazretlerine hitâben (Ve mâ Ǿallemnâhu’ş-şiǾra vemâ 

yenbeġî leh14) âyet-i kerîmesiniŋ şeref-sudûru baǾzı âyet-i celîle ile ehâdîs-i şerîfeniŋ 

mevzûniyetinden nâşî bir takım kûr-dilân ve muǾannidîn küffârıŋ tefevvüh eyledikleri 

vechle Kur’ân-ı Ǿâzîmi ve ehâdîs-i şerîfeyi şiǾr isnâdından vikâye ve muhâfaza için olup 

zîrâ şiǾr kelâm-ı mevzûn ve mukaffâ bi’l-kasd u mütehayyil terkîbi ve kasd şartı ile 

muǾarref olduğu ve Kur’ân-ı Ǿazîm ile hadîs-i şerîfeniŋ şeref-sünûhunda ise bir gûnâ 

kasd ve tehayyül olmayarak baǾzı mahalleriniŋ mevzûniyeti ancak kemâl-i letâfet ve 

selâset ve fesâhatden neş’et eylediği cihetle şiǾr taǾrîfine dâhil olmadığı müstağni-i 

tezkârdır. Ve bunuŋla berâber işbu hadîs-i şerîfler (İnne mine’ş-şiǾri’l-hikmeti) (ve 

inne’llâhü kenûzen mahfiyyen mefâtîhuhâ’s-senetü’ş-şuǾarâ) (Ve lisânü’ş-şuǾarâ 

miftâhu’l-cennet) (Ve kulûbü’ş-şuǾarâ hazînetu’llahi) ve fȋ-rivayeti (hazâ’inü’r-

Rahman) vesâir ehâdis-i nebeviye fenn-i şiǾrin ne derece şerefli ve âlî-kadr bir Ǿilm 

olduğunu beyân ve ihbâr edip “Senedü’ş-ŞuǾarâ” -nâm kitâbda dahi kelâm-ı şiǾrin ibtidâ 

matlaǾ-ı manzûme-i nevǾ-i benî ǾÂdem cenâbu ebu’l-beşer ǾÂdem ǾAli nebînâ ve 

Ǿaleyhi’s-selâmdan şeref-sâdır olduğu beyânıyla mertebe-i şeref u Ǿulviyeti lâyıkıyla 

zikr ve der-meyân olunmasından nâşî bu kitâda tekrârından keff-i kalem olunmuştur.  

ǾArûzuŋ Basra Ǿulemâsından İmam Halil Bin Ahmed’in ihtirâǾ-kerdesi olduğu 

meşhûr olup sebeb-i îcâdında beyân olunmuşdur ki cenâb-ı fermân-fermâ-yı ins ü cân 

                                                           
14 Yâsin Sûresi,69. Ayet: “Biz o (peygambere) şiir öğretmedik, ona (böyle bir şey öğretmek de) 
yaraşmaz.” 
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Hazret-i Sülemân Ǿalâ nebînâ veǾaleyisselâmın (Rabbî heblî mülken lâ-yenbeğî li-

ehadin min-baǾdî15) âyet-i kerimesi mefâdınca Cenâb-ı Hakdan vâkîǾ olan temennisi 

gibi İmam-ı müşâru’n-ileyh dahi KaǾbe-i muǾazzama’nıŋ pûşîdesine yapışıp “Ya Rabbî 

baŋa bir Ǿilm ihsân et ki benden mukaddem kimseye verilmemiş ve benden soŋra da 

herkese bâ’is-i istifâde ola.” diye eylediği niyâzıŋ karîn-i kabûlgâh-ı cenâb-ı Rabbü’l-

Ǿâlemîn olması ve kadîmliği iddiǾâsına nazaran fenn-i şiǾriŋ ol vakte kadar mîzânı 

olamaması cihetiyle Ǿarûzuŋ sekiz aslı ve ezâhîfi kalbine ilhâm buyurulması üzerine 

Basra’ya Ǿavdetle gûyâ bir küp derûnuna girip orada her biriniŋ rabt ve terkîbini tertîb 

ve baǾdehu efâzıl-ı zemâna Ǿarz u tesrîb ederek mazhar-ı sitâyiş-i dil-firîb olmuşdur. 

Fakat bahr-ı mütedârik ile cedîdiŋ tertîb ve terkîbi imam-ı müşâru’n-ileyhden soŋra 

vukûǾ bulmuşdur. Ve bu Ǿilme Ǿarûz tesmiyesiniŋ sebebinde ihtilâf olunup baǾzılar 

Mekke-i Mükerreme’ye ol vaktler Ǿarûz denilip bu Ǿilmin de orada sânih olması 

mülâbesesiyle zikr-i hâl irâde-i mahal kâ’idesince o isimle telkîb olunduğu ve baǾzılar 

Ǿarûz lafzı [97] nâhiye maǾnâsına gelip bu fen ise Ǿulûm-ı sâ’ireye nisbeten ve erkân u 

müteferriǾâtınıŋ mahdûdiyetine nazaran mukareru’l-hudût bir nahiyeye müşâbih 

bulunduğundan nâşî idüğünü iddiǾâ ve bir takım Ǿulemâ dahi bu Ǿilm mîzân-ı şiǾr olarak 

şiǾriŋ eğrisi doğrusu kendisine Ǿarz ile tashîh ve anıŋla tanzîm u taslîh olunması Ǿarûz 

tsmiyesini îcâb eylediğini beyân ve inbâ eylemişdir. Ve suret-i hâle bakılınca der-i 

savâb-ı müddeǾâyı bunlar dilmişlerdir. 

Ve rubâǾîniŋ îcâd ve ihtirâǾı dahi devr-i Abbâsiye’de [95] mülûk-ıǾAcem’den 

YaǾkûp bin Leys-i Sagâr’ıŋ çocuğa Ǿatf olunup şu vechle hikâye kılınır ki bu çocuk 

arkadaşlarıyla berâber bir gün çukura bırakma ceviz oynar. Ve pederi dahi ol esnâda 

bunları seyr eder iken oğlunuŋ atdığı sekiz ceviziŋ yedisi çukura düşüp biri dışarıda 

kalır. Çocuk cevizleri alıp bir daha atmış ise de yine biri dışarıda durur. El-hâsıl üçüncü 

defǾa olarak bir daha atıp bunuŋ da bir tânesi dışarıda kaldığı hâlde mü’ehhiren dönüp 

içine girdiğini görünce hâsıl olan sürûrundan (Galtân galtân hemî-reved tâ bün-i kûr) 

sözünü söylemesi pederine gayet hoş ve makbûl gelmekle bunuŋ şiǾr nevǾinden 

olduğunuŋ tahkîkiyle taktîǾini Ǿulemâsına emredip onlar da bahr-i hezeciŋ 

mütenevviǾâtından bulup bir mısrâǾ daha bi’l-inşâd bir beyt sûretinde pâdişâha Ǿarz u 

beyân ve mü’ehhiren sûret-i kırâ’atinde letâfet görmeleri mülâbesesiyle bahr-ı 

                                                           
15 Sâd Sûresi,35. Ayet: “Ey Rabbim, bana benden sonra hiç kimseye yaraşmayan bir egemenlik (mülk) 

ihsan et!” 
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mezkûrdan aŋa münâsib ezâhîf terkîb ve bir beyt daha ihtirâǾ ve tertîb ve nihâyet altı 

nevǾe kadar tevsîǾ ve tanzîm ederek her birine iki beyt olduğu için dü-beyt ve dört 

mısrâǾ bulunuğu için ruâǾî ve kırâ’atı neşât-âver olduğundan dolayı terâne nâmlarıyla 

tevsîmini tensîb eylemişlerdir. 

MaǾlûm-ı ûlu’n-nühâ olduğu üzre inşâd-ı şiǾr her ne kadar tabîǾat-ı zâtiye olup 

meselâ bir âdem tahsil-i kâffe-i Ǿulûm u fünûn ederek müşârun bi’l-benân olsa bile 

tabǾında meyl ü kâbiliyet olmadıkça hattâ bir mısrâǾ inşâd eylemesi taht-ı imkânda 

olamaz ise de bir dereceye kadar bâ-husûs hîn-i sabâvetde dîvânlardan nazm u eşǾâr ez-

berleyip kırâ’atıyla iştigâliŋ şiǾr söylemeğe fâ’ide ve dahli olacağı bu hadîs-i şerîfiŋ 

mefâd-ı celîli delâletiyle bedîhî ve hüveydâdır (ǾAllimû sabayânekümü’ş-şiǾra fe innehu 

yentaliku’l-lisâne u yûrisu’ş-şecâǾate). Çünkü öyle bir kâbiliyetli genciŋ kırâ’at-ı nazm 

ile meşğûliyeti takdîrde âyîne-i tabîǾati cilâ-dâr olarak ilerde şiǾr söylemege kesb-i 

iktidâr edeceği der-kâr ve ser-mâye-i kâbiliyet peydâ eyledikden soŋra şiǾriniŋ sakt u 

galatdan Ǿârî olup olmadığını bilerek kavâǾidine tevfikan şiǾrini hakîkaten kelâm-ı 

mevzûn ıtlâkına ezher-i cihet-i şâyân bir sûretde inşâd [98] eylemesi lâzımeden olup bu 

kitâbda ise fen-i şiǾriŋ kâffe-i kavâǾid u usûlü gâyet açık bir sûretde beyân u ifhâm 

eylediği cihetle bi-lâ-taǾlîm dikkatli bir mütâlaǾa ile derk ve tahsîl olunacağı âşikârdır 

Ve’s-selâmü Ǿalâ mine’t-tebaǾa’l-hüdâ. Temmeti’l-kitâb biǾavni’llâhi’l-meliki’l-

vahhâbi’l-lezî yerzuku men yeşâ’u bi-ğayri hisâb16 

(Târîh) 

Hamdu li-llâh oldı Sahbâ-yı Mükerrem ihtimâm 

Dolduruldı âb-ı nâb-ı şiǾrile bi’l-ihtimâm 

VâkiǾ oldıysa derûnunda eger gerd-i kusûr 

Himmet-i ağmâz ehl-i fazl-ı mercûdur müdâm 

Eyledi tebşîr târîh-i güher ikmâlini 

İşte Sahbâ-yı Mükerrem lutf-ı Hakkile temâm   1302 

Mühürsüz olanlar sâhte nazarıyla bakılıp mütecâsiri mes’ûldür. 

  

                                                           
16 Nur Sûresi,38. Ayet: “…Allah dilediğine hesapsız rızık verir.” 
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SÖZLÜK 

Ahreb: Harb zihafına uğrayan kelimeye ahreb denir.(bkz. Harb) 

Ahrem: Harm zihafına uğrayan kelimeye ahrem denir.(bkz. Harm) 

Arûz: Bir beytin ilk mısrasının son cüzüne Ǿarûz denir.  

Aslem: Salm zihafına uğrayan kelimeye aslem denir.(bkz. Salm)  

Bahr: Daire, aruz dairesi. 

Beter: Yalnız mefâǾîlün’ de harm ile cebbin cemǾine denir. Yani mefâǾîlünkalıbı 

harm zihafına uğrayınca veted-i mecmûǾun ilk harekeli harfi olan mîm harfinin 

düşürülmesiyle vezin fâǾîlün kalır. Kalıp cebb zihafına da uğrayınca ikinci sebeb-i 

hafîfler ayn, elif, lâm ve nûn harfleri düşerek kalıp fâ kalır; ancak yerine faǾ getirilir. 

Buna ebter denir. 

Beyt: Vezinle yazılmış iki dizeye beyt denir. 

Beyt-i sâlim : Sadr, ibtidâ ve haşvlarında zihâf vâkıǾ olmayan beyte beyt-i sâlim 

denir. ǾArûz ve darbında zihâf olup olmamasına bakılmaz. 

Bihâr: Daireler 

Bihûr: Daireler 

Cahf: FâǾilâtün’ e mahsûs bir zihaftır. Öndeki sebeb-i hafîf ile veted-i mecmûǾ 

düşürülünce kalıp tün kalır. Bunun yerine faǾ getirilir. Buna machûf adı verilir. Bu faǾ 

ferǾine tesbîğ zihâfı da getirilince fâǾ olur. Buna machûf musabbağ denir. 

Cebb: Yalnız mefâǾîlün’ de ikinci sebeb-i hafîfin yani ayn, elif, lâm ve nûn 

harflerinin düşürülmesiyle kalıp mefâ kalır. Bunun yerine feǾal getirilir. Cebb zihafına 

uğrayan kelimeye mecbûb denir. 

CedǾ: MefǾûlât’ da iki sebeb-i hafîf olan mefǾû düşürülür, kalıp Ǿûlât kalır. Sonra 

vakf zihafına uğrayan kelimeden ayn düşer, lât kalır, yerine fâǾ konur. CedǾ zihafına 

uğrayan kelimeye mecdûǾ denir. 

Dahîl: Revî ile elif-i te’sîs arasında olan harfe denir. 

Darb: Bir beytin ikinci mısrasının son cüzüne darb denir. 

Ebter: Beter zihafına uğramış kelimeye denir. (bkz. Beter) 
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Ebyât: Beyitler 

Eczâ: Cüzler, bölümler, kısımlar. 

EfâǾîl u tefâǾîl: Aruz vezni için kullanılır. 

Ehazz: Hazz zihafına uğrayan kelimeye ehazz denir.(bkz. Hazz) 

Ehtem: Hetm zihafına uğrayan kelimeye ehtem denir.(bkz. Hetm)  

Elif-i maksûre: Kelimenin sonunda “ى-ye” şeklinde görülen elif harfidir: 

 kübrâ gibi. Bu kelimelerin son harfi, kendinden sonra elif varmış gibi -ىكُبْرَ ى

uzatılır. 

Elif-i Memdûde: Kelime sonunda ( اء ) şeklinde yazılan elif harfidir. ٌدُعَاء- dua 

gibi. 

Eslem: Selm zihafına uğrayan kelimeye eslem denir. (bkz. Selm) 

Esrem: Serm zihafına uğrayan kelimeye esrem denir. (bkz. Serm) 

Eşter: Şeter zihafına uğrayan kelimeye eşter denir.(bkz. Şeter) 

Ezâhif u zihâfât: Zihaflar 

Ezell: Zelel zihafına uğrayan kelimeye ezell denir.(bkz. Zelel) 

Fâsıla: Üç veya dört harekeli harften sonra bir sakin harfin gelmesiyle oluşan 

hecelerdir. 

Fâsıla-i kübrâ: “Büyük fasıla” demek olup dört harekeli harften sonra gelen bir 

sakin harfe denir. “Fikenimiş, şerefiniz gibi.” 

Fâsıla-i suğrâ: “Küçük fasıla” demek olup üç harekeli harften sonra gelen bir sakin 

harfe denir. “Sanemâ, güzelim gibi.” 

Habl: MüstefǾilün ve mefǾûlât’ ta habn ile tayy zihaflarının ictimâǾına denir. Habn 

zihafına uğrayan müstefǾilün mütefǿilün ve mefǾûlât meǿûlât kalır. Tayy zihafı da 

eklenince mütefǾilün müteǾilün ve meǾûlât meǾilât kalır. MüteǾilün’ üŋ yerine feǾiletün, 

meǾilât’ın yerine feǾilât kulanılır.  
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Habn: Baştaki sebeb-i hafîfiŋ sâkin harfiniŋ düşürülmesinde olur. FâǾilâtün 

kalbında sakin olan elif düşer, feǾilâtün kalır. MüstefǾilün’ de sakin olan sin harfi düşer 

mütefǿilün kalır yerine mefâǾilün getirilir. MefǾûlât’ da sakin olan fe harfi düşer, 

meǾûlât kalır, yerine mefâǾîl getirilir. Habn zihafına uğrayan kelimeye mahbûn denir. 

Harb: Mürekkep zihaflardan olup keff ile harmiŋ ictimâǾına denir. Yalnız 

mefâǾîlün’e mahsustur. MefâǾîlün kalıbı keff zihafına uğrayınca sonundaki sakin olan 

nun düşerek mefâǾîl kalır. Kalıp harm zihafına uğrayınca da ilk harekeli harf olan mim 

düşer ve vezin fâǾîl kalır; ancak yerine kendi bahrinden olan mefǾûl zikredilir. Harb 

zihafına uğrayan kelimeye ahreb denir. 

Harm: Yalnız mefâǾilün kalıbına mahsus bir zihaftır. Veted-i mecmûǾun ilk 

harekeli harfi olan mim harfinin düşürülmesiyle vezin fâǾîlün kalır, ancak yerine 

mefǾûlün zikredilir ve buna ahrem denir. Veznin ferǾi hangi asıldan zuhur etmişse o asla 

uygun olan ferǾ getirilir. Bu yüzden hecez bahrine ait olan mefâǾilün yerine remel 

bahrinden fâǾilün getirilemez; yine kendi aslında olan mefǾûlün getirilmiştir. 

Haşv: Beyitte ilk ve son cüzler hariç arada kalan cüz veya cüzlere haşv denir. 

Hazf: Ridf ve kaydın harekelerine denir 

Hazf: Veted-i mecmûǾdan sonra gelen sebeb-i hafîfin lağvedilmesiyle olur. Yani 

mefâǾîlün’de sebebi hafîf olan lün düşer mefâǾî kalır, yerine feǾûlün getirilir. fâǾilâtün’ 

de sebeb-i hafîf olan tün düşer, fâǾilâ kalır, yerine fâǾilün getirilir. FeǾûlün’ de sebeb-i 

hafîf olan lün düşer, feǾû kalır, yerine feǾal kullanılır. Hazf zihafına uğrayan kelimeye 

mahzûf denir. fâǾilâtün’den olma fâǾilün’e baǾzen habn zihâfı getirilerek sakin olan elif 

düşer, kalıp feǾilün kalır. Buna mahbûn mahzûf ıtlâk olunur. 

Hazz: Yalnız müstefǾilün’ de veted-i mecmûǾun lağvine denir. Müstef kalır, 

yerine faǾlün getirilir. Buna ehazz denir. 

Hetm: Sadece mefâǾîlün kalıbında ikinci sebeb-i hafîflerin yani elif, lâm ve nûn 

harflerinin düşürülüp ayn harfi sükûn olunca kalıp mefâǾ kalır. Bunun yerine feǾûl 

getirilir. Hetm zihafına uğrayan kelimeye ehtem denir. 

Hurûc:Revîden sonra gelen ikinci harfe denir. 

Hurûf- müşeddede: İki defa yanyana okunan harf, şeddeli harf.  



192 

 

İbtidâ: Bir beytin ikinci mısrasının ilk cüzüne ibtidâ denir. 

İkfâ: Revi harfinin ihtilâfıyla yapılan kafiye kusurudur. 

İşbâǾ: Revî ile elif-i te’sîs arasında olan dahîl harfinin harekesine denir. 

İzâle: Bir lafzı sonundaki veted-i mecmûǾun ikinci harekeli harfiyle sâkin harfi 

arasına bir elif-i memdûde getirmeye denir. MüstefǾilün’de müstefǾilân olur. Buna 

müzâl denir. MüstefǾilün’den mahbûn olan mefâǾilün ferǾine de Ǿârız edilip mefâǾilân, 

müstefǾilün’den mahbûl olan feǾiletün ferǾine de getirilerek feǾiletân olur. Bunlara 

mahbûl müzâl ıtlâk olunur. 

İzbâr: Yazma, yazı ile bildirme. 

Kabz: MefâǾîlün ile feǾûlün kalıplarına özel bir zihaftır. MefâǾîlün kalıbında 

veted-i mecmûǾdan soŋra gelen sebeb-i hafîfiŋ sakin olan harfi ye düşerek mefâǾilün 

kalır. FeǾûlün kalıbında da veted-i mecmûǾdan soŋra gelen sebeb-i hafîfiŋ sakin olan 

harfi nun düşerek feǾûlü kalır. Kabz zihafına uğrayan kelimeye makbûz denir. 

Kâfiye: Şiirde beytlerin sonunu bir suretle diğerine rabt etmeğe kâfiye denir. 

Kâfiye-i Mukayyede: Revî harfinin önündeki harf sakin ise ve kendisi ile 

kendinden önceki harf illet harfi değilse mukayyede olarak adlandırılır. 

Kafiye-i Mücerrede: Revi harfinden önce illet harfi ve sakin harf yoksa bu çeşit 

kafiyeye mücerrede denir. 

Kâfiye-i Mürdefe: Revî harfinin önünde illet harflerinden yani elif, vâv, yâ 

harflerinden biri varsa bu çeşit kafiye mürdefe olarak adlandırılır. 

Kâfiye-i Şayegân: Mahall-i kâfiyede maǾnâ-yı cemǾi ifâde eden elfâz olan 

kafiyedir. 

Kasr: Keff zihâfına uğradıktan sonra mefâǾîlünve fâǾilâtün kalıplarında sebeb-i 

hafîflerdeki sakin olan nûn harfleri düşürülüp mefâǾîlü ve fâǾilâtü kalınca kelimenin 

sonundaki hareke düşürülür. MefâǾîlün mefâǾîl ; fâǾilâtü fâǾilât kalır. FâǾilât’ın yerine 

fâǾilân getirilir. FeǾûlün kalıbı da feǾûl kalır. Bazen faǾilân lafzına habn zihâfı da 

getirilip feǾilân olur. 

KatǾ: FâǾilâtün ile müstefǾilün’ e mahsus bir zihaftır. FâǾilâtün’de Ǿilâ’ nıŋ elifi ile 

tün düşer, lâm iskân olunarak fâǾil kalır. Ayn harfi sükûn yapılarak yerine faǾlün konur. 
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MüstefǾilün’de nûn düşer ve lâm iskân edilerek müstefǾil kalıp yerine mefǾûlün getirilir. 

Bunlara maktûǾ denir. 

Kayd: Revîniŋ önündeki sâkin harfe denir. 

Keff: MefâǾîlün ve fâǾilâtün kalıplarında sebeb-i hafiflerdeki sakin olan nûn 

harfleri düşürülünce mefâǾîlü ve fâǾilâtü kalır. Bunlara keff zihafına uğradıkları için 

mekfûf adı verilir.  

Keşf: MefǾûlât kalıbında veted-i mefrûk olan lât’tan tâ’nın lağvine denir. MefǾûlâ 

kalır, yerine mefǾûlün zikredilir. Buna mekşûf denir. BaǾzen bu mefǾûlâ lafzına tayy 

zihâfı Ǿârız edilerek mefǾulâ kalınca yerine fâǾilün konur . Buna da matvî mekşûf denir. 

BaǾzen de mefǾûlâ lafzına habn zihâfı getirilip feǾûlâ olur, yerine feǾûlün zikr edilir. 

Buna mahbûn mekşûf denir. 

Mahbûl: Habl zihafına uğrayan kelimeye mahbûl denir. (bkz. Habl) 

Mahbûn: Habn zihafına uğrayan kelimeye mahbûn denir. (bkz. Habn)  

Mahcûf: Cahf zihafına uğrayan kelimeye denir. (bkz. cahf) 

Mahzûf: Hazf zihafına uğrayan kelimeye mahzûf denir.(bkz. Hzf) 

Makbûz: Kabz zihafına uğrayan kelimeye makbûz denir. (bkz. Kabz) 

Maksûr: Kasr zihafına uğrayan kelimeye maksûr denir. (bkz. Kasr) 

MaktûǾ: KatǾ zihafına uğrayan kelimeye maktûǾ denir. (kz katǾ) 

Matvî: Tayy zihafına uğrayan kelimeye matvî denir. (bkz. Tayy) 

Mecbûb: Cebb zihafına uğrayan kelimeye denir.(bkz. cebb) 

MecdûǾ: CedǾ zihafına uğrayan kelimeye mecdûǾ denir.(bkz. CedǾ) 

Mecrâ: Müteharrik harf-i revîniŋ harekesine denir.  

Mekfûf: Keff zihafına uğrayan kelimeye mekfûf denir. (bkz. Keff) 

Mekşûf: Keşf zihafına uğrayan kelimeye mekşûf denir. (bkz. Keşf) 
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Menhûr: Nahr zihafına uğrayan kelimeye menhûr denir. (bkz. Nahr) 

MerbûǾ: RebǾ zihafına uğrayan kelimeye merbûǾ denir.(bkz. RebǾ) 

MerfûǾ: RefǾ zihafına uğrayan kelimeye merfûǾ denir. (bkz. RefǾ) 

MesâriǾ: Mısralar. 

Meşkûl: Şekl zihafına uğrayan kelimeye meşkûl denir.(bkz. Şekl) 

Mevkûf: Vakf zihafına uğrayan kelimeye mevkûf denir.(bkz. Vakf) 

Mezîd: Revîden sonra gelen üçüncü harfe denir. 

MısrâǾ: Vezinle yazılmış bir dizeye mısra denir. 

MuhallaǾ: TahlîǾ zihafına uğrayan kelimeye muhallaǾ denir. (bkz. TahlîǾ) 

MurabbaǾ: Dört mısralı bentlerden müteşekkil nazım, dörtlü. 

Musabbağ: Tesbîğ zihafına uğrayan kelimeye musabbağ denir. (bkz. Tesbîğ) 

Muzaf / muzâf: Bağlı, katılmış, izâfe olmuş, başka bir isme katılmış ve onu 

tamamlamış olan isim, isim tamlamasında tamlayan 

Münâkaza : Bir beytin bir mısrâsınıŋ manâsı diğer mısrânıŋ manâsına muhâlif 

olmasıdır. 

Müreffel: Terfîl zihafına uğrayan kelimeye müreffel denir. (bkz. Terfîl)  

Müseddes: Altı kısımdan meydana gelmiş, altılı.  

Müsemmen: Sekizer mısralı bentlerden müteşekkil nazım, sekizli. 

MüşaǾǾas: TeşǾis zihafına uğrayan kelimeye müşaǾǾas denir. (bkz. TeşǾis) 

Müzâl: İzale zihafına uğrayan kelimeye müzâl denir.(bkz. İzâle) 

Nahr: MefǾûlât’ ta iki sebeb-i hafîf mefǾû ile veted-i mefrûkuŋ ikinci müteharriki 

olan tâ düşürülünce lâ kalır, yerine faǾ getirilir. Buna menhûr denir. 

Nâire: Revîden sonra gelen dördüncü harfe denir. 

Nefâz: Revîden soŋra olan dört harfin de harekesine nefâz adı verilir.. 

http://www.luggat.com/muzaf/1/1
https://www.luggat.com/m%C3%BCseddes/1/1


195 

 

Nekre: Belirtilmemiş isim, neye delâlet ettiği belli olmayan (harf-i tarifsiz) isim. 

Nesr: EfâǾîl ve tefâǾîl üzere mevzûn olmayan kelâma denir. 

RebǾ: Yalnız fâǾilâtün’ de hazf, katǾ ve habn zihaflarınıŋ cemǾine denir. FâǾilâtün 

kalıbı hazf zihafına uğrayınca fâǾilün , katǾ zihafına uğrayınca da fâǾil olur. Buna bir de 

habn zihafı getirilince feǾil kalır. Buna merbûǾ denir. 

Redif: Revîyi takip eden dört harften sonra gelen lafızlara redîf denir. 

RefǾ: MüstefǾilün ve mefǾûlât’ ta evvelki sebeb-i hafîflerin düşürülmesiyle olur. 

MüstefǾilün kalıbında müs düşer, tefǾilün kalır, yerine fâǾilün getirilir. MefǾûlât’ta 

önceki sebeb-i hafîf mef düşer Ǿûlât kalır, yerine mefǾûl getirilir. Bunlara merfûǾ denir. 

Ress: Elif-i te’sîsden evvel olan harfin harekesine denir.  

Revi: Mısra sonlarında bulunan ve her beyitte tekrar eden kafiye harfidir. 

Ridf: Revi harfinin önünde olan illet harfleridir. İllet harfleri “vâv, yâ, ellif”dir. 

Sadr: Bir beytin ilk mısrasının birinci cüzüne sadr denir. 

Salm : MefǾûlâtün’ ün veted-i mefrûkunu lağv etmeğe denir. MefǾû kalarak yerine 

faǾlün konur. Salm zihafına uğrayan kelimeye aslem denir. MefǾû’ ya habn zihâfı da 

eklenip mefǾû olunca yerine feǾilün getirilerek mahbûn aslem ıtlâk olunur. 

Sebeb-i Hafîf: Bir harekeli ve bir sakin harfe denir. “Gül, mül gibi.” 

Sebeb-i sakîl: İki harekeli harfe denir: “Size, bize gibi.” 

Sebep: İki harfin bir araya gelmesiyle oluşan hecelerdir. 

Selm: FeǾûlün’ de fâ’ nıŋ lağvine denir. ǾÛlün kalınca yerine faǾlün getirilip eslem 

taǾbîr olunur. 

Serm: FeǾûlün’de kabz ile selmin ictimâǾında olur. FeǾûlün’e kabz Ǿârız olduğu 

halde nûnu düşüp lâmın harekesiyle feǾûlü kalır Buna selm Ǿârız edilip fâ’sı lağv olunca 

Ǿûlü kalarak yerine faǾle îrâd edilir. Bu faǾle’ ye esrem ıtlâk olunur. 

Sinâd: Ridf harfinin ihtilâfıdır. 
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Şâyegân be-elif ve nûn: Şiirin sonunda elif ve nûn ile cemǾlenmiş sözcüklerin 

olmasıdır. (yârân / nigârân gibi.)  

Şâyegân-ı mugâyebe: Şiirin sonunda nûn ve dâl ile cemǾlenmiş sözcüklerin 

olmasıdır. (dûrend / sabûrend gibi) 

Şâyegân-ı muhataba: Şiirin sonunda yâ ve dâl ile cemǾlenmiş sözcüklerin 

olmasıdır. (çemîd / demîd gibi.) 

Şâyegân-ı mütekellim: Şiirin sonunda yâ ve mîm ile cemǾlenmiş sözcüklerin 

olmasıdır.(pûşîm / nûşîm gibi.) 

Şekl: Şekl zihafı sadece fâǾilâtün kalıbına mahsustur. Bu kalıp hem keff hem de 

habn zihafına uğrarsa buna şekl denir. Şekl zihafı iki zihafın toplamına dendiği için 

mürekkep zihaftır. Yani fâǾilâtün’de sonundaki sakin olan nûn harfinin düşürülmesi keff 

zihafıdır ki fâǾilât kalır. FâǾilât kalıbının da sakin olan elif harfinin düşürülmesiyle habn 

zihafına uğrar ve kalıp feǾilât olur. Şekl zihafına uğrayan kalıplara meşkûl denir. 

Şeter: Sadece mefâǾîlün kalıbına mahsus bir zihaf olup kabz ile harmiŋ cemǾine 

denir. MefâǾîlün kalıbı kabz zihafına uğrayınca veted-i mecmûǾdan soŋra gelen sebeb-i 

hafîfiŋ sakin olan harfi ye düşerek mefâǾilün kalır. MefâǾilün’e de harm zihafı eklenince 

veted-i mecmûǾun ilk harekeli harfi olan mim harfinin düşürülmesiyle fâǾilün kalır. 

Buna eşter denir. 

ŞiǾr : Kelâm-ı mevzûn mukaffâ bi’l-kasd. Yani kasıtlı olarak vezinli ve kafiyeli 

söylenen hayal ürünü söze şiǾr denir. 

TahlîǾ: Yalnız müstefǾilün kalıbına habn ile katǾın gelmesinde vâkiǾ olur. 

MütefǾil kalıp yerine feǾûlün getirilir ve muhallaǾ tesmiye edilir. 

TaktîǾ: Sözün aruz veznine tatbiki için cüzlendirilmesine taktîǾ denir. Aruz 

ölçüsünde bir dizeyi ölçünün parçalarına göre ayırma. 

Tayy: Vetede tekaddüm eden iki sebeb-i hafîften ikincisinin sâkin harfiniŋ 

düşürülmesiyle olur. MüstefǾilün’ de ikinci sakin harf olan fe harfinin düşürülmesiyle 

müsteǾilün kalarak yerine müfteǾilün zikrolunur. MefǾûlât’ da mefǾilât kalır, yerine 

fâǾilâtü getirilir ve bunlara matvî denir. MüfteǾilün ferǾine baǾzen izâle zihâfı Ǿârız 

edilip müfteǾilân olarak buna da matvî müzâl nâmı verilir. MüfteǾilün ferǾine terfîl 
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zihâfı eklenerek müfteǾilüntün olunca yerine müfteǾilâtün getirilip matvî müreffel adı 

verilir. 

Te’sîs: Revîden bir harf önde olan elif harfidir. Elif-i te’sis de denir. 

Terfîl: MüstefǾilün’ ün âhirine bir tün lafzı Ǿilâve edilmesine denir ki 

müstefǾilüntün olup bunun yerine müstefǾilâtün getirilerek müreffel adı verilir. 

Tesbîğ ve isbâğ: FâǾilâtün lafzının sonraki sebeb-i hafîfi arasına bir elif ilâve 

etmeye denir. Bu ilave sonunda kalıp fâǾilâtân olunca bunun yerine fâǾiliyyân getirilir. 

Buna musabbağ denir. BaǾzen fâǾiliyyân ferǾine habn zihafı da eklenir, yani elif 

düşürülüp feǾiliyyân yapılır. Buna da mahbûn musabbağ denir. FeǾilün ferǾine de tesbîğ 

zihâfı getirilerek feǾilân yapılabilir. Buna da maktûǾ musabbağ denir. 

 TeşǾîs: FâǾilâtün’ de veted-i mecmûǾun birinci müteharriki olan ayn harfinin 

düşürülmesiyle fâlâtün kalır. Bunun yerine mefǾûlün zikrolunarak müşaǾǾas nâmı 

verilir. 

Tevcîh: Ridf ve kayd dışında onların yerinde olan harfin harekesine denir.  

Vakf: MefǾûlât’ ta tâ düşürülür, yerine nûn getirilir mefǾûlân olur. Buna mevkûf 

denir. BaǾzen mefǾûlân lafzına tayy zihâfı getirilerek mefǾilân olunca yerine fâǾilân 

zikrolunup matvî mevkûf nâmı verilir . MefǾûlât lafzına habn getirilince meǾûlât kalıp 

yerine feǾûlân zikredilir, buna da mahbûn mevkûf denir. 

 Vasl: Revîden soŋra gelen birinci harfe denir. 

Vav-ı âtıfe: Atıf vavı, kelimeyi veya cümleyi birbirine bağlayan vav harfi. 

Vâv-ı ma’dûle: Farsça bazı kelimelerdeki okunmayan vav harfidir. Aynı kelime 

içinde خ harfi ile ا yada ي harfi arasına و geldiğinde, bu “vav” okunmaz ve ا ya da ي , 

“vav” dan önceki harfi seslendiren uzun sesli görevi görür. وابخ  – hâb – uyku, وانخ  – 

hân – okuyan, okuyucu gibi. 

Veted: Üç harfin bir araya gelmesiyle oluşan hecelerdir. 

Veted-i mecmûǾ: “Birleşmiş veted” demek olup iki harekeli harften sonra gelen 

bir sakin harfe denir. “Semen, çemen gibi.” 

https://www.luggat.com/vav-%C4%B1%20at%C4%B1f/1/1
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Veted-i mefrûk: “Ayrılmış veted” demek olup iki harekeli harfin arasında gelen 

bir sakin harfe denir.“ Jâle, lâle gibi” 

Vezn-i kelâm :Arûz kalıbına uygun söylenen sözdür. 

Zamme-i hafife: İnce okunan ötreli harf, ö-ü seslerini veren zamme. 

Zamme-i hafîfe-i makbûzâ: “ gör, kör” kelimelerindeki vâv harfi. 

Zamme-i hafîfe-i mebsûta: “ küf, püf” kelimelerindeki vâv harfi. 

Zamme-i sakîle-i mebsûta: “tuz, buz” kelimelerindeki vâv harfi. 

Zamme-yi sâkîle : Ağır ve kalın okunan ötreli harf, o-u seslerini veren zamme. 

Zamme-yi sakile-i makbuza: “çok, tok” kelimelerindeki vâv harfi 

Zelel: MefâǾîlün’ e mahsûs bir zihaf olup harm ile hetmiŋ ictimâǾında olur. Yani 

mefâǾîlün kalıbı harm zihafına uğrayınca veted-i mecmûǾun ilk harekeli harfi olan mîm 

harfinin düşürülmesiyle vezin fâǾîlün kalır. Kalıp hetm zihafına da uğrayınca ikinci 

sebeb-i hafifler yani elif, lâm ve nûn harfleri düşerek ayn da sükûn olarak fâǾ kalır. Buna 

ezell adı verilir. 
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